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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklarung
@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung unbedingt lesen.
0 Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!
Das Sigeblatt nicht beriihren.
Vor diesem Arbeitsschritt die Energiezufuhr unterbrechen. Sonst besteht Verletzungsgefahr
@ durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Druckluftwerkzeugs.

@ @ Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

@ @ Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

@ Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

. Zusatzinformation.

Griffbereich

c E Bestitigt die Konformitit des Druckluftwerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen

Gemeinschaft.
_ Dieser Hinweis zeigt eine moglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

E’ Ausgemusterte Druckluftwerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

A Stahl

(**) kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

Zeichen Einheit international Einheit national Erklarung

P W i Leistungsabgabe

ng /min, min'1, rpm, r/min | /min Leerlaufhubzahl

P bar bar Druck

Vol. I/min I/min Volumenstrom

— ¢ mm mm Hublinge

M.. mm mm MaB, metrisches Gewinde

%) mm mm Durchmesser eines runden Teils

o mm mm Schlauchweite

[ R mm mm maximaler AuBendurchmesser fiir Rohre/mit
Verlingerung der Kette

%@E mm mm maximale WerkstoffmaBe

i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

La dB dB Schalldruckpegel

LA dB dB Schallleistungspegel

Ly peak dB dB Spitzenschalldruckpegel

K. Unsicherheit

a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert
(Vektorsumme dreier Richtungen)

aup m/s? m/s? mittlerer Schwingungswert zum Sigen

4~ ~5
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Zeichen Einheit international

Einheit national

Erklédrung

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
nationalen Einheitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Druckluftwerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie
die genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf
und lberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder
VeriuBerung des Druckluftwerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Druckluftwerkzeugs:

handgefiihrte Druckluft-Stichsage fiir den Einsatz mit den
von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zubeh&r
in wettergeschiitzter Umgebung zum Sdgen von rund-
und andersférmigen Werkstiicken aus Metall, Kunststoff
und Zement.

Sicherheitshinweise.
Arheitsplatz

Halten Sie Ihren Arbeitshereich sauber und aufgerdumt.
Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen
zu Unfillen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Druckluftwerkzeug nicht in explosi-
onsgefihrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Stdube befinden. Druckluftwerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dimpfe ent-
ziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Druckluftwerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Druckluftwerkzeug
verlieren.

Sicherheit im Umgang mit Druckluft

Kontrollieren Sie regelméBig die Druckluftversorgung.
Schiitzen Sie den Schlauch vor Knicken, Verengen, Hitze
und scharfen Kanten. Ziehen Sie die Schlauchschellen
fest an. Lassen Sie heschadigte Schlduche und Kupp-
lungen sofort instandsetzen. Bei schadhafter Luftversor-
gung kann der Druckluftschlauch herumschlagen und zu
Verletzungen fiihren. Aufgewirbelter Staub oder Spane
kénnen Augenverletzungen verursachen.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Druckluftwerkzeug. Benutzen Sie das Druckluftwerkzeug
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Druckluftwerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

ﬁ%

%

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persdnlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Druckluftwerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriecbhnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass der Schalter in der Position
»AUS“ ist, bevor Sie das Druckluftwerkzeug an das Druck-
luftnetz anschlieBen. Wenn Sie beim Tragen des Druck-
luftwerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Druckluftwerkzeug eingeschaltet an die Druckluftversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unfillen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliis-
sel, bevor Sie das Druckluftwerkzeug einschalten. Ein
Einstellwerkzeug oder Schlissel, der sich in einem sich
bewegenden Teil des Druckluftwerkzeugs befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

Uberschétzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Druckluftwerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert
werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet werden. Das Ver-
wenden dieser Einrichtungen verringert Gefihrdungen
durch Staub.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Druckluft-
werkzeugen

Uberlasten Sie das Druckluftwerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Einsatzwerkzeug.
Mit dem passenden Einsatzwerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Druckluftwerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Druckluftwerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten ldsst, ist gefahrlich und muss repa-
riert werden.

Unterbrechen Sie die Energiezufuhr, bevor Sie Druckluft-
werkzeugeinstellungen vornehmen, Zubehirteile wech-
seln oder das Druckluftwerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerites.

Bewahren Sie unbenutzte Druckluftwerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das
Druckluftwerkzeug nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Druckluftwerkzeuge sind gefihrlich, wenn Sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

ﬁ
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Pflegen Sie das Druckluftwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Druckluftwerkzeugteile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des
Druckluftwerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie
beschidigte Teile vor dem Einsatz des Druckluftwerk-
zeugs reparieren. Viele Unfille haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Druckluftwerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfil-
tig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkan-
ten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie das Druckluftwerkzeug, das Zubehir, die
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen und so, wie es fiir diesen speziellen Druckluft-
werkzeugtyp vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitshedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Druckluftwerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefihrlichen Situationen fiihren.

Benutzen Sie den mit dem Druckluftwerkzeug gelieferten
Zusatzhandgriff. Der Verlust der Kontrolle iiber das
Druckluftwerkzeug kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Druckluftwerkzeug fest mit beiden Hzinden
und sorgen Sie fiir einen sicheren Stand. Das Druckluft-
werkzeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

Bearheiten Sie kein ashesthaltiges Material. Asbest gilt
als krebserregend.

Halten Sie Ihre Hande vom Sigeblatt fern. Greifen Sie
nicht vor oder unter das Sageblatt. Der Kontakt mit dem
Sageblatt kann zu Verletzungen fiihren. Das Sigeblatt
kann beim Sigen sehr heiB werden.

Setzen Sie das Druckluftwerkzeug nur eingeschaltet

auf das Werkstiick. Es besteht die Gefahr eines Riick-
schlages oder dem Verlust der Kontrolle iiber das Druck-
luftwerkzeug.

Es ist verhoten Schilder und Zeichen auf das Druckluft-
werkzeug zu schrauben oder zu nieten. Verwenden Sie
Klebeschilder.

Verwenden Sie kein Zubehr, das nicht speziell vom
Druckluftwerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gegeben,
dass ein Zubehor auf lhr Druckluftwerkzeug passt.

Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallortungsge-
rat.

Service

Lassen Sie Ihr Druckluftwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Druckluftwerkzeugs erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verhorgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metal-
lene Geriteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

ﬁ%
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Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstiick ist sicherer gehalten als in
Ihrer Hand.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staub-
maske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von
Ihnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub fil-
tern. Wenn Sie lange lautem Lirm ausgesetzt sind, kon-
nen Sie einen Horverlust erleiden.

Richten Sie das Einsatzwerkzeug nicht gegen sich selbst,
andere Personen oder Tiere. Es besteht Verletzungsge-
fahr durch scharfe oder heiBe Einsatzwerkzeuge.

Umgang mit gefihrdenden Stiuben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit diesem
Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein kénnen.
Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblésemit-
teln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir Wasserfahrzeuge
kann bei Personen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen, Krebs, Fortpflanzungsschiden
ausl&sen. Das Risiko durch das Einatmen von Stiuben
hidngt von der Exposition ab. Verwenden Sie eine auf den
entstehenden Staub abgestimmte Absaugung sowie per-
sonliche Schutzausriistungen und sorgen Sie fiir eine gute
Beliiftung des Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbei-
ten von asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
unglinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Druck-
luftwerkzeuegs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehiilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

Anschluss an die Druckluftversorgung.

Fiir stérungsfreies Arbeiten des Druckluftwerkzeuges
verwenden Sie eine Wartungseinheit, die aus Wasserab-
scheider, Olnebler und Druckluftregler besteht.
Uberpriifen Sie, ob der Druck in dem Druckluftnetz mit
dem auf dem Leistungsschild des Druckluftwerkzeugs
tbereinstimmt.

= Blasen Sie vor dem Anschluss den Schlauch durch.

Der Schlauch soll einen Mindestdurchmesser von 13 mm
aufweisen. Die Durchlasséffnung des Hahns und der
Kupplung soll mindestens 8 mm betragen.

Priifen Sie vor dem Arbeiten, ob der im Handgriff einge-
baute Spardler befiillt ist.

Die richtige Einstellung des Olers und geniigend Olvor-
rat ist Voraussetzung fiir die optimale Funktion des
Olers.

ﬁ
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Externe Oler sind nur bis zu einer Schlauchlinge von
max. 5 m wirksam, da sonst das Ol im Schlauch verbleibt
und nicht zur Maschine gelangt.

Fiillen Sie den Olbehilter je nach Bedarf mit FEIN Spezi-
almotordl 3 21 32 017 05 0 (hochwertiges Hydraulikél,
Giite: HLP/ISO-VG22). Verwenden Sie keine KFZ-
Motordle, diese sind fiir Druckluftwerkzeuge nicht geeig-
net.

Bedienungshinweise.
Fiihren Sie das Druckluftwerkzeug nur eingeschal-
tet gegen das Werkstiick.
Fiihren Sie das Druckluftwerkzeug gleichmaBig und mit
leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub
verringert die Standzeit der Einsatzwerkzeuge erheblich.

Hubzahleinstellung:

= niedrige Hubzahl fiir Bearbeitung von Aluminium und
Kunststoffen,

= hohe Hubzahl fiir Bearbeitung von Stahl.

Zur Erhdhung der Standzeit des Sigeblatts bei der Metall-
bearbeitung wird empfohlen ein Schmiermittel zu ver-
wenden:

= fiir Schnitte in Stahlblech: Schneiddl,

= fir Schnitte in Aluminium: Petroleum.

Alternativ kann die Schnittlinie mit einer Schneidpaste
bestrichen werden.

Beim Offnen von Schlauchkupplungen, schlieBen Sie
zuerst den Kugelhahn und schalten Sie danach das Druck-
luftwerkzeug ein. L&sen Sie die Schlauchkupplung erst,
wenn die gesamte Druckluft entwichen ist.

Empfohlene Spannvorrichtungen
anwenden.

Spannvorrichtung 9 07 02 001 00 1

Verwenden Sie fiir Rohre mit einem Durchmesser bis
150 mm die Spannvorrichtung 9 07 02 001 00 1.
= Legen Sie die Spannkette um das Werkstlick und han-
en Sie die Haken der Lasche in die Spannkette ein.
= Spannen Sie die Kette mit dem Griffbiigel.
- Setzen Sie die Stichséage auf den Tragebolzen auf
(siehe ,,Spannvorrichtung montieren).

Der Spannkopf ist fiir Sageschnitte nachstellbar und
schwenkbar.

Spannvorrichtung 9 07 02 004 00 6

Fiir groBe Rohre mit einem Durchmesser von 150 mm
bis 325 mm verwenden Sie die Spannvorrichtung

9 07 02 004 00 6 sowie Sageblitter von 500 mm bzw.
600 mm Lénge und 2 mm Dicke. Mit einer Verlingerung
der Kette 3 02 31 003 00 3 (Bolzen 3 02 16 130 00 4)
konnen auch Rohre mit einem Durchmesser von

440 mm bearbeitet werden.

Spannvorrichtung 9 06 06 002 00 9

Beim Arbeiten an Rohren mit einem Durchmesser von

bis zu 325 mm mit dem Szgeblatt mit 1,6 mm Dicke und

530 mm Ldnge, verwenden Sie die Sigeblattfiihrung

9 06 06 002 00 9.

- Befestigen Sie die Sageblattfiihrung bei demontiertem
Zusatzhandgriff an der Bohrung am Getriebekopf des
Druckluftwerkzeuges.

ﬁ%
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Spannvorrichtung 9 07 02 003 00 8

Zur Bearbeitung von Profilen mit einer Breite von

290 mm und einer H8he von 550 mm, verwenden Sie
die Spannvorrichtung 9 07 02 003 00 8. Der Aufbau ent-
spricht einem Parallelschraubstock. Die Spannbacken und
der Spannkopf sind verstellbar.

Spannvorrichtung 9 07 02 005 00 0

Beim Trennen von Rohren und Rundmaterial mit einem
AuBendurchmesser von 80 bis 400 mm verwenden Sie
die Spann- und Vorschubvorrichtung 9 07 02 005 00 0
als Fiihrung der Stichsige. Durch eine Rutschkupplung
wird die Anpresszeit des Sigeblatts begrenzt und somit
die Standzeit erhht. Die Handhabung finden Sie in der
Betriebsanleitung 3 41 00 898 06 6.

Freihandauflage 3 27 14 062 02 3

Séagen Sie Werkstoffe wie zum Beispiel Wellblech, ver-
wenden Sie die Freihandauflage 3 27 14 062 02 3.
Demontieren Sie den Zusatzhandgriff und befestigen die
Freihandauflage an der Hubstange und in der Bohrung an
der Oberseite des Getriebekopfs.

Instandhaltung und Kundendienst.

Folgende Schritte fiihren Sie einmal pro Woche durch:

- GieBen Sie etwas Petroleum direkt in den Lufteinlass
des Druckluftwerkzeugs.

- Starten Sie das Druckluftwerkzeug fiir 10 bis
15 Sekunden. Das Petroleum lduft in dieser Zeit mit
dem angesammelten Schmutz aus dem Druckuft-
werkzeug. .

= Geben Sie nach dieser Reinigung etwas Ol in den
Lufteinlass, tragt dies zur Erhaltung der Leistungsfa-
higkeit des Motors bei.

Die weitere Schmierung iibernimmt der im Handgriff ein-
gebaute Sparéler.

Warten und reinigen Sie das Druckluftwerkzeug alle
300 Arbeitsstunden oder alle 6 Monate.

Wenn der Schlauch des Druckluftwerkzeugs beschadigt
ist, muss er durch einen speziell vorgerichteten Schlauch
ersetzt werden, der iiber den FEIN-Kundendienst erhilt-
lich ist.

Richtige Olereinstellung:

Unter Betriebsdruck (min. 6 bar) muss bei offener Ein-
fiillschraube (1) das Ol brodeln.
Eine Fiillung reicht fiir ca. 8 Betriebsstunden.

ﬁ
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Nach Entfernen der Verschlussschraube (2) wird die
Regulierschraube (3) sichtbar.

Durch Anziehen vermindert sich die Olabgabe, durch
Losen gelangt mehr Ol in die Maschine.

Anziehen bzw. L3sen um %4 bis 2 Gewindegang wird in
den meisten Fillen geniigen.

Halten Sie die Bohrung @ 2 mm frei.

Priifen Sie die richtige Einstellung des Olers mit einer
Papierprobe: halten Sie ein weiBes Papierblatt vor den
Luftaustritt der Maschine, der sich niederschlagende diin-
ne Olfilm darf nicht zu flieBen beginnen.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Druckluftwerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.

Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austauschen:
Zusatzhandgriff, Einsatzwerkzeuge, Schlauch

Gewdahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerklrung.

Im Lieferumfang lhres Druckluftwerkzeuges kann auch
nur ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschrie-
benen oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betriebs-
anleitung angegebenen einschligigen Bestimmungen ent-
spricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Druckluftwerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.
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Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character | Explanation

@ Make sure to read the enclosed documents, such as the Instruction Manual.
0 Observe the instructions in the text or graphic opposite!
@ Do not touch the saw blade.
Disconnect the energy supply prior to this workstep. Otherwise there may be danger of injury
@ caused by unintentional starting of the pneumatic tool.

o~ Use eye protection during operation.
@
@ @ Use ear protection during operation.

@ Use protective gloves during operation.

. Additional information.

Gripping surface

c E Confirms the conformity of the pneumatic tool with the Guidelines of the European
Community.

Worn out pneumatic tools and other electro-technical and electrical products should be
collected separately and sorted for environment-friendly recycling.

_ This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Steel
(*%*) may contain numbers and letters
Character Unit of measurement, Unit of measurement, | Explanation
international national
P W w Output
ng /min, min”!, rpm, r/min | rpm Stroke rate at no-load
P bar bar Pressure
Vol. I/min I/min Flow rate
— ¢ mm mm Stroke length
M... mm mm Size of metric thread
(%] mm mm Diameter of a round part
o & mm mm Hose diametre
[Nk mm mm Maximum outside diameter for pipes/with chain
extension
] mm mm Maximum work piece dimensions
Ik
i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Sound pressure level
Lya dB dB Sound power level
Locpeak dB dB Peak sound pressure level
K. Uncertainty

4~ ~5
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Character Unit of measurement, Unit of measurement, | Explanation
international national
a m/s? m/s? Vibrational emission value according
(vector sum of three directions)
Anp m/s? m/s? Mean vibrational value for sawing
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Basic and derived units of measurement from
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, the international system of units SI.
min, m/s min, m/s
For your safety. Use personal protective equipment. Always wear eye pro-
. tection. Protective equipment such as dust mask, non-
& WARNING :‘n?:"ula:ltli:::ﬂ:yai‘lnl’.l z:;n:ggfiﬁggviﬂ e skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this pneumatic tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual. The documents mentioned

should be kept for later use and enclosed with the pneu-

matic tool, should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial safety

regulations.

Intended use of the pneumatic tool:

Hand-guided compressed air hacksaw for commercial use
for cutting round and other shaped work pieces of metal,
plastic and cement in weather-protected environments
using the application tools and accessories recommended
by FEIN.

Safety instructions.
Workplace

Keep work area clean and tidy. Cluttered or dark work
areas invite accidents.

Do not operate the pneumatic tool in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Pneumatic tools create sparks which can
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating the
pneumatic tool. Distractions can cause you to lose con-
trol over the pneumatic tool.

Safety when handling compressed air

Clean the compressed-air supply regularly. Protect the
hose from kinks, contraction, heat, and sharp edges.
Firmly tighten the hose clamps. Have damaged hoses and
couplings repaired immediately. In case of malfunctions
to the air supply, the compressed-air hose can be thrown
about and lead to injury. Raised dust or chips may cause
serious eye injury.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing, and use common
sense when operating a pneumatic tool. Do not use a
pneumatic tool while tired or under the influence of
drugs, alcohol, or medication. A moment of inattention
while operating a pneumatic tool may result in personal
injury.

ﬁ%

%

appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Make sure that the switch
is in the “OFF” position before connecting the pneumatic
tool to the compressed-air supply. When your finger is
on the switch while carrying the pneumatic tool or when
connecting the pneumatic tool to the compressed-air
supply while it is switched on, accidents can occur.

Remove any adjustment tools or spanners hefore switch-
ing on the pneumatic tool. An adjustment tool or spanner
left attached to a rotating part of a pneumatic tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all
times. This enables better control of the pneumatic tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extrac-
tion and collection facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

Pneumatic tool use and care

Do not overload the pneumatic tool. Use the application
tool intended for your work. The correct pneumatic tool
will do the job better and safer at the rate for which it is
designed.

Do not use a pneumatic tool that has a defective switch.
A pneumatic tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the energy supply before making any pneu-
matic tool adjustments, changing accessories, or placing
the pneumatic tool aside. This safety measure prevents
accidental starting of the tool.

Store idle pneumatic tools out of the reach of children. Do
not allow persons unfamiliar with the pneumatic tool or
these instructions to operate the pneumatic tool. Pneu-
matic tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain the pneumatic tool with care. Check for mis-
alignment or hinding of moving pneumatic tool parts,
breakage of parts and any other condition that may affect
the pneumatic tool’s operation. Have damaged parts
repaired before using the pneumatic tool. Many accidents
are caused by poorly maintained pneumatic tools.

ﬁ
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Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

Use the pneumatic tool, accessories, application tools,
etc. according to these instructions and as specified for
this specific type of pneumatic tool. Take into considera-
tion the working conditions and the activities to be car-
ried out. Use of pneumatic tools for operations different
from those intended could result in hazardous situations.

Use the auxiliary handle provided with the pneumatic
tool. Loss of control over the pneumatic tool can cause
injuries.

Hold the pneumatic tool firmly with both hands and keep
proper footing and balance at all times. The pneumatic
tool is guided more secure with both hands.

Do not work materials containing ashestos. Asbestos is
considered carcinogenic.

Keep your hands well away from the saw blade. Do not
place your hands in front of or underneath the saw hlade.
Any contact with the saw blade can cause personal inju-
ries. The saw blade can become very hot during the saw-
ing process.

Apply the pneumatic tool to the work piece only when
switched-on. Danger of kickback or loss of control over
the pneumatic tool.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
pneumatic tool. Adhesive labels are recommended.

Do not use accessories that have not heen especially
designed or released hy the pneumatic tool manufac-
turer. Safe operation is not ensured only because an
accessory fits your pneumatic tool.

Pay attention to hidden conductors/leads, gas and water
pipes. Before beginning to work, check the working area,
e. g, with a metal detector.

Service

Have your pneumatic tool repaired only through a quali-
fied repair person and only using original replacement
parts. This will ensure that the safety of the pneumatic
tool is maintained.

Special safety instructions.

Hold the tool by the insulated gripping surfaces when
performing operations where the application tool could
contact hidden wires. Contact with a “live” wire will also
make exposed metal parts of the tool “live” and shock
the operator.

Secure the work piece firmly. A work piece that is
gripped tightly in a clamping device or vice, is more
secure than if held by hand.

Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses.
Where appropriate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stopping small
abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your opera-
tion. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

ﬁ%
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Do not direct the application tool against yourself, other
persons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this tool where material is
removed, dusts develop that can be hazardous to one’s
health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g., asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate particles
from materials containing stone, paint solvents, wood
preservatives, antifouling paints for vessels, can trigger
allergic reactions to the operator or bystanders and/or
lead to respiratory infections, cancer, birth defects or
other reproductive harm. The risk from inhaling dusts
depends on the exposition. Use dust extraction matched
appropriately for the developing dust, as well as personal
protective equipment and provide for good ventilation of
the workplace. Leave the processing of asbestos-contain-
ing materials to specialists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of sanding dust
and chemical materials can self-ignite under unfavourable
conditions or cause an explosion. Avoid sparking in the
direction of the dust collector as well as overheating of
the pneumatic tool and the materials being sanded, empty
the dust collector/container in time, observe the material
manufacturer’s working instructions, as well as the rele-
vant regulations in your country for the materials being
worked.

Connecting to the compressed-air supply.

For trouble-free operation of the pneumatic tool, use a
maintenance unit consisting of water separator, oil lubri-
cator and compressed-air regulator. Please check
whether the pressure in the compressed-air supply cor-
responds to the pressure indicated on the rating plate of
the pneumatic tool.

- Blow out the hose before connecting.

The hose should have a minimum diameter of 13 mm.
The opening of the valve and the coupling should have a
diameter of at least 8 mm.

Before beginning to work, check if the oiler installed in
the handle is filled.

The correct setting of the oiler and a sufficient supply of
oil is required for optimal function of the oiler.

External oilers are only effective to a hose length of 5 m
(max.), as otherwise the oil remains in the hose and does
not reach the machine.

If required, fill the oil reservoir with FEIN special motor
oil 321 32 017 05 0 (high-grade hydraulic oil, quality:
HLP/ISO-VG22). Do not use automotive engine oils, as
these are not suitable for pneumatic tools.

Operating Instructions.
Guide the pneumatic tool toward the work piece
only when switched on.
Guide the pneumatic tool uniformly and with light feed
in the cutting direction. Excessive feed considerably
reduces the tool life of the application tools.

Stroke adjustment:
= low stroke rate for working aluminium and plastics,
= high stroke rate for working steel.

ﬁ
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To increase the tool life of the saw blade when sawing
metal, it is recommended to use a lubricating agent:

= for cuts in steel sheet: Cutting oil,

= for cuts in aluminium: Petroleum.

As an alternative, cutting paste can also be applied to the
cutting line.

When uncoupling hose couplings, first shut the ball valve,
then actuate the pneumatic tool, and then uncouple. Do
not uncouple the hose coupling until after the com-
pressed air has been completely relieved.

Using the recommended clamping
devices.

Clamping fixture 9 07 02 001 00 1

For pipes with diameters to 150 mm, use the clamping

fixture 9 07 02 001 00 1.

= Place the clamping chain around the work piece and
insert the hooks of the grabber in the clamping chain.

= Tension the chain with the clamping-fixture handle.

= Mount the hacksaw to the retaining bolt (see “Mount-
ing the clamping fixture”).

The clamping head is readjustable for saw cuts and can be

used for angle cuts.

Clamping fixture 9 07 02 004 00 6

For large pipes with diameters from 150 mm to 325 mm,
use the clamping fixture 9 07 02 004 00 6 as well as saw
blades with lengths of 500 mm or 600 mm, and a thick-
ness of 2 mm. With the extension chain

30231003 00 3 (bolts 3 02 16 130 00 4), pipes with
diameters to 440 mm can also be cut.

Clamping fixture 9 06 06 002 00 9

When cutting pipes with diameters to 325 mm with the

1.6 mm thick and 530 mm long saw blade, use the saw

blade guide 9 06 06 002 00 9.

= With the auxiliary handle removed, mount the saw
blade guide to the mounting hole of the pneumatic
tool’s gear head.

Clamping fixture 9 07 02 003 00 8

To cut profiled sections to a width of 290 mm and a
height of 550 mm, use the clamping fixture

9 07 02 003 00 8. Its design corresponds to that of a par-
allel vice. The clamping jaws and the clamping head are
adjustable.

Clamping fixture 9 07 02 005 00 0

When cutting pipes and round stock with outside diam-
eters from 80 to 400 mm, use the clamp and feed device
9 07 02 005 00 0 to guide the hacksaw. A safety clutch
limits the duration that the saw blade is engaged and thus

increases tool life. For proper handling, please refer to
Instruction Manual 3 41 00 898 06 6.

Support for free hand working 3 27 14 062 02 3
To saw materials such as corrugated sheet, use the sup-
port for free hand working 3 27 14 062 02 3.

Remove the auxiliary handle and mount the support for
free hand working to the hacksaw via the clamping head
and the two gear head mounting holes for the auxiliary
handle. The saw blade goes through the opening.

%

%
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Repair and customer service.

Carry out the following steps once per week:

= Pour a small quantity of petroleum directly into the
air intake of the pneumatic tool.

= Start the pneumatic tool for 10 to 15 seconds. In this
period, the petroleum will seep out of the pneumatic
tool along with the accumulated debris.

= Adding a small quantity of oil into the air intake after
the cleaning will benefit the performance of the
motor.

Further lubrication is covered by the oiler installed in the
handle.

Maintain and clean the pneumatic tool every 300 work
hours or every 6 months.

When the pneumatic tool’s hose is damaged, it must be
replaced with a specially prepared hose, available from
your FEIN customer service agent.

Correct setting of the oiler:

Under operating pressure (6 bar min.) and with the filler
plug (1) open, the oil must bubble.

One oil filling is sufficient for approx. 8 operating hours.
After removing the screw plug (2), the setting screw (3)
can be accessed.

Tightening (turning clockwise) the setting screw reduces
the oil feed, releasing (turning anticlockwise) the setting
screw increase the oil feed to the machine.

In most cases, tightening or releasing by ¥4 to 2 thread
will be sufficient.

Allow a @ 2 mm clearance in the passage hole.

Check the correct oiler setting by applying a paper test:
Hold a white sheet of paper in front of the air outlet of
the machine; the oil film being expelled may not start to
drip off.

The spare parts list can be found on the Internet under
www fein.com.

If required, you can change the following parts yourself:
Auxiliary handle, application tools, hose

ﬁ
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Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance with
the legal regulations in the country where it is marketed.
In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s warranty declaration.

The delivery scope of your pneumatic tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
instruction manual.

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the last
page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out pneumatic tools and accessories
should be sorted for environment-friendly recycling.

- 4~ ~5
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Instruction d’origine.

Symboles, abréviations et termes utilisés.

Symbhole, signe Explication
Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Ne pas toucher la lame de scie.

Avant d’effectuer ce travail, interrompre I'alimentation en énergie. Sinon, il y a des risques
de blessures dus a un démarrage non intentionné de I'outil pneumatique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Information supplémentaire.

Poignée

Confirme la conformité de I'outil pneumatique aux directives de I'Union européenne.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer de
graves blessures ou la mort.

Trier les outils pneumatiques ainsi que les autres produits électrotechniques et
électriques et les rapporter a un centre de recyclage respectant les directives concernant
la protection de I'environnement.

oA Acier

(**) peut contenir des chiffres ou des lettres

Signe Unité internationale Unité nationale Explication

P W% W Puissance utile

ng /min, min'1, rpm, r/min | tr/min Nombre de courses a vide

P bar bars Pression

Vol. I/min |/min Débit volumétrique

— ¢ mm mm Hauteur de course

M. mm mm Dimension, filetage métrique

%] mm mm Diamétre d’un élément

o mm mm Diamétre intérieur du flexible

[ N mm mm Diamétre extérieur max. de tuyaux/avec rallonge
de la chaine

%ﬂi mm mm dimensions maximales du matériau

i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

Lop dB dB Niveau de pression acoustique

Lya dB dB Niveau d’intensité acoustique

Lycpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique

K. Incertitude
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Signe Unité internationale Unité nationale Explication
a m/s? m/s2 Valeur d’émission vibratoire

(somme vectorielle des trois axes directionnels)
aup m/s? m/s? valeur de vibration moyenne pour le sciage

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, [ Unités de base et unités dérivées du systeme
W, Hz, N, °C, dB,

international SI.

Pour votre sécurité.
A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de
sécurite et toutes les instruc-

tions. Ne pas suivre les avertissements et instructions

peut donner lieu a une électrocution, un incendie et/ou

une blessure sérieuse.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-

tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil pneumatique avant d’avoir
bien lu et complétement compris cette notice d’uti-
lisation. Gardez bien ces documents pour une uti-

lisation ultérieure et les joindre a 'outil pneumatique en

cas de transmission ou vente a une tierce personne.

De méme, respecter les dispositions concernant la pré-

vention des accidents du travail en vigueur dans le pays en

question.

Conception de I'outil pneumatique :

scie alternative pneumatique guidée a la main, pour scier
des piéces cylindriques et d’autres formes en métal,
matiéres plastiques et ciment a I’abri des intempéries avec
les outils de travail et les accessoires autorisés par FEIN.

Consignes de sécuriteé.
Portée

Maintenir I'endroit de travail propre et hien rangé. Un
lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le ris-
que d’accidents.

Ne pas faire fonctionner I'outil pneumatique en atmos-
phere explosive, par exemple en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils pneu-
matiques générent des étincelles risquant d’enflammer les
poussieres ou les vapeurs.

Tenir les enfants et autres personnes a I'écart durant
I'utilisation de I'outil pneumatique. Dans un moment
d’inattention, vous risquez de perdre le contréle de
I'outil pneumatique.

Sécurité lors du travail avec le I'air comprimé

Contrdler a intervalles réguliers I'alimentation en air
comprimé. Eviter que le flexible ne soit tordu, étranglé, le
tenir a I'abri de la chaleur et éviter les bords tranchants.
Serrer fermement les colliers. Faire inmédiatement répa-
rer les flexibles et raccords endommageés. En cas d’une
alimentation en air défectueuse le flexible a air comprimé
pourrait battre de maniére incontrélée et provoquer ainsi
des blessures. Les poussiéres ou copeaux soulevés peu-
vent blesser les yeux.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, faire bien attention a ce que I'on fait.
Faire preuve de bon sens lors de 'utilisation de I'outil
pneumatique. Ne pas utiliser un outil pneumatique
lorsqu’en état de fatigue ou sous 'emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention
pendant Putilisation d’un outil pneumatique peut
conduire a de graves blessures.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de sécurité
individuels tels que les masques antipoussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques appropriés aux différentes
utilisations de I’outil pneumatique réduisent les risques
de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'inter-
rupteur est effectivement en position « ARRET » avant de
raccorder I'outil pneumatique au réseau d’air comprimé.
Porter les outils pneumatiques avec le doigt sur inter-
rupteur ou brancher des outils pneumatiques dont
Pinterrupteur est en position marche peut provoquer des
accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil pneu-
matique en marche. Une clé de réglage se trouvant dans
une partie en rotation de I'outil pneumatique peut causer
des blessures.

Ne pas surestimer ses capacités. Garder une position et
un équilibre adaptés a tout moment. Ceci permet de
mieux contréler 'outil pneumatique dans des situations
inattendues.

S’habiller de maniere adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les véte-
ments et les gants a distance des parties mobiles. Des
vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peu-
vent &tre pris dans les parties mobiles.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser de tels dispositifs peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Précautions a prendre lors de I'utilisation d’outils
pneumatiques

Ne pas surcharger I'outil pneumatique. Utiliser I'outil de
travail approprié au travail a effectuer. Avec 'accessoire
approprié, vous travaillerez mieux et avec plus de sécuri-
té a la vitesse pour laquelle il est prévu.

Ne pas utiliser un outil pneumatique dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil pneumatique qui ne peut plus
&tre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et
doit étre réparé.
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Interrompre I'alimentation en courant avant d’effectuer
des réglages sur I'outil pneumatique, de changer les
accessoires ou de ranger 'outil pneumatique. Cette
mesure de précaution empéche une mise en service invo-
lontaire.

Garder les outils pneumatiques non utilisés hors de por-
tee des enfants. Ne pas permettre I'utilisation de I'outil
pneumatique a des personnes inexpérimentées ou qui
n’auraient pas lu ces instructions. Les outils pneumati-
ques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des per-
sonnes non initiées.

Prendre soin des outils pneumatiques. Vérifier qu’il n'y
ait pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobhiles, des piéces cassées ou toute autre condition pou-
vant affecter le fonctionnement de I'outil pneumatique.
Faire réparer les parties endommagées avant d’utiliser
I'outil pneumatique. De nombreux accidents sont dus a
des outils pneumatiques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils de coupe. Des outils
de coupe correctement entretenus avec des lames bien
affitées sont moins susceptibles de se coincer et sont
plus faciles a contréler.

Utiliser I'outil pneumatique, les accessoires, les outils a
monter etc. conformément a ces instructions et aux pres-
criptions en vigueur pour ce type d’outil pneumatique.
Tenir compte des conditions de travail et de la tache a
réaliser. L'utilisation des outils pneumatiques a d’autres
fins que celles prévues initialement peut entrainer des
situations dangereuses.

Utiliser les poignées supplémentaires fournies avec
I'outil pneumatique. Le fait de perdre le contréle de
I’outil pneumatique peut entrainer des blessures.

Maintenir I'outil pneumatique avec les deux mains et
veiller a toujours garder une position de travail stable.
L’outil pneumatique est guidé de maniére plus sire si I’'on
le tient des deux mains.

Ne pas travailler de matériaux contenant de I’amiante.
L’amiante est considérée comme étant cancérigéne.

Garder les mains a distance de la lame. Ne pas passer les
mains sous la lame. Le contact avec la lame peut entrai-
ner des blessures. La lame de scie peut chauffer énormé-
ment durant le travail.

Ne guider I’outil pneumatique contre la piéce a travailler
que lorsque I'appareil est en marche. Il y a danger de
contrecoup ou de perte de contrdle de I'outil pneumati-
que.

Il est interdit de visser ou de riveter des plagques ou des
repéres sur I'outil pneumatique. Utiliser des autocollants.

Ne pas utiliser des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement congus ou autorisés par le fabricant de I'outil
pneumatique. Le seul fait qu’un accessoire fonctionne
avec votre outil pneumatique ne garantit pas une utilisa-
tion dépourvue de risque.

Faire attention aux cables électriques, conduites de gaz
et d’eau éventuellement cachés. Avant de commencer le
travail, contréler la zone de travail 4 I'aide d’un détecteur
de métaux par exemple.

&
Service Aprés-Vente

Ne faites réparer votre outil pneumatique que par une
personne qualifiée et seulement avec des pieces de
rechange d’origine. Ceci garantit le maintien de la sécuri-
té de l'outil pneumatique.

Instructions particuliéres de sécurité.

Tenir I'outil par les surfaces isolées des poignées lors des
travaux pendant lesquels I'outil de travail risque de tou-
cher des cabhles électriques cachés. Le contact de I'outil
de travail avec un fil sous tension peut également mettre
sous tension les parties métalliques visibles de I'outil élec-
trique et entrafner I’électrocution de I'opérateur.

Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par un dispositif de serrage est fixée de maniére plus sre
que si elle est seulement tenue de la main.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonc-
tion de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes
de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, uti-
liser un masque antipoussiéres, des protections auditi-
ves, des gants et un tablier capables de vous mettre a
Iabri des petits fragments abrasifs ou des piéces a usi-
ner. La protection oculaire doit étre capable de vous met-
tre a I’abri des débris volants produits par les diverses
opérations. Le masque antipoussiéres ou le masque res-
piratoire doit &tre capable de filtrer les particules produi-
tes par vos travaux. L’exposition prolongée aux bruits de
forte intensité peut provoquer une perte de I'audition.

Ne pas diriger I'outil de travail vers soi-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. |l y a un danger de
blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des poussie-
res pouvant étre dangereuses sont générées.

Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de I’amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains bois,
de minéraux, des particules de silicate contenues dans les
matériaux contenant de la roche, de solvants de peinture,
de lasures, de produits antifouling pour bateaux peut cau-
ser des réactions allergiques et/ou des maladies des voies
respiratoires, un cancer ou des problémes de fécondité.
Le risque causé par I'inhalation de poussiéres dans les
poumons dépend de I’exposition aux poussiéres. Utiliser
une aspiration adaptée a la poussiére générée ainsi que
des équipements de protection personnels et veiller a
bien aérer la zone de travail. Ne confier le travail sur des
matériaux contenant de 'amiante qu’a des spécialistes.
Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux légers,
les mélanges chauds de poussiéres de pongage et de pro-
duits chimiques peuvent s’enflammer dans certaines
conditions ou causer une explosion. Eviter une projec-
tion d’étincelles vers le bac de récupération des poussie-
res ainsi qu’une surchauffe de I'outil pneumatique et des
matériaux travaillés, vider a temps le bac de récupération
des poussiéres et respecter les indications de travail du
fabricant du matériau ainsi que les réglements en vigueur
dans votre pays spécifiques aux matériaux a traiter.
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Branchement a I'alimentation en air comprimé.
Pour travailler sans géne avec 'outil pneumatique, utiliser
une unité d’entretien comprenant un séparateur d’eau,
un vaporisateur a huile et un régulateur d’air comprimé.
La pression d’air du réseau doit correspondre a celle indi-
quée sur la plaque signalétique de P'outil pneumatique.

= Avant le raccordement, souffler le flexible.

Le flexible doit avoir un diamétre minimal de 13 mm.
L’orifice du robinet et de I'accouplement doit &tre de

8 mm au minimum.

Avant de commencer les travaux, s’assurer que I'huileur
économique se trouvant dans la poignée est rempli.
L’ajustement correct de I'huileur et une réserve d’huile
suffisante sont indispensables pour un bon fonctionne-
ment de Ihuileur.

Les huileurs externes ne sont efficaces que jusqu’a une
longueur de tuyau de 5 m env., autrement ’huile reste
dans le tuyau et n’atteint pas la machine.

Remplir le réservoir d’huile, suivant le besoin, d’huile
spéciale pour moteurs FEIN 3 21 32 017 05 0 (huile
hydraulique haute qualité, type : HLP/ISO-VG22). Ne
pas utiliser de I’huile pour moteurs de voitures, celles-ci
ne sont pas appropriées pour les outils pneumatiques.

Instructions d’utilisation.
Ne guider 'appareil contre la piece a travailler que
quand I'appareil est en marche.
Guidez I'outil pneumatique uniformément et en effec-
tuant une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de vie
des accessoires.

Réglage du nombre de courses :

= nombre de courses réduit pour travailler I'aluminium
et les matiéres plastiques,

= nombre de courses élevé pour travailler I'acier.

Pour augmenter la durée de vie de la lame lors du travail
de métaux, il est recommandé d’utiliser un lubrifiant :

= pour les coupes dans la téle d’acier : Huile de coupe,
= pour les coupes dans I'aluminium : Pétrole lampant.
En solution alternative, appliquez une pate de coupe le
long du tracé de coupe.

Lors de I'ouverture d’accouplements de tuyaux, rempla-
cez d’abord le robinet et ensuite, mettez en marche
I’outil pneumatique. Ne desserrez I'accouplement pour
tuyaux qu’apres que I'air comprimé complet soit entiére-
ment sorti.

Utilisation des dispositifs de serrage
références.

Dispositif de serrage 9 07 02 001 00 1

Pour les tuyaux d’un diamétre allant jusqu’a 150 mm, uti-
lisez le dispositif de serrage 9 07 02 001 00 1.
= Mettez la chaine de serrage autour de la piéce a tra-
vailler et accrochez le crochet sur I'axe de chaine.
= Serrez la chaine avec la poignée.
= Placez la scie alternative sur I'axe de fixation (voir
« Montage du dispositif de serrage »).

La téte de serrage est réglable et orientable pour les cou-
pes obliques.

Dispositif de serrage 9 07 02 004 00 6

Pour les grands tuyaux d’un diamétre allant de 150 mm a
325 mm, utilisez le dispositif de serrage 9 07 02 004 00 6
ainsi que les lames de scie d’une longueur de 500 mm ou
de 600 mm et d’une épaisseur de 2 mm. La rallonge de la
chaine 3 02 31 003 00 3 (axe de chaine

302 16 130 00 4) permet de couper des tuyaux d’un
diamétre de 440 mm.

Dispositif de serrage 9 06 06 002 00 9

Pour travailler des tuyaux d’un diamétre allant jusqu’a

325 mm avec la lame de scie d’une épaisseur de 1,6 mm

et d’une longueur de 530 mm, utilisez le guide lame

9 06 06 002 00 9.

- Lapoignée supplémentaire démontée, fixer le guidage
de lame au forage dans la téte d’engrenage de I'outil
pneumatique.

Dispositif de serrage 9 07 02 003 00 8

Pour couper des profilés d’une largeur de 290 mm et
d’une hauteur de 550 mm, utilisez le dispositif de serrage
9 07 02 003 00 8. Ce support agit comme un étau. Les
machoires de serrage et la téte de serrage sont réglables.

Dispositif de serrage 9 07 02 005 00 0

Pour le trongonnage de tuyaux et de matériaux
cylindriques d’un diamétre extérieur situé entre 80 et
400 mm, utilisez le dispositif de serrage et d’avance

9 07 02 005 00 0 pour guider la scie. Un accouplement a
glissement limite la pression de la lame de scie et en aug-
mente donc la durée d’utilisation. L’utilisation est expli-
quée dans la notice d’utilisation 3 41 00 898 06 6.

Glissiere 3 27 14 062 02 3

Lors du sciage de matériaux tels que de la tdle ondulé,
utilisez la glissiére 3 27 14 062 02 3.

Démontez la poignée supplémentaire et fixez la machine
au niveau de I’ceillet et des deux taraudages du carter
d’engrenage.

Travaux d’entretien et service
apres-vente.

A effectuer une fois par semaine :

= Introduire un peu de pétrole directement dans Iori-
fice d’admission d’air de I'outil pneumatique.

= Démarrer I'outil pneumatique et attendre 10 a15
secondes. Pendant ce temps, le pétrole entraine la
crasse accumulé et est éliminé de I'outil pneumatique.

= Rajouter un peu d’huile dans 'orifice d’admission d’air
aprés ce nettoyage, aide a maintenir la performance
du moteur.

Le graissage ultérieur est effectué par I'huileur économi-
que se trouvant dans la poignée.

Nettoyez I'outil pneumatique et effectuez les travaux
d’entretien toutes les 300 heures de service ou tous les
6 mois.

Si le flexible de I'outil pneumatique est endommagé, il
doit étre remplacé par un flexible spécialement préparé
qui est disponible auprés du service aprés-vente de FEIN.
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Ajustage d’huileur correct :

Sous pression de service (6 bar min.), ’huile doit attein-
dre une température d’ébullition lorsque la vis de rem-
plissage (1) est ouverte.

Un remplissage suffit pour 8 heures de service env.
Une fois la vis de fermeture (2) retirée, la vis d’ajustage
(3) est visible.

Serrer réduit la distribution de I'huile, desserrer aug-
mente la quantité d’huile qui passe dans la machine.
Dans la plupart des cas il suffit de serrer ou de desserrer
d’ Yaa %2 de tour.

Maintenez le diamétre d’ouverture 3 @ 2 mm.

Vérifier I'ajustement correct de I’huileur avec un papier :
maintenez un papier blanc devant la sortie d’air de la
machine ; le film d’huile fin qui se dépose ne doit pas
commencer a couler.

Vous trouverez la liste actualisée des piéces de rechange
sur le site Internet www.fein.com.

Si nécessaire, on peut remplacer soi-méme les éléments
suivants :

Poignée supplémentaire, outils de travail, tuyau flexible

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la régle-
mentation légale en vigueur dans le pays ou le produit est
mis sur le marché. Outre les obligations de garantie léga-
le, les appareils FEIN sont garantis conformément a notre
déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec I'outil pneumatique.

[+ S
Déclaration de conformiteé

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la présen-
te notice d’utilisation.

Dossier technique auprés de : C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I’environnement, recyclage.

Rapporter les emballages, les outils pneumatiques hors
d’usage et les accessoires a un centre de recyclage respec-
tant les directives concernant la protection de I’environ-
nement.
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Istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
La documentazione allegata, come istruzioni per I'uso, deve essere letta assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Non toccare la lama da taglio.

Prima di questa operazione interrompere I'alimentazione elettrica. Altrimenti esiste pericolo
di lesioni dovute all’accensione accidentale dell’utensile ad aria compressa.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Informazione supplementare.

Settore di presa

Attesta la conformita dell’utensile ad aria compressa alle direttive della Comunita Europea.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa che
pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Raccogliere separatamente utensili ad aria compressa ed altri prodotti elettrotecnici ed
elettrici scartati ed avviarli ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente.

Acciaio

(**) pud contenere cifre o lettere

Simbolo Unita internazionale Unita nazionale Descrizione

P, W W Potenza resa

ng /min, min™!, rpm, r/min | g/min Numero di corse a vuoto

P bar bar Pressione

Vol. I/min I/min Flusso volumetrico

— 4 mm mm Lunghezza della corsa

M... mm mm Misura, filettatura metrica

(%] mm mm Diametro di un componente rotondo

o & mm mm Diametro interno del tubo

Q& mm mm Diametro esterno massimo per tubi/con prolunga
della catena

%@k mm mm Dimensioni massime del materiale

i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

LPA dB dB Livello di pressione acustica

Lya dB dB Livello di potenza acustica

chpeak dB dB Livello di pressione acustica picco

K.. Non determinato
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Cie B

Simbolo Unita internazionale Unita nazionale Descrizione
a m/s? m/s2 Valore di emissione dell’oscillazione
(somma vettori delle tre direzioni)
Qup m/s? m/s? Valore medio vibrazioni per taglio
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internazionale SI.
min, m/s min, m/s

Per la Vostra sicurezza.

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare questo utensile ad aria compressa
prima di aver letto accuratamente e compreso
completamente le presenti istruzioni d’uso. Con-
servare la documentazione indicata per un eventuale uso
futuro ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita
dell’utensile ad aria compressa.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto dell’'utensile ad aria compressa:
seghetto alternativo ad aria compressa per I'utilizzo
manuale per impiego con inserti ed accessori consigliati
dalla FEIN in ambiente protetto dagli agenti atmosferici
per il taglio di pezzi in lavorazione di forma rotonda e di
altra forma in metallo, plastica e cemento.

Indicazioni di sicurezza.
Posto di lavoro

Tenere Il posto di lavoro sempre pulito e in ordine. Disor-
dine e postazioni di lavoro non illuminate possono cau-
sare incidenti.

Non utilizzare I'utensile ad aria compressa in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino
liquidi, gas oppure polveri infiammabili. Gli utensili ad
aria compressa producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i vapori.

Tenere lontano i bambini ed altre persone mentre si uti-
lizza I'utensile ad aria compressa. Eventuali distrazioni
potranno comportare la perdita del controllo sull’utensile
ad aria compressa.

Sicurezza durante I'utilizzo dell’aria compressa

Controllare regolarmente I’alimentazione dell’aria com-
pressa. Evitare di piegare e di stringere il tubo flessibile,
proteggerlo inoltre da calore e spigoli taglienti. Serrare
saldamente le fascette per tubi flessibili. Fare riparare
subito tubi flessibili e giunti danneggiati Un’alimenta-
zione dell’aria danneggiata pud provocare movimenti
incontrollati del tubo per I'aria compressa comportando
il pericolo di lesioni. Polvere oppure trucioli sollevati
dall’aria possono provocare lesioni agli occhi.

Sicurezza delle persone

Si raccomanda la massima attenzione avendo cura di
concentrarsi sempre sulle proprie azioni e lavorare con
I'utensile ad aria compressa operando sempre con la
dovuta ragionevolezza. Non utilizzare I'utensile ad aria
compressa in caso di stanchezza oppure sotto I'effetto di
droghe, bevande alcoliche o medicinali. Un attimo di
distrazione durante 'uso dell’utensile ad aria compressa
puo causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. L’utilizzo di equipaggia-
mento protettivo personale come maschera antipolvere,
scarpe antisdrucciolevoli di sicurezza, casco protettivo
oppure protezione dell’udito, a seconda del tipo e di
impiego dell’utensile ad aria compressa, riduce il rischio
di lesioni.

Evitare la messa in funzione involontaria dell’elettrouten-
sile. Assicurarsi che l'interruttore sia in posizione «0FF»
prima di collegare I'utensile ad aria compressa alla rete
dell’aria compressa. Se durante il trasporto dell’utensile
ad aria compressa viene messo il dito sull’interruttore
oppure I'utensile acceso viene collegato all’alimentazione
dell’aria compressa possono verificarsi incidenti.

Togliere utensili di regolazione oppure chiavi per viti
prima di accendere I'utensile ad aria compressa. Un qua-
lunque attrezzo di regolazione che si trovi in una parte
rotante dell’utensile ad aria compressa pud provocare
seri incidenti.

Mai sopravvalutare le proprie possibilita di reazione.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di mantenere
I'equilibrio in ogni momento. In tale maniera sara possibile
controllare meglio 'utensile ad aria compressa in situa-
zioni inaspettate.

Indossare vestiti adatti. Non indossare vestiti larghi, né
portare bracciali e catenine. Tenere i capell, i vestiti ed
i guanti lontano da parti in movimento. Vestiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi in parti in
movimento.

In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione e di raccolta della polvere, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L’utilizzo di tali dispositivi contribuisce a ridurre
lo svilupparsi di situazioni pericolose provocate dalla pre-
senza di polvere.
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Maneggio ed impiego accurato di utensili ad aria
compressa

Non sottoporre I'utensile ad aria compressa a sovracca-
rico. Per eseguire i lavori utilizzare esclusivamente
I'accessorio previsto esplicitamente allo scopo. Con
I"accessorio adatto si lavora meglio ed in modo pit sicuro
nell’ambito della potenza di prestazioni indicata.

Non utilizzare mai utensili ad aria compressa il cui inter-
ruttore & difettoso. Un utensile ad aria compressa che non
puo pili essere acceso o spento € pericoloso e deve
essere riparato.

Interrompere I'alimentazione elettrica prima di effettuare
operazioni di regolazione sull’'utensile ad aria compressa,
prima di sostituire accessori oppure prima di posare
I'utensile ad aria compressa al termine di un lavoro. Tale
precauzione evitera che I'apparecchio possa essere
messo in funzione inavvertitamente.

Quando gli utensili ad aria compressa non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori della portata dei hambini. Non
permettere di usare I'utensile ad aria compressa a per-
sone che non siano abituate ad usarlo o che non abbiano
letto le presenti istruzioni. Gli utensili ad aria compressa
sono pericolosi se vengono utilizzati da persone non
dotate di sufficiente esperienza.

Effettuare accuratamente la manutenzione dell’'utensile
ad aria compressa. Verificare che le parti mobili
dell’'utensile ad aria compressa funzionino perfetta-
mente, che non s’inceppino e che non vi siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da pregiudicare il funzionamento
dell'utensile stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima dell'impiego dell'utensile ad aria compressa. Molti
incidenti sono provocati dal fatto che gli utensili ad aria
compressa non vengono sottoposti a sufficienti interventi
di manutenzione.

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e
con taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e
sono pil facili da condurre.

Utilizzare I'utensile ad aria compressa, gli accessori, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc. conformemente
alle presenti istruzioni e come é prescritto per questo tipo
speciale di utensile ad aria compressa. Cosi facendo,
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e le ope-
razioni da effettuare. L’impiego di utensili ad aria com-
pressa per usi diversi da quelli previsti potra dar luogo a
situazioni pericolose.

Utilizzare I'impugnatura supplementare fornita insieme
all'utensile ad aria compressa. La perdita del controllo
sull’apparecchio ad aria compressa pud causare lesioni.
Tenere saldamente I'utensile ad aria compressa con
entrambe le mani ed adottare una posizione di lavoro
sicura. Con entrambe le mani I'utensile ad aria compressa
viene condotto in modo pil sicuro.

Non lavorare alcun materiale contenente amianto.
L’amianto & considerato cancerogeno.

Tenere le mani sempre lontane dalla lama di taglio. Mai
avvicinare la mani davanti o sotto la lama di taglio. Il con-
tatto con la lama di taglio puo provocare seri incidenti. La
lama di taglio pud diventare molto calda durante I'esecu-
zione del taglio.

Applicare I'utensile ad aria compressa sul pezzo in lavo-
razione solo quando & acceso. Esiste il pericolo di un con-
traccolpo o della perdita del controllo sull’utensile ad aria
compressa.

E vietato avvitare o fissare con rivetti targhette e contras-
segni sull'utensile ad aria compressa. Utilizzare tar-
ghette adesive.

Non utilizzare alcun accessorio che non ¢ stato espressa-
mente realizzato o omologato dal produttore dell’'utensile
ad aria compressa. Un funzionamento sicuro non &
garantito solo dal fatto che un accessorio sia adatto
all’utensile ad aria compressa.

Prestare attenzione a cavi elettrici, tubi del gas e
dell’acqua non visibili. Prima dell’inizio del lavoro con-
trollare il settore operativo ad es. con un rilevatore di
metalli.

Assistenza

Fare riparare I'utensile ad aria compressa esclusiva-

mente da personale specializzato ed impiegando soltanto
pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere
salvaguardata la sicurezza dell’utensile ad aria compressa.

Norme speciali di sicurezza.

Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i quali
I'accessorio potrebbe venire a contatto con cavi elettrici
nascosti. |l contatto con un cavo sotto tensione pud met-
tere sotto tensione anche parti metalliche dell’apparec-
chio, causando una scossa elettrica.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio & pit
sicuro che se tenuto con la semplice mano.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole-
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovreb-
bero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel
corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la
maschera respiratoria devono essere in grado difiltrare la
polvere provocata durante I’applicazione. Esponendosi
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi ¢ il peri-
colo di perdere I'udito.

Non rivolgere I'accessorio verso se stessi, altre persone
o0 animali. Esiste pericolo di lesioni a causa di accessori
affilati o bollenti.
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Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono essere
pericolose.

Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, solventi
per vernici, sostanze protettive per legno, vernice antive-
getativa per imbarcazioni possono causare reazioni aller-
giche e/o malattie delle vie respiratorie, cancro, danni
riproduttivi alle persone. |l rischio dovuto all’inalazione di
polveri dipende dall’esposizione. Utilizzare un’aspira-
zione adatta alla polvere che si forma nonché equipaggia-
menti protettivi personali e provvedere per una buona
aerazione del posto di lavoro. Lasciare effettuare la lavo-
razione di materiale contenente amianto esclusivamente
a personale specializzato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero, miscele
bollenti da polvere di levigatura e sostanze chimiche pos-
sono, in caso di condizioni sfavorevoli, prendere fuoco o
causare un’esplosione. Evitare la fuga di scintille in dire-
zione del contenitore per la polvere nonché il sovrariscal-
damento dell’utensile ad aria compressa e del materiale
abrasivo, svuotare per tempo il contenitore per la pol-
vere, osservare le istruzioni di lavorazione del produt-
tore del materiale e le norme valide nel Vostro paese
relativamente ai materiali da lavorare.

Collegamento all’alimentazione dell’aria com-

pressa.

Per un funzionamento senza problemi dell’utensile ad

aria compressa utilizzare un gruppo condizionatore

costituito da separatore d’acqua, nebulizzatore d’olio e

regolatore dell’aria compressa. Controllare che la pres-

sione nella rete dell’aria compressa coincida con quella

sulla targhetta dei dati dell’utensile ad aria compressa.

= Prima del collegamento soffiare attraverso il tubo fles-
sibile.

Il tubo flessibile dove avere un diametro minimo di

13 mm. L’apertura di passaggio del rubinetto e del giunto

deve essere di almeno 8 mm.

Prima dei lavori controllare se I'oliatore intermittente

montato nell'impugnatura é riempito.

La corretta regolazione dell’oliatore ed il sufficiente riem-

pimento di olio sono il presupposto per il funzionamento

ottimale dell’oliatore stesso.

Oliatori esterni sono efficaci solamente fino ad una lun-

ghezza massima del tubo flessibile di 5 m, altrimenti I'olio

rimane nel tubo flessibile e non raggiunge la macchina.

Riempire il serbatoio dell’olio secondo necessita con olio

motore speciale FEIN 3 21 32 017 05 0 (olio idraulico di

alta qualitd, qualita: HLP/ISO-VG22). Non utilizzare oli

motore per veicoli, in quanto gli stessi non sono adatti

per utensili ad aria compressa.

Istruzioni per I'uso.

Avvicinare I'utensile ad aria compressa al pezzo in
lavorazione solo quando ¢ acceso.
Condurre I'utensile ad aria compressa in modo uniforme
e con leggera spinta in direzione del taglio. Un avanza-
mento troppo veloce riduce sensibilmente la durata degli
accessori.

Ex v

Regolazione del numero di corse:

= Basso numero di corse per la lavorazione di alluminio
lastiche,

= Alto numero di corse per la lavorazione di acciaio.

Per aumentare la durata della lama da taglio nella lavora-
zione del metallo si consiglia di utilizzare un lubrificante:
= per tagli in lamiera d’acciaio: Olio da taglio,

= per tagli su alluminio: Petrolio.

In alternativa la linea di taglio puo essere spalmata con una
pasta da taglio.

Per I’apertura dei giunti per tubi flessibili, chiudere innan-
zitutto il rubinetto a maschio sferico ed accendere suc-
cessivamente I'utensile ad aria compressa. Allentare il
giunto per tubi flessibili solamente quando & fuoriuscita
tutta Paria compressa.

Utilizzare i dispositivi di bloccaggio
consigliati.
Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 001 00 1

Per tubi con un diametro fino a 150 mm utilizzare il

dlsposmvo di bloccaggio 9 07 02 001 00 1.
Mettere la catena di bloccaggio intorno al pezzo in
lavorazione ed agganciare i ganci della staffa nella
catena di bloccaggio.

= Tendere la catena con I'impugnatura.

= Posizionare il seghetto alternativo sui perni di sup-
porto (vedi «Montaggio del dispositivo di bloccag-
gio»).

La testina di fissaggio & regolabile e orientabile per i tagli.

Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 004 00 6

Per tubi grandi con un diametro da 150 mm a 325 mm
utilizzare il dispositivo di bloccaggio 9 07 02 004 00 6 e
lame da taglio da 500 mm e 600 mm di lunghezzae 2 mm
di spessore. Con una prolunga della catena

302 31003 00 3 (perno 3 02 16 130 00 4) possono
essere lavorati anche tubi con un diametro di 440 mm.

Dispositivo di bloccaggio 9 06 06 002 00 9

Per lavori a tubi con un diametro fino a 325 mm con la

lama da taglio con 1,6 mm di spessore e 530 mm di lun-

ghezza utilizzare il guidalama 9 06 06 002 00 9.

= Con impugnatura supplementare smontata fissare il
guidalama al foro sulla testata ingranaggi dell’utensile
ad aria compressa.

Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 003 00 8

Per la lavorazione di profili con una larghezza di 290 mm
ed un’altezza di 550 mm utilizzare il dispositivo di bloc-
caggio 9 07 02 003 00 8. La struttura corrisponde ad una
morsa a vite parallela. Le ganasce e la testina di fissaggio
sono regolabili.

Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 005 00 0

Per la troncatura di tubi e materiale curvato con un dia-
metro esterno da 80 a 400 mm utilizzare il dispositivo di
bloccaggio e di avanzamento 9 07 02 005 00 0 quale
guida del seghetto alternativo. Grazie a un giunto a fri-
zione viene limitato il tempo di contatto della lama da
taglio e di conseguenza aumentata la durata. L'impiego &
riportato nelle istruzioni per 'uso 3 41 00 898 06 6.
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Base di appoggio 3 27 14 062 02 3

Per tagliare materiali come ad esempio lamiera ondulata
utilizzare la base di appoggio 3 27 14 062 02 3.
Smontare I'impugnatura supplementare e fissare la base
di appoggio all’asta di spinta e nel foro sulla parte supe-
riore della testata ingranaggi.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.

Effettuare le seguenti operazioni una volta alla settimana:

= Versare un po’ di petrolio direttamente nell’entrata
dell’aria dell’utensile ad aria compressa.

= Auvviare l'utensile ad aria compressa per 10 -
15 secondi. In questo lasso di tempo il petrolio fuo-
riesce dall’utensile ad aria compressa insieme allo
sporco accumulato.

= Dopo questa pulizia mettere un po’ di olio
nell’entrata dell’aria, questo contribuisce al manteni-
mento delle prestazioni del motore.

L’ulteriore lubrificazione viene effettuata dall’oliatore
intermittente montato nell’impugnatura.

Effettuare la manutenzione e pulire l'utensile ad aria com-
pressa dopo 300 ore d’esercizio oppure ogni 6 mesi.

Se il tubo flessibile dell’utensile ad aria compressa
dovesse danneggiarsi, lo stesso deve essere sostituito da
un tubo flessibile preparato in modo speciale disponibile
tramite il Servizio di Assistenza Clienti FEIN.

Regolazione corretta dell’oliatore:

Sotto pressione d’esercizio (min. 6 bar), con vite di riem-
pimento aperta (1) I'olio deve fare le bolle.

Un riempimento ¢ sufficiente per ca. 8 ore d’esercizio.
Dopo la rimozione della vite di chiusura (2) & visibile la
vite di regolazione (3).

Serrando si riduce il rilascio d’olio, allentando arriva piu
olio nella macchina.

Nella maggior parte dei casi € sufficiente serrare ovvero
allentare di % fino a "2 di filetto.

Lasciare libero il foro @ 2 mm.

Controllare la corretta regolazione dell’oliatore con una
prova su carta: tenere un foglio di carta bianca davanti
all’uscita dell’aria della macchina, il sottile velo d’olio che
fuoriesce non deve iniziare a colare.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente utensile
ad aria compressa & presente in Internet sul sito

www fein.com.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti:

Impugnatura supplementare, accessori, tubo flessibile

Responsabhilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel volume di fornitura dell’utensile ad aria compressa
puo essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita che
il presente prodotto corrisponde alle norme applicabili
riportate sull’ultima pagina delle presenti istruzioni per
l'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente imballi,
utensili ad aria compressa ed accessori scartati.
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symholen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
@ De meegeleverde documenten en gebruiksaanwijzing beslist lezen.
0 Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.
Raak het zaagblad niet aan.
V&6r deze stap de energietoevoer onderbreken. Anders bestaat er verwondingsgevaar
@ door onbedoeld starten van het persluchtgereedschap.

@ @ Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

@ @ Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

@ Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Extra informatie.

Greepoppervlak

c E Bevestigt de conformiteit van het persluchtgereedschap met de richtlijnen van de

Europese Gemeenschap.

_ Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de
dood kan leiden.

Versleten persluchtgereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

oA Staal

(**) Kan cijfers of letters bevatten

Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring

Py w W Afgegeven vermogen

ng /min, min!, rpm, r/min | min”! Onbelast aantal knipbewegingen

P bar bar Druk

Vol. I/min I/min Luchtopbrengst

—> mm mm Slaglengte

M.. mm mm Maat, metrische schroefdraad

%] mm mm Diameter van een rond deel

o mm mm Slangwijdte

[ N mm mm Maximale buitendiameter voor buizen/met ver-
lenging van de ketting

%@E mm mm Maximale materiaalmaten

i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Geluidsdrukniveau

Lya dB dB Geluidsvermogenniveau

Lpcpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K. Onzekerheid

- 4~ ~5
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Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring
a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde
(vectorsom van drie richtingen)
aup m/s? m/s? Gemiddelde trillingswaarde voor zagen

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
internationale eenhedenstelsel SI.

Voor uw veiligheid.
A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en alle voorschriften.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Gebruik dit persluchtgereedschap pas nadat u deze
gebruiksaanwijzing grondig gelezen en volledig
begrepen hebt. Bewaar de documentatie voor later
gebruik en geef deze mee wanneer u het persluchtge-
reedschap afgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsregels
in acht.

Bestemming van het persluchtgereedschap:
Handgevoerde persluchtdecoupeerzaag voor gebruik
met de door FEIN goedgekeurde inzetgereedschappen
en toebehoren in een tegen weersinvlioeden beschermde
omgeving voor het zagen van ronde en anders gevormde
werkstukken van metaal, kunststof en cement.

Veiligheidsvoorschriften.
Werkomgeving

Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een rom-
melige of onverlichte werkomgeving kan tot ongevallen
leiden.

Werk met het persluchtgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Perslucht-
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het persluchtgereedschap uit de buurt. Wanneer u
wordt afgeleid, kunt u de controle over het persluchtge-
reedschap verliezen.

Veiligheid in de omgang met perslucht

Controleer de persluchtvoorziening regelmatig. Bescherm
de slang tegen knikken, vernauwingen, hitte en scherpe
randen. Draai de slangklemmen stevig vast. Laat bescha-
digde slangen en koppelingen onmiddellijk repareren. Bij
een beschadigde luchttoevoer kan de persluchtslang
rondslaan en tot letsel leiden. Opgewerveld stof of spa-
nen kunnen oogletsel veroorzaken.

ﬁ%
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Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te
werk hij het gebruik van het persluchtgereedschap.
Gebruik het persluchtgereedschap niet wanneer u moe
hent of onder invioed staat van drugs, alcohol of medicij-
nen. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik
van het persluchtgereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een
veiligheidshbril. Het dragen van persoonlijke bescher-
mende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werk-
schoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het perslucht-
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat de
schakelaar in de stand ,,UIT” staat voordat u het per-
sluchtgereedschap op het persluchtnet aansluit. Als u bij
het dragen van het persluchtgereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of als u het persluchtgereedschap
ingeschakeld op de persluchttoevoer aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voor-
dat u het persluchtgereedschap inschakelt. Een instelge-
reedschap of sleutel in een draaiend deel van het
persluchtgereedschap kan tot verwondingen leiden.

Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het perslucht-
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen
uit de buurt van hewegende delen. Loshangende kleding,
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen
worden meegenomen.

Als stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen wor-
den gemonteerd, dient u zich ervan te vergewissen dat
deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het
gebruik van deze voorzieningen beperkt het gevaar door
stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
persluchtgereedschappen

Overbelast het persluchtgereedschap niet. Gebruik voor
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde inzetgereed-
schap. Met het passende inzetgereedschap werkt u beter
en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen persluchtgereedschap waarvan de schake-
laar defect is. Persluchtgereedschap dat niet meer kan
worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

ﬁ
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Onderhreek de energietoevoer voordat u het persluchtge-
reedschap instelt, toebehoren vervangt of het perslucht-
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte persluchtgereedschappen buiten
het bereik van kinderen. Laat het persluchtgereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet gelezen hebben. Perslucht-
gereedschappen zijn gevaarlijk als deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Onderhoud het persluchtgereedschap zorgvuldig. Contro-
leer of bewegende delen van het persluchtgereedschap
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het persluchtgereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat beschadigde delen repareren voordat u het per-
sluchtgereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden persluchtgereedschap-
pen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereedschappen
met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

Gebruik het persluchtgereedschap, het toebehoren, de
inzetgereedschappen, enz. volgens deze aanwijzingen en
zoals voor dit speciale type persluchtgereedschap voor-
geschreven. Houd daarbij rekening met de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van persluchtgereedschappen voor andere dan
de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Gebruik de bij het persluchtgereedschap geleverde extra
handgreep. Het verlies van de controle over het per-
sluchtgereedschap kan tot verwondingen leiden.

Houd het persluchtgereedschap stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het persluchtge-
reedschap wordt met twee handen veiliger geleid.

Bewerk geen ashesthoudend materiaal. Asbest geldt als
kankerverwekkend.

Houd uw handen uit de buurt van het zaagblad. Grijp niet
voor of onder het zaaghlad. Het contact met het zaagblad
kan tot verwondingen leiden. Het zaagblad kan bij het
zagen zeer heet worden.

Plaats het persluchtgereedschap alleen ingeschakeld op
het werkstuk. Er bestaat gevaar voor een terugslag of het
verlies van de controle over het persluchtgereedschap.

Er mogen geen plaatjes of symbolen op het persluchtge-
reedschap worden geschroefd of geniet. Gebruik
stickers.

Gebruik geen toehehoren dat niet speciaal door de fabri-
kant van het persluchtgereedschap is ontwikkeld of vrij-
gegeven. Een veilig gebruik is niet alleen gegeven door
het feit dat een toebehoren op uw persluchtgereedschap
past.

Let op verborgen liggende elektrische leidingen en buizen
voor gas en water. Controleer de werkomgeving voor
het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld met een
metaaldetector.

ﬁ%

%

ol Y
Service

Laat het persluchtgereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd vakpersoneel en alleen met originele ver-
vangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat
de veiligheid van het persluchtgereedschap in stand blijft.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlakken
vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetge-
reedschap verborgen stroomleidingen kan raken. Con-
tact met een onder spanning staande leiding kan ook
metalen delen van het gereedschap onder spanning zet-
ten en tot een elektrische schok leiden.

Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw
hand.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmasker, een gehoorbe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw
ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toe-
passing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootge-
steld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

Richt het inzetgereedschap nooit op uzelf, andere perso-
nen of dieren. Er bestaat verwondingsgevaar door
scherpe of hete inzetgereedschappen.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materialen,
verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en aan-
groeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting en
zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat de
bewerking van asbesthoudend materiaal over aan een
vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een explo-
sie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken in de
richting van het stofreservoir en oververhitting van het
persluchtgereedschap en het schuurmateriaal. Maak het
stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewerkingsvoor-
schriften van de fabrikant van het materiaal en de in uw
land geldige voorschriften voor de te bewerken materia-
len in acht.

ﬁ
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Aansluiting op de persluchtvoorziening.

Gebruik voor een storingsvrije werking van het per-
sluchtgereedschap een verzorgingseenheid die uit een
waterafscheider, olienevelaar en persluchtregelaar
bestaat. Controleer of de druk in het persluchtnet over-
eenkomt met de druk die vermeld staat op het type-
plaatje van het persluchtgereedschap.

= Blaas de slang voor het aansluiten door.

De slang moet een minimumdiameter van 13 mm heb-
ben. De doorlaatopening van de kraan en de koppeling
moet minstens 8 mm bedragen.

Controleer voor de werkzaamheden of de in de hand-
greep ingebouwde spaarolienevelaar gevuld is.

Een juiste instelling van de olienevelaar en voldoende
olievoorraad zijn vereist voor de optimale werking van
de olienevelaar.

Externe olienevelaars zijn werkzaam tot een slanglengte
van max. 5 meter. Anders blijft de olie in de slang en
komt deze niet in de machine terecht.

Vul het oliereservoir naar behoefte met FEIN speciale
motorolie 3 21 32 017 05 0 (hoogwaardige hydraulische
olie, kwaliteit: HLP/ISO-VG22). Gebruik geen motorolie
die voor motorvoertuigen bestemd is. Deze is niet
geschikt voor persluchtgereedschappen.

Bedieningsvoorschriften.
Beweeg het persluchtgereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk.
Geleid het persluchtgereedschap gelijkmatig en licht
duwend in de kniprichting. Te sterk duwen vermindert
de levensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk.

Instelling aantal zaagbewegingen:

= laag aantal zaagbewegingen voor bewerking van alu-
minium en kunststof,

= hoog aantal zaagbewegingen voor bewerking van
staal.

Ter verlenging van de levensduur van het zaagblad bij de
metaalbewerking wordt het gebruik van een smeermid-
del geadviseerd:

= voor het knippen van staalplaat: snijolie,

= voor het knippen van aluminium: petroleum.

Een alternatief is het bestrijken van de zaaglijn met snij-
pasta.

Bij het openen van slangkoppelingen sluit u eerst de
kogelkraan en schakelt u vervolgens het persluchtgereed-
schap in. Maak de slangkoppeling pas los wanneer de per-
slucht volledig is uitgestroomd.

Geadviseerde spanvoorzieningen
gebruiken.
Spanvoorziening 9 07 02 001 00 1

Gebruik voor buizen met een diameter tot 150 mm de

spanvoorziening 9 07 02 001 00 1.

= Leg de spanketting om het werkstuk en bevestig de
haken van het verbindingsstuk in de spanketting.

= Span de ketting met de greepbeugel.

= Plaats de decoupeerzaag op de steunbout (zie ,,Span-
voorziening monteren”).

De spankop kan voor zaagsneden bijgesteld en gezwenkt
worden.

i
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Spanvoorziening 9 07 02 004 00 6

Voor grote buizen met een diameter van 150 mm tot
325 mm gebruikt u de spanvoorziening

9 07 02 004 00 6 en zaagbladen met een lengte van

500 mm resp. 600 mm een dikte van 2 mm. Met een ver-
lenging van de ketting 3 02 31 003 00 3 (bout

302 16 130 00 4) kunnen ook buizen met een diameter
van 440 mm worden bewerkt.

Spanvoorziening 9 06 06 002 00 9

Bij werkzaamheden aan buizen met een diameter tot

325 mm met het zaagblad met 1,6 mm dikte en 530 mm

lengte gebruikt u de zaagbladgeleiding 9 06 06 002 00 9.

= Bevestig de zaagbladgeleiding, terwijl de extra hand-
greep gedemonteerd is, in het boorgat in het voorste
deel van het persluchtgereedschap.

Spanvoorziening 9 07 02 003 00 8

Voor het bewerken van profielen met een breedte van
290 mm en een hoogte van 550 mm gebruikt u de span-
voorziening 9 07 02 003 00 8. De opbouw daarvan
komt overeen met die van een parallelbankschroef. De
spanklauwen en de spankop zijn verstelbaar.

Spanvoorziening 9 07 02 005 00 0

Bij het doorslijpen van buizen en rond materiaal met een
buitendiameter van 80 tot 400 mm gebruikt u de span-
en toevoervoorziening 9 07 02 005 00 0 als geleiding
van de decoupeerzaag. Met een slipkoppeling wordt de
aandruktijd van het zaagblad beperkt en daarmee de
levensduur verlengd. De beschrijving van het gebruik
vindt u in de gebruiksaanwijzing 3 41 00 898 06 6.

Steun voor de vrije hand 3 27 14 062 02 3

Zaagt u materialen zoals golfplaat, gebruikt u de steun
voor de vrije hand 3 27 14 062 02 3.

Demonteer de extra handgreep en bevestig de steun
voor de vrije hand op de zaaghouder en in het boorgat
aan de bovenzijde van het voorste deel van de machine.

Onderhoud en klantenservice.

De volgende stappen voert u eenmaal per week uit:

= Giet een beetje petroleum rechtstreeks in de luchtin-

§ang van het persluchtgereedschap.

tart het persluchtgereedschap en laat het 10 tot

15 seconden lopen. De petroleum loopt gedurende

deze tijd met het verzamelde vuil uit het persluchtge-

reedschap.

= Als u na deze reiniging een beetje olie in de luchtin-
gang laat lopen, draagt dit bij aan de instandhouding
van het prestatievermogen van de motor.

De smering wordt verder verzorgd door de in de hand-
greep ingebouwde spaarolienevelaar.

Het persluchtgereedschap moet elke 300 werkuren of
elke 6 maanden worden onderhouden en gereinigd.

Als de slang van het persluchtgereedschap beschadigd is,
moet deze worden vervangen door een speciaal daar-
voor bedoelde slang, die verkrijgbaar is bij de FEIN-klan-
tenservice.

ﬁ
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Juiste instelling van de olienevelaar: Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke dat
dit product overeenstemt met de geldende bepalingen
die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten persluchtgereedschappen
en toebehoren op een voor het milieu verantwoorde
wijze af.

Onder bedrijfsdruk (min. 6 bar) moet bij open vulschroef
(1) de olie pruttelen.

Een vulling is voldoende voor ca. 8 bedrijfsuren.

Na het verwijderen van de sluitschroef (2) wordt de
regelschroef (3) zichtbaar.

Door vastdraaien wordt de olieafgifte minder. Door los-
draaien komt er meer olie in de machine.

Vast- of losdraaien met een kwartslag of halve slag zal in
de meeste gevallen genoeg zijn.

Houdt het boorgat @ 2 mm vrij.

Controleer de juiste instelling van de olienevelaar door
een papierproef: houd een wit blad papier voor de lucht-
uitgang van de machine. De neerslaande dunne oliefilm
mag niet gaan stromen.

De actuele onderdelenlijst van dit persluchtgereedschap
vindt u op www.fein.com.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Extra handgreep, inzetgereedschappen, slang

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeenkom-
stig de wettelijke regelingen in het land waar het product
wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garantie overeen-
komstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat bij het persluchtgereedschap slechts
een deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven
en afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.
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Manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simbolo Definicion
@ Es imprescindible leer los documentos adjuntos, como las instrucciones de uso.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

No tocar la hoja de sierra.

Antes de realizar este paso de trabajo cortar el abastecimiento de energia. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse la herramienta neumitica en marcha fortuitamente.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Informacién complementaria.

Area de agarre

Atestigua la conformidad de la herramienta neumatica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves o
mortales.

Acumular por separado las herramientas neumaticas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

A Acero

(**) puede contener cifras o letras

Simbolo Unidad internacional Unidad nacional Definicion

P, W W Potencia util

ng /min, min”!, rpm, r/min | rpm N° de carreras en vacio

P bar bar Presion

Vol. I/min I/min Caudal

— ¢ mm mm Carrera

M.. mm mm Medida, rosca métrica

(%] mm mm Diametro de una pieza redonda

%) @ mm mm @ interior de manguera

Q& mm mm Diametro exterior max. para tubos/con
prolongacién de la cadena

%ﬂk mm mm Dimensiones max. del material

i kg kg Peso segin EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivel de presién sonora

Lya dB dB Nivel de potencia actstica

Lpcpeak dB dB Valor max. de nivel sonoro

K. Inseguridad
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Simholo Unidad internacional Unidad nacional Definicion

a m/s? m/s? Valor de vibraciones generadas
(suma vectorial de tres direcciones)

anp m/s? m/s? promedio de vibraciones al serrar

m, s, kg, A, mm, V,

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
internacional de unidades Sl.

W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

Para su seguridad.
A ADVERTENCIA lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de seguridad
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
No emplee esta herramienta neumitica sin haber
leido detenidamente antes estas instrucciones de
uso y sin haberlas comprendido en su totalidad.
Guarde la documentacién citada para posteriores consul-
tas y entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender
la herramienta neumdtica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta neu-
matica:

Sierra de corte neumitica portatil para el uso en lugares
cubiertos con Utiles y accesorios homologados por FEIN,
para serrar piezas de seccién redonda o con otra forma,
de metal, plastico y cemento.

Instrucciones de seguridad.
Puesto de trabajo

Mantenga limpio y despejado el area de trabajo. El des-
orden y una iluminacién insuficiente del drea de trabajo
pueden provocar accidentes.

No trahaje con la herramienta neumatica en lugares con
peligro de explosion, en los que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polve. Las herramientas
neumiticas pueden producir chispas susceptibles de
incendiar el material en polvo o los vapores.

Mantenga alejados a los nifios y otras personas al utilizar
la herramienta neumatica. Una distraccion puede hacerle
perder el control sobre la herramienta neumatica.

Seguridad en el trabajo con aire comprimido

Controle periédicamente la alimentacién de aire compri-
mido. No doble ni estreche la manguera y protéjala del
calor y de las esquinas cortantes. Apriete firmemente las
abrazaderas. Haga reparar inmediatamente las mangue-
ras y acoplamientos daiades. Un sistema de conduccién
de aire deficiente puede hacer que la manguera de aire
comprimido comience a dar latigazos y provoque dafios.
El polvo o virutas levantados por el aire pueden lesionar
seriamente los ojos.

Seguridad personal

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta neu-
matica con prudencia. No utilice la herramienta neumati-
ca si estuviese cansado, ni tampoco después de haher
consumido drogas, alcohol 0 medicamentos. Un
momento de distraccién durante el uso de la herramienta
neumatica puede provocarle serios dafios.

Coléquese un equipo de proteccion personal y emplee
siempre unas gafas de proteccion. La utilizacién de un
equipo de proteccién personal, como una mascarilla anti-
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco o pro-
tectores auditivos, dependiendo del tipo y utilizacién de
la herramienta neumatica, reducen el riesgo de accidente.

Asegurese de que el interruptor se encuentre en la posi-
cion de “DESCONEXION” antes de conectar la herramienta
neumatica a la toma de aire comprimido. Si transporta la
herramienta neumdtica sujetindola por el interruptor, o
al conectar la herramienta neumatica a la toma de aire
comprimido estando el interruptor conectado, ello
puede dar lugar a un accidente.

Retire los itiles de ajuste o llaves fijas, antes de conectar
la herramienta neumatica. Un (til de ajuste o llave colo-
cada en una pieza movil de la herramienta neumatica
puede accidentarle al poner ésta a funcionar.

Sea precavido. Trahaje sobre una base firme y mantenga
el equilibrio en todo momento. Ello le permitird controlar
mejor la herramienta neumitica al presentarse una situa-
cién inesperada.

Lleve puesta una indumentaria de trabajo adecuada. No
utilice ropa holgada ni joyas. Mantenga su pelo, ropa y
guantes alejados de las piezas maviles del aparato. La
ropa holgada, las joyas y el pelo largo pueden engan-
charse con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspira-
cion o captacion de polvo, asegirese que éstos estén

montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

Trato y uso cuidadoso de las herramientas neuma-
ticas

No sobrecargue la herramienta neumatica. Emplee el atil
adecuado al trabajo que quiera realizar. Con el util
correcto trabajard mejor y mas seguro dentro del margen
de potencia indicado.

No use herramientas neumaticas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas neumaticas que no puedan
conectarse o desconectarse son peligrosas y deben
hacerse reparar.
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Corte la alimentacion de la herramienta neumatica antes
de efectuar ajustes en ella, al cambiar de accesorio o
cuando no vaya a utilizarla. Este medida preventiva evita
la conexidn fortuita del aparato.

Guarde las herramientas neumaticas fuera del alcance
de los niiios. No permita que empleen la herramienta neu-
matica aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas neumaticas pueden ser peligrosas si son
empleadas por personas inexpertas.

Cuide esmeradamente la herramienta neumatica. Verifi-
que que las piezas méviles de la herramienta funcionen
correctamente, sin atascarse, e inspeccione si existen
piezas rotas o daiadas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta neumatica. Haga reparar las
piezas deterioradas antes de volver a poner en marcha la
herramienta neumatica. Muchos de los accidentes obe-
decen a un mantenimiento deficiente de las herramientas
neumaticas.

Mantenga los tiles limpios y afiladoes. Los utiles cuida-
dos con esmero y bien afilados son menos propensos a
atascarse y se dejan guiar mejor.

Utilice las herramientas neumaticas, accesorios, itiles,
etc. de acuerdo a estas instrucciones y en la manera
especifica que se indica para este tipo de herramienta
neumatica. Considere en ello las condiciones de trabajo y
la tarea a realizar. El uso de herramientas neumaticas
para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

Utilice la herramienta neumatica con la empuiiadura adi-
cional adjunta. La pérdida del control sobre la herra-
mienta neumdtica puede provocar dafios.

Sujete firmemente con ambas manos la herramienta neu-
matica y mantenga una posicion estable. La herramienta
neumatica es guiada de forma més segura con ambas
manos.

No trabaje materiales que contengan amianto. El amianto
es cancerigeno.

Mantenga alejadas sus manos de la hoja de sierra. No
toque la hoja de sierra por delante ni por debajo de la
pieza. El contacto con la hoja de sierra puede acciden-
tarle. La hoja de sierra puede ponerse muy caliente al

serrar.

Solamente aproxime la herramienta neumatica conec-
tada contra la pieza de trabajo. En caso contrario existe
el riesgo a perder el control sobre la herramienta neuma-
tica o que ésta salga despedida.

No es permisible atornillar o remachar rétules ni senales
sobre la herramienta neumatica. Utilice etiquetas adhesi-
vas.

No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabri-
cante ha desarrollado u homologado especialmente para
esta herramienta neumatica. El mero hecho de que sea
acoplable un accesorio a su herramienta neumatica no
implica que su utilizacion resulte segura.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las tube-
rias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a trabajar
explore la zona de trabajo, p. €j., con un detector de
metales.

Servicio técnico

Unicamente haga reparar su herramienta neumatica con
piezas de recambio originales por un profesional cualifi-
cado. De esta manera se garantiza la seguridad de la
herramienta neumtica.

Instrucciones de seguridad especiales.

Sujete el aparato por las empuiaduras aisladas al reali-
zar trabajos en los que el itil pueda tocar conductores
eléctricos ocultos. El contacto con conductores bajo ten-
sion puede hacer que las partes metalicas del aparato le
provoquen una descarga eléctrica.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda
sujeta de forma mucho mas segura con un dispositivo de
fijacién que con la mano.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion para
los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee
una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes
de proteccion o un mandil especial adecuado para prote-
gerle de los pequeiios fragmentos que pudieran salir pro-
yectados al desprenderse del itil o pieza. Las gafas de
proteccién deberan ser indicadas para protegerle de los
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La
mascarilla antipolvo o respiratoria debera ser apta para fil-
trar las particulas producidas al trabajar. La exposicién
prolongada al ruido puede provocar sordera.

No dirija el itil contra Ud., contra otras personas, ni con-
tra animales. Podria accidentarse con los utiles afilados o
muy calientes.

Manipulacién con materiales peligrosos

Al realizar trabajos con arranque de material con esta
herramienta se genera polvo que puede ser peligroso.
El contacto o inspiracion de ciertos materiales en polvo
como, p. €j., el amianto o los materiales que lo contengan,
pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de madera,
minerales, particulas de silice de materiales a base de
mineral, disolventes de pintura, conservadores de la
madera y antifouling para embarcaciones puede provocar
en las personas reacciones alérgicas y/o enfermedades
respiratorias, cincer, dafios congénitos o trastornos
reproductivos. El riesgo derivado de la inspiracién de
material en polvo depende de la frecuencia de exposicion
al mismo. Utilice un sistema de aspiracién apropiado para
el polvo producido en combinacién con un equipo de
proteccién personal y cuide que esté bien ventilado el
puesto de trabajo. Se recomienda que los materiales que
contengan amianto sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como la
mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccién al depé-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la herra-
mienta neumatica y de la pieza a lijar, vacie con suficiente
antelacién el depésito de polvo, respete las instrucciones
de trabajo del fabricante del material y las prescripciones
vigentes en su pais sobre los materiales a trabajar.
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Conexidn a la alimentacion de aire comprimido.
Para un trabajo sin perturbaciones con la herramienta
neumitica emplee una unidad de tratamiento compuesta
por una decantador, aceitador por niebla y regulador del
aire comprimido. Asegurarse de que la presién en la red
de aire comprimido coincida con la presién indicada en la
placa de caracteristicas de la herramienta neumatica.

= Antes de conectar la manguera soplar aire por su inte-

rior.

La manguera deberd tener un didmetro minimo de

13 mm. El didametro interior de la llave de paso y del aco-
plamiento deberd ser como minimo de 8 mm.

Antes de comenzar a trabajar controle que exista sufi-
ciente aceite en el aceitador especial integrado en la
empuiadura.

Para que trabaje bien el aceitador es necesario ajustarlo
correctamente y que exXista suficiente aceite.

Los aceitadores externos solo son efectivos hasta una
longitud de manguera max. de 5 m, ya que si no el aceite
es retenido en la manguera y no pasa a la maquina.

Si tiene que rellenar el depésito de aceite, use aceite
especial de motores FEIN 3 21 32 017 05 0 (aceite
hidraulico de alta calidad, categoria: HLP/ISO-VG22). No
utilice aceites de motor para vehiculos, ya que no son
apropiados para herramientas neumiticas.

Indicaciones para el manejo.
Solamente aproxime la herramienta neumatica
conectada contra la pieza de trabajo.
Guie uniformemente la herramienta neumitica, empujan-
dola levemente en el sentido de corte. Un avance exce-
sivo reduce considerablemente la duracién del atil.

Regulacion de velocidad:

= N°de carreras reducido para procesar aluminio y
lastico.

= N° de carreras elevado para procesar acero.

Para aumentar la vida util de la hoja de sierra al cortar
metales se recomienda aplicar un lubricante:

= para cortes en chapa de acero: Aceite de corte,

= para cortes en aluminio: Petréleo.

Alternativamente puede aplicarse pasta lubricante sobre
la linea de corte.

Antes de desenchufar el acoplamiento de la manguera,
cierre primero la llave de paso y conecte entonces la
herramienta neumdtica. Espere a que haya salido todo el
aire comprimido y desenchufe entonces el acoplamiento
de la manguera.

Utilizar los dispositivos de sujecion
recomendados.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 001 00 1

Para tubos de un didametro hasta 150 mm emplear el dis-

posmvo de sujecién 9 07 02 001 00 1.
Abrace la pieza de trabajo con la cadena tensora y
aloje los ganchos del eslabén en la cadena tensora.

= Tense la cadena con el estribo.

= Coloque la sierra de corte en el vistago soporte (ver
“Montaje del dispositivo de sujecién”).

El cabezal de sujecion puede reajustarse longitudinal-

mente e inclinarse.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 004 00 6

Para tubos més grandes con didmetros entre 150 mm y
325 mm debera usarse el dispositivo de sujecion

9 07 02 004 00 6 en combinacién con las hojas de sierra
de 500 mm 6 600 mm y un grosor de 2 mm. Con el pro-
longador de cadena 3 02 31 003 00 3 (vastago

302 16 130 00 4) pueden mecanizarse también tubos de
un didmetro de hasta 440 mm.

Dispositivo de sujecion 9 06 06 002 00 9

Para cortar tubos de un didmetro hasta 325 mm con la

hoja de sierra de 1,6 mm de grosor y 530 mm de longi-

tud, emplee la guia de hojas de sierra 9 06 06 002 00 9.

= Con la empufiadura adicional desmontada sujete la
guia de hojas de sierra en el taladro del cabezal de la
reductora de la herramienta neumatica.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 003 00 8

Para serrar perfiles de un ancho de hasta 290 mm y una
altura de 550 mm, usar el dispositivo de fijacién

907 02 003 00 8. La construccion es similar a la de un
tornillo de banco. Las mordazas de fijacion y el cabezal de
sujecién son ajustables.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 005 00 0

Para tronzar tubos y material en redondo con un didme-
tro exterior entre 80 y 400 mm utilizar el dispositivo de
sujecion y avance 9 07 02 005 00 0 para guiar la sierra de
corte. Un embrague de deslizamiento se encarga de limi-
tar el tiempo en que es presionada la hoja de sierra
aumentando asi la duracién de ésta. Su utilizacion se des-
cribe en las instrucciones de uso 3 41 00 898 06 6.

Patin soporte 3 27 14 062 02 3

Si desea serrar chapa ondulada o similares emplee el patin
soporte 3 27 14 062 02 3.

Desmonte la empufiadura adicional y fije el patin soporte
al émbolo portadtiles y al taladro superior del cabezal de
la reductora.

Reparacion y servicio técnico.

Los siguientes pasos deberan realizarse semanalmente:

= Eche algo de petréleo directamente en la entrada de
aire de la herramienta neumitica.

= Deje funcionar la herramienta neumatica entre 10 y
15 segundos. Durante este tiempo va saliendo de la
herramienta neumdtica el petréleo con la suciedad
acumulada.

= Siaplicaalgo de aceite a la entrada de aire después de
haber realizado esta limpieza contribuira a mantener
el rendimiento del motor.

De la lubricacién adicional se encarga el aceitador especial
montado en la empufadura.

Realice los trabajos de mantenimiento y limpieza en la
herramienta neumatica cada 300 horas de trabajo o cada
semestre.

En caso de que la manguera de la herramienta neumdtica
se dafie es necesario sustituirla por una manguera espe-
cial, que se debera adquirir a través de uno de los servi-
cios técnicos FEIN.
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Ajuste correcto del aceitador:

A la presion de servicio (6 bar, min.) el aceite debera bar-
botear teniendo abierto el tornillo de llenado (1).

Una carga de aceite sirve para 8 horas de servicio, aprox.
Una vez retirado el tornillo obturador (2) es visible el
tornillo de regulacién (3).

Al apretarlo se reduce el paso de aceite hacia la maquina,
y viceversa.

En la mayoria de los casos bastara con apretarlo o aflo-
jarlo entre un V4 y una %2 vuelta.

Cuide que no esté obturado el taladro @ 2 mm.
Verifique el ajuste correcto del aceitador con una hoja de
papel: coloque una hoja de papel blanco frente a la salida
de aire de la maquina; la pelicula de aceite depositada
debera ser tan delgada que el aceite no llegue a fluir.

La lista de piezas de recambio actual de esta herramienta
neumitica la encuentra en internet bajo www.fein.com.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Empufiadura adicional, utiles, manguera

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las regu-
laciones legales vigentes en el pais de adquisicién. Adicio-
nalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de acuerdo
con la declaracién de garantia del fabricante FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta neu-
matica puede que no corresponda en su totalidad al mate-
rial descrito o mostrado en estas instrucciones de uso.

Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones pertinen-
tes detalladas en la dltima pagina de estas instrucciones de
servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.
Tanto los embalajes como las herramientas neumaticas y

accesorios deteriorados deben ser llevados a un Punto
Limpio para ser reciclados.
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Manual de instrugdes original.

Simbolos utilizados, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal Explicacao

E imprescindivel ler os documentos em anexo, tais como as instrugdes de servigo.

Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!

Nio tocar na limina de serra.

Interromper a alimentagdo de eletricidade antes deste passo de trabalho. Caso contrario, ha
risco de lesGes, devido a um arranque involuntédrio da ferramenta pneumtica.

Usar protegio para os olhos durante o trabalho.

Usar protegio auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Informagio adicional.

Superficie de preensio

Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Unidade Européia.

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesGes ou até a
morte.

Ferramentas pneumiticas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Ago

(**) pode conter cifras ou letras

Sinal Unidade internacional | Unidade nacional Explicacao

P W W Débito de poténcia

ny /min, min", rpm, r/min | rpm N° de cursos em vazio

P bar bar Pressio

Vol. I/min I/min Caudal volimico

— ¢ mm mm Comprimento de curso

M. mm mm Medida, rosca métrica

%] mm mm Diadmetro para uma pega redonda

o« mm mm Largura da mangueira

[ N mm mm méx. didmetro exterior para tubos/com
alongamento da corrente

%@i mm mm max. medidas de material

i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01

Lop dB dB Nivel de pressao acustica

Lya dB dB Nivel da poténcia acustica

Lpcpeak dB dB Méximo nivel de pressdo acustica

K.. Aceleracio
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Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicagao

a m/s2 m/s2 Valor de emissdo de vibragdes
(soma dos vetores das trés direcdes)

aup m/s? m/s? Médio valor de oscilagdo para serrar

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V, | Unidades bésicas e deduzidas do sistema de unida-
W, Hz, N, °C, dB,

des internacional SI.

Para a sua seguranca.
A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes
de adverténcia e todas as instrucoes.
O desrespeito as adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.
N3o utilize esta ferramenta pneumitica antes de ter
lido atentamente estas instrugdes de servigo e ter
compreendido-as por completo. A documentagio
mencionada deve ser guardada para futura referéncia e
deve ser entregue com a ferramenta pneumdtica caso esta
for passada a diante ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegio de
trabalho.

Determinacao da ferramenta pneumatica:

Serra vertical pneumatica manual para a aplicagio com
ferramentas de trabalho e acessérios autorizados pela
FEIN, em ambiente protegido contra intempéries, para
serrar pegas redondas ou de outras formas, de metal,
plastico e de cemento.

Indicagdes de segurancga.
Seguranca da area de trabalho

Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem ilu-
minada. Desordem e dreas insuficientemente iluminadas
podem causar acidentes.

Trabalhar com a ferramenta pneumatica em area sem
risco de explosao, na qual se encontrem liquidos, gases
ou pés inflamaveis. Ferramentas pneumaticas produzem
faiscas, que podem inflamar pés ou vapores.

Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta pneumatica durante a utilizagdo. No caso de dis-
tragdo é possivel que seja perdido o controlo sobre a
ferramenta pneumatica.

Seguranca no manuseio de ar comprimido

Controlar regularmente a alimentacao de ar comprimido.
Proteger a mangueira contra dobras, estreitamentos,
calor e cantos afiados. Apertar hem as bracadeiras da
mangueira. Permita que mangueiras e acoplamentos
danificados sejam reparados imediatamente. No caso de
uma alimentagio de ar defeituosa, é possivel que a man-
gueira possa dar golpes e provocar lesGes. P6 e aparas
levantados podem causar lesGes nos olhos.

Seguranca de pessoas

Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha prudén-
cia ao trabalhar com a ferramenta pneumatica. Nao utili-
zar a ferramenta pneumatica quando estiver fatigado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao utilizar a ferramenta pneumati-
ca, pode levar a lesGes graves.

Utilizar equipamento de protecao pessoal e sempre dcu-
los de protecao. A utilizagio de um equipamento pessoal
de protegdo como mascara contra po, sapatos de segu-
ranga antiderrapantes, capacete de protegio ou protegio
auricular, de acordo com a aplicagdo da ferramenta pneu-
matica, reduz o risco de lesdes.

Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que o interruptor esteja na posi¢ao “DES-
LIGADO”, antes de ligar a ferramenta pneumatica a rede
de ar comprimido. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta pneumatica ou se a ferramenta
pneumdtica for conectada a alimentagdo ar comprimido
enquanto estiver ligada, poderdo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de porcas
antes de ligar a ferramenta pneumatica. Uma ferramenta
de ajuste ou chave que se encontre numa parte da ferra-
menta pneumatica em movimento pode levar a lesGes.

Evite uma posi¢ao anormal. Mantenha uma posicao firme
e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais facil
controlar a ferramenta pneumitica em situagSes impre-
vistas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastados de partes
em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou jéias
podem ser agarrados por pegas em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiragao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e utili-
zados corretamente. A utilizagdo destes dispositivos
reduz o perigo devido ao pd.

Manuseio e utilizagao corretos de ferramentas
pneumaticas

Nao sobrecarregar a ferramenta pneumatica. Utilize para
o seu trabalho a ferramenta de trabalho apropriada. E
melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta de tra-
balho apropriada na drea de poténcia indicada.

Nao utilizar uma ferramenta pneumatica com um inter-
ruptor defeituoso. Uma ferramenta pneumatica que nao
pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser
reparada.
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Interromper a adugao de energia, antes de executar ajus-
tes na ferramenta pneumatica, de trocar acessérios ou
de guardar a ferramenta pneumatica. Esta medida de
seguranga evita o arranque involuntdrio da ferramenta
elétrica.

Guardar ferramentas pneumaticas nao utilizadas fora do
alcance de criangas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com a ferramenta pneumatica ou
que nao tenham lido estas instrugoes, utilizem-na. Ferra-
mentas pneumaticas s3o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta pneumatica com cuidado. Controlar
se as partes moveis da ferramenta pneumatica estao em
perfeito estado de funcionamento e nao emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam prejudicar
o funcionamento da ferramenta pneumatica. Permitir que
pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao
da ferramenta pneumatica. Muitos acidentes tem como
causa, a manutengio insuficiente de ferramentas pneuma-
ticas.

Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e
podem ser conduzidas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta pneumatica, os acessorios, as fer-
ramentas de trabalho, etc. conforme estas instrugdes e
como previsto para este tipo especial de ferramenta
pneumatica. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas pneu-
maticas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes previs-
tas, pode levar a situagSes perigosas.

Utilize o punho adicional fornecido com a ferramenta
pneumatica. A perda de controle sobre a ferramenta
pneumatica pode levar a lesGes.

Segurar a ferramenta pneumatica firmemente com
ambas as maos e manter uma posicao firme. A ferra-
menta pneumitica é conduzida com seguranga com
ambas as mios.

Nao processar material que contenha ashesto. Asbesto ¢
considerado como sendo cancerigeno.

Manter as méaos afastadas da lamina de serra. Nao colo-
car as maos na frente nem atras da lamina de serra. O
contacto com a ldmina de serra pode levar a lesGes. A
lamina de serra pode tornar-se bem quente ao serrar.

Sa colocar a ferramenta pneumatica sobre a peca a ser

trabalhada quando estiver ligada. Ha risco de um contra-
golpe ou de perda de controlo sobre a ferramenta pneu-
matica.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos sobre
a ferramenta pneumatica. Utilizar placas adesivas.

Nao utilizar acessoérios que nao foram especialmente
desenvolvidos nem liberados pelo fabricante da ferra-
menta pneumatica. Um funcionamento seguro nio é
apenas assegurado pelo facto do acessério caber na ferra-
menta pneumatica.

Tome cuidado com cahos elétricos, tubos de gas e de
agua dentro de paredes. Antes do inicio do trabalho é
necessario verificar a drea de trabalho, p. ex. com um um
detector de metais.

i
Servico

S0 permita que a sua ferramenta pneumatica seja repa-
rada por pessoal especializado e qualificado e so com
pecas de reposicao originais. Desta forma ¢ assegurada a
seguranga da ferramenta pneumatica.

Indicacdes especiais de seguranca.

Ao executar trabalhos durante os gquais possam ser atin-
gidos cabos elétricos, devera sempre segurar o aparelho
pelas superficies isoladas do punho. O contacto com um
cabo sob tensdo também pode colocar sob tensdo as

pegas metilicas do aparelho e levar a um choque elétrico.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma pega a ser trabalhada
fixa através de um dispositivo de fixagdo estd mais firme
do que segurada com as maos.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De acordo
com a aplicacao, devera utilizar uma protecao para todo
o rosto, protecao para os olhos ou éculos protetores. Se
for necessario, devera utilizar uma mascara contra po,
protegao auricular, luvas de protecdo ou um avental
especial, para proteger-se de pequenas particulas de
amoladura e de material. Os olhos devem ser protegidos
contra particulas a voar, produzidas durante as diversas
aplicagdes. A mascara contra p6 ou a mascara de respira-
¢do devem ser capazes de filtrar o pé produzido durante
arespectiva aplicagdo. Se for sujeito durante longo tempo
a fortes ruidos, podera sofrer a perda da capacidade audi-
tiva.

Nao apontar a ferramenta de trabalho na sua diregao,
nem na diregao de outras pessoas ou animais. Ha perigo
de lesSes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou
quentes.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sio produzi-
dos pés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagdo de alguns pés, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas que
contém chumbo, de metal, de alguns tipos de madeira, de
minerais, de particulas de silicato de substincias minerais,
de solventes de tintas, de preservantes de madeira e de
antifouling para veiculos aquaticos, podem provocar rea-
¢Oes alérgicas em pessoas e/ou doengas das vias respira-
tdrias, cancro e danos de reprodugio. O risco devido a
inalagdo de pés depende da exposigao. Utilize uma aspi-
ragio apropriada para os p6 produzido, assim como um
equipamento de protegio pessoal e assegure uma boa
ventilagdo do local de trabalho. O processamento de
materiais que contém asbesto s6 deve ser realizado por
pessoal especializado.

Em condigGes desfavoraveis é possivel que pé de madeira
e p6 de metal leve, misturas quentes de pé de lixa e subs-
tancias quimicas possam se inflamar ou causar uma explo-
sdo. Evite voo de faiscas na diregdo do contentor de pd,
assim como o sobreaquecimento da ferramenta pneuma-
tica e do material a ser lixado, esvaziar o contentor de p6
atempo e observe as indicagSes de trabalho do fabricante
do material, assim como as diretivas para os materiais a
serem trabalhados, vigentes no seu pais.
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o

Conexao a alimentacao de ar comprimido.

Para uma operagio livre de problemas da ferramenta
pneumitica, use uma unidade de manutengio que é com-
posta de um separador de dgua, um nebulizador de dleo
e um regulador de pressao de ar. Deve ser controlado se
a pressdo de ar coincide com a press3o indicada na placa
de caracteristicas da ferramenta pneumitica.

= Soprar a mangueira antes da conexio.

A mangueira deve ter um didmetro minimo de 13 mm. A
abertura de passagem da torneira e da embraiagem deve
ter no minimo 8 mm.

Antes do trabalho, verifique se lubrificador econémico
incorporado no punho esta cheio.

O ajuste correto do lubrificador e uma reserva suficiente
de dleo é condigdo primordial para o funcionamento
ideal do lubrificador.

Lubrificadores externos sé sdo eficazes até um compri-
mento de mangueira de no max. 5 m, caso contrério o
6leo permanece na mangueira e nao chega até a maquina.
Se necessério, devera encher o recipiente de éleo com
Sleo de motor especial FEIN 3 21 32 017 05 0 (6leo
hidraulico de alta qualidade, qualidade: HLP/ISO-VG22).
N3o utilizar éleo para motores automobilisticos, estes
ndo s3o apropriados para ferramentas pneumiticas.

Instrugdes de servigo.

Sé conduzir a ferramenta pneumitica na diregio da

pega a ser trabalhada quando estiver ligada.
Conduzir a ferramenta pneumaitica uniformemente e
com avango moderado no sentido de corte. Um avango
demasiado reduz sensivelmente a vida util da ferramenta
de trabalho.

Ajuste do nimero de cursos:

= baixo niimero de cursos para o trabalho em aluminio
e plasticos,

= alto nimero de cursos para o trabalho em ago.

Para aumentar a vida dtil da Iamina de serra no trabalho

de metais recomendamos a utilizagdo de um lubrificante:

= para cortes em chapas de ago: Oleo de corte,
= para cortes em aluminio: Petrdleo.

Como alternativa também é possivel engraxar a linha de
corte com uma pasta de corte.

Ao abrir acoplamentos de mangueiras, devera primeira-
mente fechar a chave esférica e desligar em seguida a fer-
ramenta pneumdtica. S6 soltar o acoplamento da
mangueira, quando toda o ar comprimido estiver esca-
pado.

Usar os dispositivos de fixacao
recomendados.

Dispositivo de aperto 9 07 02 001 00 1

Para tubos com um didmetro de até 150 mm é necessario

usar o dispositivo de fixagdo 9 07 02 001 00 1.

= Colocar a corrente de aperto em volta da pega a ser
trabalhada e pendurar o gancho da manilha na cor-
rente de aperto.

= Fixar a corrente com o arco de punho.

= Colocar o serrote de ponta sobre a cavilha portante
(veja “Montar o dispositivo de fixagdo”).

O cabegote de aperto pode ser reajustado e deslocado.

Dispositivo de aperto 9 07 02 004 00 6

Para grandes tubos com um didmetro de 150 mm a

325 mm devem ser utilizados dispositivos de aperto

9 07 02 004 00 6, assim como laminas de serra de

500 mm ou 600 mm de comprimento e 2 mm de espes-
sura. Com uma extenséo da corrente 3 02 31 003 00 3
(cavilha 3 02 16 130 00 4) também é possivel processar
tubos com um didgmetro de 440 mm.

Dispositivo de aperto 9 06 06 002 00 9

Ao trabalhar em tubos com um didmetro de até 325 mm

com a lamina de serra de 1,6 mm de espessura e 530 mm

de comprimento é necessario usar a guia da lamina de

serra 9 06 06 002 00 9.

- Fixar o guia da [dmina de serra, com o punho adicional
desmontado, no orificio do cabegote da engrenagem
da ferramenta pneumatica.

Dispositivo de aperto 9 07 02 003 00 8

Para trabalhar perfis com uma largura de 290 mm e uma
altura de 550 mm, devera utilizar o dispositivo de aperto
907 02 003 00 8. A montagem corresponde a um torno
de bancada paralelo. Os mordentes e o cabegote de
aperto sdo ajustaveis.

Dispositivo de aperto 9 07 02 005 00 0

Ao cortar tubos e material redondo com um didmetro
exterior de 80 a 400 mm, utilize o dispositivo de fixagdo
edeavango 9 07 02 005 00 0 como guia da serra vertical.
Uma embraiagem de atrito limita o tempo de pressdo
da lamina de serra e aumenta portanto a vida util.

O manuseio ¢ descrito nas instrugdes de servico

341 00 898 06 6.

Apoio de mao livre 3 27 14 062 02 3

Corte materiais como por exemplo chapas de ferro cor-
rugado, use o apoio da mio livre 3 27 14 062 02 3.
Desmontar o punho adicional e fixar o apoio da mao livre
no tirante e no orificio que se encontra no lado superior
do cabegote da engrenagem.

Manutencao e servigo pés-venda.

Os seguintes passos devem ser realizados uma vez por

semana:

= Aplicar um pouco de petréleo diretamente na entrada
de ar da ferramenta pneumitica.

= Colocar a ferramenta pneumética em funcionamento
durante 10 a 15 segundos. Neste periodo o petréleo
percorre com a sujidade acumulada da ferramenta
pneumdtica.

= ApOs esta limpeza deveré colocar um pouco de dleo
na entrada de ar, isto contribuira para a manutengio
da capacidade de poténcia do motor.

O resto da lubrificagio é realizada com a ponta lubrifica-
dora econémica montada no punho manual.

A manutengio e a limpeza da ferramenta pneumdtica
devem ser realizadas a cada 300 horas de trabalho ou a
cada 6 meses.

Se a mangueira da ferramenta pneumitica estiver danifi-
cada, ela devera ser substituida por uma mangueira espe-
cial, adquirivel através do servigo pés-venda da FEIN.
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Ajuste correto do éleo:

Com uma pressdo operacional (min. 6 bar), o 6leo deve
borbulhar quando o bujio roscado de admissdo esta
aberto (1).

Um enchimento é suficiente para aprox. 8 horas de ser-
vigo.

Ap6s a remogio do bujio roscado de escoamento (2), o
bujdo de regulagio (3) se torna visivel.

O aperto reduz a entrega de 6leo, com o afrouxamento
entra mais 6leo na méaquina.

Apertar ou afrouxar a rosca %4 a /2 é suficiente na maioria
dos casos.

Mantenha o orificio @ 2 mm livre.

Verifique o ajuste correto do lubrificador, por meio de
um teste de papel: segure uma folha de papel branca na
frente da saida de ar da maquina, o fino filme de dleo que
se deposita sobre a folha de papel nio deve comegar a
escorrer.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
pneumatica se encontra na internet em www.fein.com.
As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Punho adicional, ferramentas de trabalho, mangueira

Garantia de eviccao e garantia.

A garantia de evicgdo para este produto é vilida con-
forme as regras legais no pais onde é colocado em funcio-
namento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia
conforme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da ferramenta
pneumatica s6 contenha uma parte dos acessérios descri-
tos ou ilustrados nesta instrucio de servico.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, que
este produto corresponde as respectivas especificagdes
indicadas na ultima pagina desta instrugdo de servigo.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas pneumaticas dispensadas e aces-
sorios velhos devem ser levados a uma reciclagem ecold-
gica.
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NpwréTuneg odnyicg xpaong.

ZupfoAa MOU XPNGIPONOIOUVTAI, CUVTONOYpa@IEC Kai Gpol.

ZupBolo, Eppnveia

XupuxTipug

@ AaBacTe omwodnmoTe Ta cuvnppéva £yypaga kat Tig odnyieg Xpnong.

0 AkoloubnoTe Tig 0d1yieg oTo dimAavo Kkeipevo 1) oTa ypagika!

@ Mnv ayyi&ere TV plovolapa.

3 Awakoerte TV Tpogodoaoia pe evépyela Tpiv die&ayeTe To emopevo Bripa epyaciag To
L5 emopevo Prpa epyaciag. Ala@opeTikd dnpoupyeital Kivduvog TPAUPATIOHWY armd

aBéANTN ekKivion Tou gpyaleiou TIEMECHEVOU agpa.
™ Popare mpooTaTeuTikd yuahid kartd Tn Sidpkela Tng epyaciag oag.
@

@ @ Popate wraomideg kara Tn didpkela TNG epyaciag oag.

@ Orav epyalecTe va QopdTe TPOCTATEUTIKA YAVTIA.

ZuptAnpwpaTiki TAnpogopia.

Emeaveia cuykparnong

c € BeBawwver T cuppdppwor Tou nAexTpikol epyaleiou Tremiecuévo aépa pe Tig Odnyieg

¢ Eupwmaikhg KowvoétnTag.

_ H umédeign auth) emonpaiver pia mbavi) emkivduvn KaTaoTact Tou Propei va odnynoet
og coflapoug TpaupaTiocpoug f oTo Bavaro.

E’ Ta axpnoTa epyaleia Temecpévou agpa kat AAAa nAekTpoTex VKA Kat NAEKTPIKA
TTPOIOVTA TIPETTEL VA CUYKEVTPLVOVTAL EEXWPLOTA KAl VA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTTO
@AKo TTpog To TrEpIBalAov.
A XaAuPag
(**) prTopei va repiéxel Ymeia 1 ypappara
XupaxTipug LMigBving povada EOviki povada Eppnveia
P w W Amodi1d6pevn 1oxUg
ng /min, min™", rpm, r/min min™! Ap1B. epfoAiopdv xwpig popTio
P bar bar Mieon
Vol. I/min I/min Ovykog aépa
— mm mm Mnkog epfoMiopou
M... mm mm MéTpo, petpikd omeipwpa
(%] mm mm Awatopr| evog oTpoyyulol e€apThparog
o & mm mm Avorypa cwAnva
[N mm mm Méeyiomn e€wTikT diapeTpog yia cwAnveg/pe
empunKkuvon TG akucidag
“~~f mm mm MéyioTeg dlaoTdoelg Tou Tepayiou
Tk
i kg kg Bapog cupgwva pe EPTA-Procedure 01
Loa dB dB 2T7aOun aKoucTIKNG TTiECT|G
Lya dB dB 27a0un akoucTIKNG LoXUog

4~ ~5
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Xapaxtipug DMicBvng povada EBvikn povada Eppnveia
Lycpeak dB dB Y{iomn oTdOPN akouoTIKNG TTieong
K. Avaocpdiaa
a m/s2 m/s? Twpn exTopTtfg kpadaouwv
(4Bpolopa avuopaTwy TPV KaTeubuvoewy)

a,p m/s2 m/s? MEOT) TIUN KPASACUWY YA KOTT)

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Oegpehiddelg kat mapdywyeg povadeg amoé To

W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | AwBvég X0otnpa Movadwy Sl.

min, m/s min, m/s

Mo ™v ac@aleia oac.
A\ NPOEIAOMOIHEH DMiaBacte 0Aeg TIC UNODEIEEIQ
aculeiag Kkai TG 0dnyiec. Apéleieg
KaTa TNV TNPNOT TWV TTPOEISOTIOINTIKWY UTTOdEEEwWY
Kat odnyiwv prropei va mpokahécouv nAekTpomAngia,
TupKayla f/kar copapolg TpaupaTiopoug.
MulalTe 6AeC TIC MPOSISONOINTIKEC UNODEIEEIC Kal 0dNYieg
yia kaBe peAAovTikn xpnon.
Mnv xpnoipotroifoeTe autd To gpyaleio
TEMECHEVOU agpa TTpLy S1aBAcETe TPOCEKTIKA
Kat evworoeTe Teheiwg auTég Tig odnyieg
Xpnone. Alapuld&te Ta avagepdpeva £yypaga yia
evdeXOUEVEG HENNOVTIKEG XPTOELG Kal ETICUVAYTE Ta
oTo gpYyaleio TIEMECPEVOU AEPa TIPLV TO TTAPASWOETE
TIPOCWTTO 1) TO TTOUANOETE.
Na Tnpeite emiong ka Tig oXeTIKEG €BvIKEG SaTaEelg
yla Tnv TpooTacia Tng epyaociag.

Mpoopicpodc Tou epyuleiou nemeopEvou nspa:

e To XEpL 08N YyoUpevn OeyaToa TEMECHEVOU aépa yid
TNV KOTI) OTPOYYUAWYV Kal un utié Katepyacia
Tepayiwv amd pérarla, mTAaoTika UAIKA Kal TOLWHEVTO
pe epyaleia kat e€apThpara eykekpipéva amd T FEIN
o€ TepIPAAlov pr ekTeBEIPEVO OTIG KAIPIKEG CUVOTIKEG.

Ynodcigeic nouAcing.
B¢on epyaciag

Na diaTnpeite Tnv nepioxn nou epyaleote kubapn K
TakTomompEVN. Atagia Kal pn QWTIOHEVEG TIEPLOXEG
gpyaociag pmmopei va mpokahéoouv aruynuara.

Mnv epyalcoTe pe 10 epyaleio nEMECPEVOU aEpu o
X®POUG GTOUC OMOIOUG UTIdpXEl Kivduvog Ekpnéng i
undapxouv ed@AEKTE Uypd, aspia i okoveg. Ta epyaleia
TIETIECHEVOU aépa TTapayouv omvenplousd o otoiog
ptropei va avagAégel T okévn 1) Tig avabupdocels.
‘Otav epyddeote pe 10 epyaleio nemeopEvou aspa va
KpaTtare Tuxov napeupickopeva madia ki GAAa dropa
pakpia an’ autd. OTav amoomacTei n Tpocox1 oag
MTTOpEL va XAoeTe Tov €AeyXo Tou epyaleiou
TIETTIECPEVOU a€pa.

AcpaAein KaTd Tnv epyacia Be NEMECPEVO a<pa

Na EAEYXETE TAKTIKA TRV TPOWPODOGIA PE MEMEGPEVO apau.
Na npooTareleTe T0 GWANVA ANG TOUKIGPATU, OTEVAGEIC,
unepPolikeg Beppokpacicc K Ko@TEPES akpEg. Na
o@iyyeTe KaAd Ta nepidaipia Twv cwAnvwv. Na divete
ap€00C Yia EMOKEUN TOUC XUAUGPEVOUC GWANVEC Kai TOUG
ouvdcopoug. Otav n Tpogodoaia gival EAaTTWHATIKT
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ptTopei va rpokaléoel TNV aveEEAeyKTn LOXUPT
avadeuon Tou cwAfva TEMEecPEvoU aépa Kat va
odnynoel £TolL og TpaupaTiopoug. 2ZTpoBMlopevn
okévn | oTpoPihifopeva ypelia prropei va
Tpauparticouv cofapd Ta pdTia.

Acpalein NpocONWY

Na cioTe MAvVTOTE NPOCEKTIKOI/EC, va EVEPYEITE PE
NEPICKEWN Kail va XEIPI(ecTE TO EPYuleio memeopPEVou
aépa pe obveon. Mnv xpnoiponoincere 10 epyulcio
MEMEOPEVOU aEpa OTav €ioTe KoupuopEvog/vn, n GTav
BpiokeoTe UNG TNV EMNAPEIN VAPKWTIKWV, GAKOOANG N
puppakwv. Mia oTiypn ampooediag 6Tav xelpileoTe TO
epyaleio TemMecpévou aépa PITopei va yivel aitia
coBapwv TPAUUATIOHWV.

Na popare Evav kataAAnAo yia cag npocwmké cEonAicpo
Kal navToTe mpootareuTika yuahid. Otav gopdre €vav
TPoowWTKS €EOTTAIONOS, OTIWG AVATIVEUOTIKT HAOKA,
avTioAlobnTiKa urodfpara acealeiag,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG 1) wTaoTideg, avaloya pe To
€idog Kkal Tn xp1Mo™ Tou epyaleiou TEMECHEVOU aépa
€pyaociag, HEWOVETAL O KIVOUVOG TPAUUATICHWV.

Na ano@eiyete Tnv aBAnTn exxivnon. Na Befaicoveote 0TI
0 diaxonTng BpiokeTm oTn 8Eon «OFF» mpiv cuvdEocTe TO
€pyuleio nemeopEvou aEpa 610 diKTUO TPOWPodociag pe
nemeopeve agpu. Otav petagpépere To gpyaleio
TIEMECHEVOU aépa £xovTag To dAkTuhd cag oTo
diakomTn N 6Tav To epyaleio Temecuévou agpa givat
EVEPYOTTOINEVO UTTOPEL Va TTpokAnBouv atuxnuaTta
oTav To cuvdEceTe oTn Tpopodooia agpa.

AnopakpuveTe 6Aa Ta epyalcia pubBpionc n T0 yeppaviko
kAe1di npiv BceTe o€ AeiToupyia T0 Epyuleio nemecpEvou
agpa. Eva epyaleio pUBuiong 1 éva kAeldi rou
BpiokeTal o€ éva TreploTPEPOpEVO £EAPTNA TOU
epyaleiou TIEMECHEVOU aEpa UTTOPEL va TTpoKaAéoeL
TpaupaTiopoug.

Mnv unepekTipare Tov eauto oac. Na naipvere mavrote pia
ac@uAn 6TaoN Kal va dIaTnPEiTE ava ndcu oTiypn TRV
160pponia o6ug. Etol prropeite va eAéyEeTe kallTepa To
epyaleio TeMECPEVOU aépa OTav ERPAvICTOUV
avamavTexeg KaraoTaoels.

Na @opdre karaAAnAn gvdupacia. Mnv @opdare @apdia
pouxa n koopapata. Na kpatare Ta paAMid oag, Ta pouxa
ouc Kai Ta YAvTio 6a¢ HaKpia and Kivoupeva e€apTapara.
Xahapad polyxa, koounuara f pakpld parlid prropei va
epmAakoUv oTa Kivolpeva eEapTnuara.

ﬁ
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‘Otav undpxel n duvaroTnTa cuvappoAdynong diatagewv
avappopnong Km 6uAAoyng okdvng va fefuivecTe 0TI
auTEg gival ouvdedEPEVEG KUBAC Kan 0TI ASITOUPYOUV
owotd. H xpfion Twv diata&ewv auTwyv PEIVEL TOUG
KIvdUVoUG TToU TIPOEPYOVTAL ard Tn oKovn.

EmpeAng xeipiopog Kai xpaon Twv epyaAcinv
nEMESPEVOU uépa

Mnv napa@opTwveTe T0 epyaleio nemeopsvou aspa. Na
XPNGIPOMOIEITE MAVTOTE TO KATAAANAO yia TRV EKAGTOTE
epyacia epyaleio. Me To katalnho epyaheio
Temecpévou aépa epyaleoTe kaAlTepa Kat
ac@alécTepa evTOg TNG TTPOPAETTOHEVNG TTEPLOXTIG
loxUog.

Mnv xpnoiponoInceTe £va EPyaleio mEMEOPEVOU a<pa
6tav o diakénTng Tou civan XaAaspEvog. Eva epyaleio
TemecpEVou aépa TTou Sev prropei va eheyyOei pe To

B1akoTTn eival emMKivOUVo Kat TTIPETTEL va ETTICKEVACTEL

Na diakénTeTE MAVTOTE TNV TPOPOdOGIa aspa nmpiv
dichyeTe 6T0 £pyaleio nEMESPEVOU KANOIA Epyacia
puBmiong, oTav npokeirm va aAAaéere e€apraparta i va
PNV T0 XPNGINONOINGETE Yia MOAU Kaipd. AuTd To
TPOANTITIKO PETPO epmmodilel TNV aBEANTN ekkivnon
Tou gpyaleiou TIEMECEVOU agpa.

Na anoBnkedeTe Ta epyaleia nemeopEvou agpa nou dev
XPNGIHOMOIEITE 6 XAPOUC anpdciToug o mudid. Mnv
EMTPEYPETE 0E MPOCWNH MOU dEV Eivan EE0IKEIWPEVT PE TO
epyaleio nemeopsvou aspa i dev Exouv dinfdacel Tig
napouces 0dnyiec va TO XPNGIPONOMGOUY. Ta epyaleia
TEMEcPEVOU aépa givat emkivduva oétav
XpPnoloTtololvTal amd amelpa mpocwa.

Na nepinoiciore empeAwe Ta epyalcia nEMeoPEVOU aspa.
Na Befmicveote 011 0Aa Ta Kivoupeva eupTapaTa Tng
GUGKEUNC AESITOUPYOUV APIGTU Kl dEV GPNVROVOUV KaBwg
Kol 6T dev €xouv ondoel i xaAdoel kanoia eEaprTapara,
®oTE £T01 va ennpealeTal apvnTika n AciToupyia ToU
epyaleiou nemeopsvou aépa. Na divere Ta xaAaopéva
e€upTNpATA YIo EMOKEUN PIV XPNGIHOMOINGETE TO
epyaleio nemeopEvou agpu. H eAMrriig ouvtfipnon Twv
epyaleiwv TeMmEecpEvou aépa amoTelel alTia ToAAWY
aTUXTHATWV.

Na diatnpeite Ta KonmiKG epyuleia Ko@TEPA Ka KaBapa.
Emmpeldog ouvtnpnuéva komTika epyaleia pe koQTepEg
aKpEG oPnvwvouy duckoAoTepa Kat EAEyyovTal
eukohOTEPQ.

Na xpnoiponoieite T0 epyaleio nemeopEvou agpa, Ta
efupTaparta, Ta epyalcia KTA. CUP@WVA PE TIC NAPOUCES
odnyicg. ZupmAnpwpatikd va AapBaveTe undyn oug Kai TIG
€KaoTOTE OUVONKEC Epyuciag Ka Tnv unod ekTEAcon
epyacia. H xpfon Twv epyaeiwv memeopévou aépa
yia epyacieg dlapopeTikEG armmd eKeiveg Tou auta
TpoopifovTal UTTopei va XL EMIKIVOUVEG CUVETTELEG.

Xpnoiponomete Tnv npdcBeTn AuPn mou cuvodeicl To
epyaleio nemeopsvou aépa. H amwAeia Tou eAéyyou
Tou epyaleiou TIETTECEVOU aépa PTTOpPEL va
mpokalécel TpaupaTiopoug,.

Na kpardre 10 £pyaAcio nEMEOPEVOU uspu yepa Kai i Ta
duU0 ouc xEpia Kai va nuipveTE MAVTOTE Pia ac@aAn oTdon.
To epyaleio memeopévou aépa odnyeitat
acpaléocTepa 6Tav odnyeital kai pe Ta duo xépla.
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Mnv karepyaleote amavrouxa uAika. To apiavro
BewpeiTal wg KapKivoyovo.

Na kpardre Ta xépia oag pakpia and Tnv npiovéAapa. Na
pnv BaeTte Ta XEpia oug PNPOCTA A KATEK Ao TV
npiovoAapa. Mmopei va TpaupaTioTeiTe 6Tav £pBeTe o€
emagn pe Tnv mplovohapa. H mmplovohapa prropei va
BeppavOei utrepBolikd kard Tnv Kot.

Na akoupnare 10 epyaA<io nemeopEvou aspa 6T UNG
Karepyacia TEPAXIo povo 6Tav auTo PpiokeTal o
Aerroupyia. Kivduvog kAoTofjparog 1| amwAeiag Tou
eAEyyou Tou epyaleiou TEMECHEVOU agpa.

AnayopeueTal TO NPITGivWPa i TO Bidwpa mvakidwv n
AA\wv onpAaTwv 610 £pyuleio memeopPEVoU uspa.
MpoTeiveral n xpfon auTokOAANTWYV mivakidwv.

Mnv xpneipononceTe e€uprnpara nou dev £xouv
€&ehixOei €101Ka Y1’ auTo To epyuleio nemeopEvou aspa n
dev £xouv eykpiBei and Tov KataokevaoTi. H acpalfg
epyacia dev e€acpalileTal pévo Kkat poévo emeldn To
e€apTnua Taplalel oo epyaheio TEMECPEVOU agpa..

Na diveTe MpocoXn 6 N TUXGV PN 0puTEG NAESKTPIKEG
YPUPPES Kal GE PN 0paTolic cwANve acpiou (yradiod) Kai
vepou. Mpiv apxioeTe TV gpyacia oag va eAEyxeTe TNV
TTEPLOXT) TTOU TTPOKELTAL VA EPYACTEITE, TT. X. ME £Evav
QVIYXVEUTT) LETANWV.

Service

Na divete 10 £pyaAcio nemeopEvou aspa yia EMOKEUN
povo o€ KaTaAAnAu EKMAIGEUPEVO MPOGWMIKO Kal MAVTOTE
pe yvioia avradAaktikd. Etor e€acealileral n
Siatnpnon TnG acpdalelag Tou epyaleiou TTEMECPEVOU
aépa.

Eidikeg unodeifeig nopulciag.

No KpaTaTe Tn GUGKEUN PUKPIG NG TIC POVAHEVES
EMPAVEIEC MACIPATOC OTav dicEdyeTe EPYUsIEC OTIC
onoicg undpxel Kivduvog T0 epyaleio va £pBel oe enagn
€ PN 0puToUC NASKTPOPOPOUC aywyoug. H errapn pe
£vav nAekTpoPopo aywyo pmopei va Bécel Ta
HeTalAka pépn TNG CUOKEUNG eTTioN g UTTO TAOT) Kal va
odnynoel £€rol nAekTpomAngia.

Ao@u]ileTe T0 UNG KaTepyacia Tepaxio. Eva umd
KaTepyacia TERAYLO TTou oTepewveTAL pe TN BofBeia
piag diata&ng cUo@IENG ival oTEPEWNEVO LE
peyahUTepn ac@dlela amméd £va TTou CUYKPATEITAL JE TO
XEPL.

Na @oparte navroTe Tn SIKA 6ug, ATOHIKN MPOCTATEUTIKA
evdupacia. Na xpnoiponoicite eniong, avaAoya pe Tnv
EKACTOTE EPYUGiU MOU EKTEAEITE, MPOOTATEUTIKEG HAOKEC,
NPOCTATEUTIKEG DITAEEIC PATIV N MPOSTATEUTIKA yuaAid.
Av xpelaoTei, QOPESTE KMl PACKA MPOCTUGIAG MO OKAVN,
WTUCTIOEC, MPOSTUTEUTIKA YAVTIA A pia E1BIKA
NPOCGTATEUTIKA NOdIA, Mou Bu cug NPooTATEVE! UNG TUXOV
eKoevaovi{opeva AciavTika cwpatidia i Bpudcpara
UAIKOU. Ta paTia mpémel va mpooTaTelovTal amd TuXoV
aiwpoupeva cwuatidla mou propei va
SnpioupynBoulv Kata Tnv ekTéAeoT) Twv diagopwv
epyaciwv. Ol avarveuoTIKEG KAl OL TIPOCTATEUTIKEG
HaoKeg TIPETTEL va QIATPApOUV Tov aépa Kat va
ouykparoUv Tn okévn TTou dnploupyeiTal kKatd TNV
epyacia. Xe mepimTwor mou Ba ekTedeiTe yia oAU
Xpovo ot 1.oxupd B6pufo prropei va amwAéoeTe TNV
akor oag.

ﬁ
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Mnv KareuBiveTe TO £pyaleio endvew 6TOV £AUTO oug i
enavo o¢ alAa aropa n {wa. Kivduvog Tpaupartiopwv
amd KoPTeEPA N KauTa pyaleia.

AvTIHETOMON EMKIVOUVWY GKOVWY

Orav P’ autd To epyaleio die&ayete epyaocieg
agaipeong uhikol dnuioupyouvTal OKOVEG OL OTIOoIEG
uTTopei va givat mkivOuveg.

H emmagn 1 n elomvor| oplopévwy 18wV oKkOvNG, . X.
okovng amoé apiqwo Kat amoé aplo.VTo(Jxa ulika, améd
HoAuBBolxeg putoyiég, péTahra, opiopiéva £idn Euhou,
opuKTA UAIKA, KaBwg Kat 1 eTagmn f 1 €l0TIVON
CWHATISiwV TUPLITIKOU AAaTOg, TETPWAWVY UALKWY,
EulotrpooTareuTikwy kal Antifouling mhoiwv prmopei
va TTpokalécel oe oplopéva aTopa alepyicég
avnSpc’loalg f/kaL acOéveleg TWV avamveusTIKWV
odwv, KO.pKlVO Kat BAdeg ™me yevvnrikétnrag. O
Kw6uvog amoé MV £16TIVOT oKOVNG eEapTaTal amd TNV
ékBeon o’ authv. Na yxpnowotoleite avappdpnon
okovng KatahlAnAn yia To eKkacToTe UTTO KaTepyaocia
UAIKO, Va QOPATE TIPOCWTTIKS TIPOCTATEUTIKO
e€omAIoPO Kal va PpovTileTe va agpileral kald o
XWpog oTov otoio gpyaleoTe. H katepyaoia
aplavtoUxwyv UAIKWY TIPETEL va avaTifeTal o
KaTaAAnAa ekTTaISEUPEVO TTPOCWTTIKO.

H okévn amd Euha kar ehagpd pérahia, kautd piypara
amré AelavTikn okovn Kat XNUika UAka prropei, utrd
Suopeveig ouvbnkeg, va autoavagplexBouv kat va
mpokalécel ékpnén. Na amogelyere ) dnpioupyia
omvOnplopou pe karelBuvon pog To doyeio okdvNng
kabwg Kkat TNV utrepBéppavo Tou epyaleiou
TIETTIECPEVOU aépa Kat Tou AelavTikou uAikou, va
ade1aleTe TAKTIKA TO SoxElo OKOVNG, va TNPEITE TIG
utrodeieig kaTepyaciag kabwg kai Tig Siata&elg ou
loxUouv oTn XWwpa oag yia Ta utd Kkarepyaocia uhikd.

Zuvdcon 6TV TPOWODOGia PE MEMECPEVO aspa.
MNa va e€acpalicere Tnv opaln Aeitoupyia Tou
epyaleiou TIEMESPEVOU aEpa XPNOIUOTIONOTE Hia
povada cuvthpnong amoteholpevn amd dlaxwploTi
vepoU, PekacTtrpa Aadiol kat pubpIoTr) TIETTECHEVOU
aépa. Na BefawvveoTe 671 1) Tieon oTo dikTUO
TIEMECUEVOU aépa TauTileTal Pe TNV TTieon TTou
avaypagerar oTny mvakida Tou epyaleiou
TIETTIECUEVOU aépa.

= Na EepuodTe To cwAfva TIpIv Tov CUVOECETE.

O cwAfvag Tpémel va £xelL SIAUETPO TOUAAXIOTO

13 mm. To avorypa Tng Parfidag kat Tou pakdp
TIPETEL va £xelL S1ApPeTpo TouldytoTov 8 mm.

Mpwv apxioere TNV epyacia oag va BefaioveoTte
TIAvTOTE OTL TO EVOWNATWHEVO 0T Aafn AadwThpt
eival yepdro.

MpouméBeon yia Tnv aploTn AeiToupyia Tou
AadwTnplou .gival 1| cwoTh pUBOT) Tou £Tapkn
epedpeia Aadiou

EEwTepika AadwThpia TrpéTeL va £xouv owhiva
pikpoTEPO ammd 5 m emeldn SiapopeTika To Aadt
Tapapével péoa oTo cwAnva kat dev kKataknyer o
HnXavh.
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Na yepilere To éoxslo Tou Aadiou, avct)\qu He TNV
€KACTOTE £pYyaoia, e a181kd AadL KivnTpwy améd
FEIN 3 21 32 017 05 0 (Aadt udpaulikwv uPnAng
amédoorng, mowdrnra: HLP/ISO-VG22). M
XPNOHOTIOOETE AAYLa PNXAVWV QUTOKIVATWV ETTELdN
auTad dev eival kaTdAnAa yia pnyxavinuara
TIEMECEVOU aépa.

Ynodeieic xeipiopou.
Na odnyeite To epyaleio memeopévou aépa oTo
uTTé KaTepyacia Tepdaylo povo 6Tav autod
Bpiokeral oe AerToupyia.
Na odnyeite To epyaheio memecpuévou aépa
opoldpoppa epappdlovrag ehagppld Tieon Tpog T
popa kotmg. MoAU 1oxupt Tpowdnon pewwverl TN
diapkela TNG WPEAIUNG XPNONG TWV epyaleiwv.

PUBpion apib. epPfoiiopcov:

= XapnAog apibpodg epfoliopwy yia Ty katepyacia
aloupiviou kai TTAACTIKWY,

= unAdg apiBudg epfoliocpwy yia TNV Katepyaocia
Xahufa.

Ma va augnbei n Sidpkeia g Lwihg Tng mplovéhapag
6tav k6Pete pérala, TPOTEIVOUNE Va XPTCIIOTIOLEITE
kal éva péco Aimavong:

- Yyla kotrég oe atoaloAapapiva: Aadi kotfig,

= yla KOTIéG o€ aloupivio: TTeTpélato.

EvaM\akTika prropeite va aleipeTe TN ypapun Kommg
M€ [la TTacTa KOTMG.

KheioTe T opaipikny BaABida mpiv avoieTe Tig
ouvdéoelg Tou cwAnva kat akoholbwg BéoTe ot
AerToupyia To gpyaheio memeopévou aépa. AUoTe Tig
ouvdéoelg povo oTav Ba £xel diapuyel TeAeiwg o
TIETTIECPEVOG a€PAg.

Na xpnoiponoigite TIC NPOTEIVOPEVES
olarageic cvo@iEnc.
Miaragn cuo@ing 9 07 02 001 00 1

Ma ocwAnveg pe dapetpo £wg 150 mm va

Xpnoipotroleite Tn diata&n clo@iEng

907 02 001 00 1.

= TomoBerfioTe TNV alucida cloiEng yipw armoé To
uTTO KATePyacia TERAXIO Kal ayKIOTPWOTE TOUG
¥o.w§oug otnv akuoida.

= Tevrworte Tnv ahucida pe T BofBeia Tng AaPrig.

- OtoTe T oEYATOA EMAVW GTOV TTiPO
ouykparnong (BAéme «Xuvappoldynon TG
diara&ng cuoPiEng»).

MNa Ta mplovicpara n kepalf) cuc@Eng pubpileral kai

MTTOpEL va XpnoIpoTroinBei kal yia YwVIOKOTTEG.

MiaraZn cuog@ignc 9 07 02 004 00 6

Ma peydroug cwArveg pe didapetpo amd 150 mm £wg
325 mm va xpnoiportroleite Tn didragn cuo@iEng

9 07 02 004 00 6 kabwg Kkat TTpLOVOAapEg unKoug

500 mm 11 600 mm kai Tayxoug 2 mm. Me Tnv emékTaon
ahucidag 3 02 31 003 00 3 (mipog 3 02 16 130 00 4)
WITOPEITE VA KATEPYACTEITE ETTIONG KAl CWANVEG

440 mm.

ﬁ
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Miaragn cuc@iEnc 9 06 06 002 00 9

Ma v kot cwANvwy pe diapetpo £wg 325 mm,

mayog 1,6 mm kai pfkog éwg 500 mm va

xpnotportoleite TN didradn cuoPiEng

9 06 06 002 00 9.

= XTePewOoTe TNV odNYyno™ TNG TplovoAapag oTnv
TpUTTa Tou ypavallol TnG KePafg peradoong
Kivnong Tou epyaleiou TeMmEecpEVOU agpa.

MiaraZn cuog@ignc 9 07 02 003 00 8

Ma v karepyaoia Siatopwv mAaroug 290 mm kat
Uyoug 550 mm va xpnoipomoleite T Siata&n
ocuo@iEng 9 07 02 003 00 8. H &iara&n auth
avTioTolxel o€ pa mapalAnin péykevn. O claydveg
Kat 1 kepahn clopiEng pubpifovrar.

LMiatadn cuogigng 9 07 02 005 00 0

Orav k6PeTe cwAnveg kaL oTpoyyulolg paBdoug pe
eEwrepin) Siapetpo amd 80 £wg 400 mm va
XPNOHOTIOLEITE WG 0BT yNoN TNG TTplovoAapag
dwaragn olvo@iEng 9 07 02 005 00 0. Xapn oe évav
ouptAékTn oAicBnong meplopiCetar ) Sidpkela
SpaoTnplomoinong Tng mplovoAapag Kat £€ToL
mapareiveral 1) Siapkela Lwing Tou epyaleiou. MNa To
oWOoTo XEIPIOoPS TTapakaloUpe va oupPouleuTeite TO
Eyxepidio odnywwv 3 41 00 898 06 6.

IThpiypa yia epyacia pe eAeidepo xépi
3271406202 3

Ma v kot Siagopwv UKWV, TT. X. KupaToeldolg
(@UN\OU, va XpNOIUOTTOLEITE TO OTAHPLYHA Yia Epyacia
e ehevBepo xépt 3 27 14 062 02 3.
Anocuvappo)\oyf]cTs ™ BonenTle] Aapf ka
OTEPEWOTE TO OTAPIYNA Yia epyacia pe ehelBepo XEpL
ot papdo spBoMcpwv HEOW TNG KePaAng olo@iEng
KaL Twv duo TPUTIWV cuvappoAdynong Tg
BonénTuchg Aapng. H mpiovoAapa mepvael péoa amd
Ta avoiypara.

ZuvTnpnon Kai Service.

Na exTeleite eBSopadiaiwg Ta e&fg frpara:

= XuoTe Miyo meTpéAalo kateuBeiav oTn eicodo aépa
Tou epyaleiou memecpévou aépa.

- OéoTe TO spya)\elo TIETTIECUEVOU aépa o€
Aaitoupyia yia 10 €wg 15 Seutepdhenta. Kara
Si1apkela Tou TTapamavw Xpovikou dlacTHPATOG TO
nsTpé)\alo ekpéel ammd To epyaheio nsmecpévou
agpa pali Pe TIG CUYKEVTPWHEVEG BPOpLE

- spTa }(J.:mg a}:no ?o Kzeaplgpapﬁa)\gTE ﬁly}é )\ga& otV
€icodo aépa. AuTtéd cupBaiiel otn Satfpnon Tng
amédoong Tou KivnThHpa.

Tnv mepaitépw Aimavon avahapfaver To Aadikd mou
Bpioketal péoa otn Aapn.

Na cuvtnpeite kai va kaBapileTte To gpyaleio
memeopévou aépa kabe 300 wpeg epyaciag /) kGBe

6 prveg.

Ortav xaldoel o cwAfivag Tou epyaleiou TEMECUEVOU
agpa TTPETTEL va avTikaraoTabel pe évav €1dika
TTPOKATACKEUACUEVO CWANVA TTOU UTTOPEITE va
mpounBeuTeite amd Tnv utmpeoia Service Tng FEIN.

%
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Iwoth pubpion Audiou:

Y6 mieon Aeitoupyiag (min. 6 bar) mpémel, 6Tav n
Bida mAfpwong eivat avoixt (1) To Aadi va koxhalel.
‘Eva yéuiopa apkei yia 8 wpeg mepimou.

MoAig agpatpéoeTe To BidwTS TTLpa (2) eppaviletar n
Bida pUGplang 3).

H pon Aadiou nzploplCaTat opiyyovTag T Bida kat
au&avel 6Tav auth Xq)\apwvsml

Tig TeplocodTEPEG Popig apkei oi&ipo 1, avaloya,
xahdpwpa TG Bidag kara V4 €wg Va.

Mnv kaAOTrTeTe TV TPUTA TwWV @ 2 mm.

EAéyETe T owoTh puBon Tou AadwTnpiol pe Tn
BonBeia evog pUAou xapTiol: KpathoTe éva @uAo
doTrpou XapTiol PIrpooTa otny £é5odo aépa Tou
pnxavnuarog: To Aemté oTpwpa Aadiol Tou
oxnuarierar dev TpEmeL va apxioel va TPEXEL

21nv iotooehida www.fein.com pmopeite va
KaTeBACETE TOV £MMiKALPO KATAAOYO avTaAAaKTIKGOV.
Av xpelacTei, PNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T
napuKkaTw eapTapara:

MpdoBetn AaPn, e€aptnpara, cwAfva

Eyyunon.

H eyyunon yia o mpoidv 1o Uel clppwva pe Tig
vopikég 8latageig TG Xwpag oy omoia KUKAOPOPEL.
ExTog autol 1 FEIN cag mapéxel kat pia emi mAgov
€yyunom, avaloya pe Tnv ekaoToTe dNAwon
katackevaoTh TG FEIN.

H cuckeuaocia autol Tou epyaleiou Temecpévou agpa
WrTopei va TrepIExeL povo éva pépog ard Ta e€apThpara
TTOU ava@épovTal GTo TTapov yxEeLPidio odnywwv
Xpenone.

AnAwon cuppdppwonc.

H etaipia FEIN dnAwvel pe ammokAeioTikn gubivn Tng
OTL auTO TO TIPOIOV AVTATIOKPIVETAL TIA|PWG OTOUG
OXETIKOUG KavoviopoUg TTou avagépovral oTnv
TeheuTaia cehida auTwy Twv odNyIV XpNong.
Texvika €yypaga amd: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Mpootacia Tou nepifaAAovrocg, andcupon.

H cuokeuaoia, Ta axpnoTa epyaleia memeopévou
aépa kat Ta eEapTparTa mPETTEL va avakuKAWVoVTaL e
TPOTIO PIAIKS TTPOG To TrEpIBaiiov.

ﬁ
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Original betjeningsvejledning.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring

@ Laes ubetinget de vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisningen.

0 Folg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Savklingen ma ikke bergres.

3 Afbryd energitilfgrslen for dette arbejdstrin. Ellers er der fare for kvastelser som falge af
L2 utilsigtet start af trykluft-vaerktgijet.

@ @ Brug sjenbeskyttelse under arbejdet.
@ @ Brug herevaern under arbejdet.

m Brug handbeskyttelse under arbejdet.

0 Ekstra information.

Grebsomride

c E Bekrafter at trykluft-vaerktgjet er i overensstemmelse med gaeldende direktiver inden for det

europaiske faellesskab.

_ Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fare til alvorlige kvaestelser evt. med
deden til folge.

E’ Gamle trykluft-vaerktgjer og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

A Stal

(**) kan indeholde tal eller bogstaver

Tegn Enhed international Enhed national Forklaring

Py w W Afgivende effekt

ny /min, min™", rpm, r/min | /min Ubelastet slagtal

P bar bar Tryk

Vol. I/min I/min Luftforbrug

— ¢ mm mm Slaglaengde

M.. mm mm Mal, metrisk gevind

(0] mm mm Diameter pé en rund del

o mm mm Slange @

[ R mm mm maks. udvendig diameter til rer/med forlengelse
af kaede

%@E mm mm maks. materialemal

i kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Lydtrykniveau

Ly dB dB Lydeffektniveau

Ly cpeak dB dB Top lydtrykniveau

K.. Usikkerhed

a m/s? m/s2 Svingningsemissionsvardi
(vektorsum for tre retninger)

4~ ~5
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Tegn Enhed international Enhed national Forklaring
A,p m/s? m/s? middel svingningsvaerdi til savning
m, s, kg, A, mm, m, s, kg, A, mm, V, | Basisenheder og afledte enheder fra det
V, W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | internationale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerheds skyld.
AADVARSEL s alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende overhol-
delse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere brug.
Anvend ikke dette trykluft-vaerktgj, for denne
brugsanvisning er blevet lest grundigt og forstaet.
Opbevar nazvnte materiale til senere brug og giv
det videre til en evt. ny ejer.
Las og overhold ligeledes de galdende nationale arbejds-
beskyttende bestemmelser.

Trykluft-vaerktejets formal:

handfart trykluft-rarsav til brug med det af FEIN tilladte
tilbeher i vejrbeskyttede omgivelser til savning i runde
emner og emner i andre former af metal, plast og gasbe-
ton.

Sikkerhedsrad.
Arbejdplads

Hold arbejdsstedet rent og ryddet. Rod og manglende
belysning kan medfare personskade.

Arbejd ikke med trykluft-vaerktejet i eksplosionsfarlige
omgivelser, i hvilke der befinder sig breendbare vasker,
gasser eller stov. Trykluft-vaerktgj fremstiller gnister, der
kan antende stgv eller dampe.

Hold hern og andre personer vk fra trykluft-verktejets
arbejdsomrade. Du kan tabe kontrollen over trykluft-
varktgjet, hvis din opmarksom henledes pd andre ting.

Sikkerhed i forhindelse med handtering af trykluft

Kontrollér trykluftforsyningen med regelmzassige mel-
lemrum. Beskyt slangen, sa den ikke udszttes for knzk
og skarpe kanter; desuden ma den ikke klemmes sam-
men. Spznd slangebandene. Fa beskadigede slanger og
koblinger sat i stand med det samme. Er |uftforsyningen
beskadiget, kan trykluftslangen sld om sig og fare til kvae-
stelser. Ophvirvlet stav eller spaner kan fore til gjenkvae-
stelser.

Personsikkerhed

Var opmarksom pa, hvad du ger, og serg for at arbejde
fornuftigt med trykluft-vaerktejet. Brug ikke trykluft-
vaerktejet, hvis du er traet eller pavirket af narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et kort ajebliks uopmark-
somhed under brugen af trykluft-vaerktgjet kan fere til
alvorlige kvastelser.

Brug personligt beskyttelsesudstyr og altid sikkerheds-
briller. Brug af personligt beskyttelsesudstyr som f.eks.
stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm
eller hgrevarn, athengigt af hvad trykluft-vaerktgjet bru-
ges til, nedszttes risikoen for kvastelser.

Undga utilsigtet start af luftvaerktejet. Serg for, at kon-
takten star pa ,,AUS“ (OFF), for du tilslutter trykluft-vaerk-
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tejet til trykluftforsyningen. Har du fingeren pa
kontakten, nar du barer trykluft-vaerktajet, eller tilslutter
du trykluft-vaerktgijet til trykluftforsyningen, mens afbry-
deren er aktiveret, kan der opsté ulykker.

Fiern indstillingsverktej eller skruenagle, for du aktive-
rer afbryderen pa trykluft-vaerktejet. Et indstillingsvark-
toj eller en nogle, der befinder sig i en af trykluft-

vaerktgjets dele, der bevaeger sig, kan fare til kvaestelser.

Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta stabilt og hele
tiden vzre i god balance. Derved kan du bedre kontrol-
lere trykluft-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Bzer egnet toj. Baer ikke fyldigt, lestsiddende tgj eller
smykker. Har, taj og handsker skal holdes vak fra beva-
gelige dele. Lostsiddende taj, smykker og langt har kan
blive trukket ind af bevaegelige dele.

Kan stevopsugnings- og opfangningsanordninger monte-
res, skal du serge for, at disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Sddant udstyr nedsaetter faren for stgvfremkaldt
helbredsskade.

Omhyggelig handtering og brug af trykluft-vaerktej

Overbelast ikke trykluft-vaerktejet. Brug altid det rigtige
tilbeher til det arhejde, der skal udferes. Med det pas-
sende tilbehgr arbejder du bedre og mere sikkert i det
pageldende materiale.

Brug ikke trykluft-vaerktejet, hvis kontakten er defekt. Ec
trykluft-veerktgj, der ikke kan tendes og slukkes, er far-
ligt og skal repareres.

Afbryd for energitilferslen, fer du indstiller pa trykluft-
vaerktajet, skifter tilbehersdele eller lgger trykluft-
varktejet til side. Denne forholdsregel forhindrer, at
vaerktgijet starter utilsigtet.

Opbevar trykluft-vaerktej, der ikke bruges, uden for berns
raekkevidde. Serg for at trykluft-veerktejet kun bruges af
personer, der er fortrolige med varktejet og som har lest
og forstaet disse instruktioner. Trykluft-varktgj er far-
ligt, hvis det anvendes af personer, der ikke har erfaring i
brugen af sadant vaerktg;j.

Vedligehold trykluft-vaerktejet omhyggeligt. Kontrollér, at
bevagelige trykluft-vaerktejsdele fungerer korrekt og at
de ikke sidder i klemme, at dele hverken er braekket eller
beskadiget og at trykluft-veerktejet fungerer som det
skal. Serg for at fa beskadigede dele repareret, for tryk-
luft-vaerktejet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdt trykluft-vaerktg;.

Serg for at skarevarktejet altid er skarpt og rent. Velple-
jet skeerevaerktaj med skarp skeraeg kommer sjeldnere i
klemme og er lettere at fore.

Brug trykluft-vaerktejet, tilbehoret osv. iht. disse instruk-
tioner og saledes, som det er foreskrevet for denne spe-
cielle trykluft-vaerktejstype. Du skal samtidig tage hejde
for de givne arhejdsforhold og den pagzldende aktivitet.

ﬁ
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Brug af trykluft-vaerktg;j til formal, det ikke er beregnet til,
kan fgre til farlige situationer.

Brug stettehandtaget, der falger med trykluft-vaerktajet.
Tab af kontrollen over trykluft-vaerktgjet kan fgre til
kvaestelser.

Hold trykluft-vaerktejet fast med begge hander og serg
for at sta sikkert under arbejdet. Trykluft-varktojet fores
sikkert med begge hander.

Sav ikke i ashestholdigt materiale. Asbest er registreret
som kraftfremkaldende.

Hold dine hznder vaek fra savklingen. Stik ikke fingrene
ind foran eller ned under savklingen. Kontakt med sav-
klingen kan fore til kvaestelser. Savklingen kan blive
meget varm under savningen.

Trykluft-vaerktaejet skal altid vaere tandt, nar det feres
hen til emnet. Ellers kan der opsta et tilbageslag eller du
kan tabe kontrollen over trykluft-vaerktgjet.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa tryk-
luft-veerktejet. Anvend klebeetiketter.

Anvend ikke tilbehor, hvis det ikke er udviklet eller frigi-
vet specielt af trykluft-vaerktejets fabrikant. Sikker drift
er ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit trykluft-
vaerktgj.

Hold sje med skjult liggende elektriske ledninger, gas- og
vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en metal-
pejler), for arbejdet pibegyndes.

Service

Fa altid dit trykluft-vaerktej repareret af kvalificeret per-
sonale og brug altid originale reservedele. Dermed sikres
det, at trykluft-vaerktgijet altid forbliver sikkert.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Hold varktsjet i de isolerede gribeflader, nar arbejde
udferes, hvor tilbehgret kan ramme skjulte stremlednin-
ger. Kontakten med en spandingsfarende ledning kan
ogsd satte metalholdige varktajsdele under spanding,
hvilket kan fore til elektrisk stad.

Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spandeanord-
ning, holdes mere sikkert end i handen.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, sjenvaern eller beskyttelsesbriller, afhngigt af
det udferte arbejde. Brug afhzngigt af arbejdets art stov-
maske, herevarn, beskyttelseshandsker eller specialfor-
kizde, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. @jnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar i
forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller dnde-
draetsmaske skal filtrere det stov, der opstar under arbej-
det. Udszttes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide
horetab.

Ret ikke tilbeher mod dig selv, andre personer eller dyr.
Skarpt eller varmt tilbehgr kan fare til kvastelser.

Handtering med farligt stev

Bruges dette vaerktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstar der stgv, der kan vare farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartikler
med stenholdige materialer, farveoplasende midler, tra-
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beskyttelsesmidler, antifouling til vandkgretgjer kan
udlgse allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme,
kraeft og forplantningsskader hos personer med allergiske
reaktioner. Risikoen for at indinde stgv athaenger af eks-
positionen. Brug en opsugningsmade, der er afstemt efter
det stov, der opstar, samt personligt beskyttelsesudstyr
og serg for god udluftning/ventilation pa arbejdspladsen.
Overlad altid behandling af asbestholdigt materiale til fag-
folk.

Traestev og letmetalstgv, varme blandinger af slibestgv og
kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser anten-
des af sig selv og fare til eksplosion. Undga gnistregn hen
imod stgvbeholder samt overophedning af trykluft-vaerk-
tojet og slibegodset, tam rettidigt stavbeholderen, falg
bearbejdningshenvisningerne fra materialeproducenten
samt de forskrifter, der gaelder i brugslandet for de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

Tilslutning til trykluftforsyningen.

Til fejlfrit arbejde med trykluft-vaerktgjet bruges en ser-
viceenhed, der bestdr af vandudskiller, oliesprayer og
trykluftregulator. Kontrollér, om trykket i trykluftnettet
er i overensstemmelse med typeskiltet pa trykluft-vaerk-
tajet.

= Blaes slangen igennem, for den tilsluttes.

Slangen skal have en diameter pa mindst 13 mm. Hanen
og koblingen skal have en &bning pa mindst 8 mm.
Kontroller, om smgreanordningen, der er monteret i
héndtaget, er fyldt, for arbejdet startes.

En optimal funktion af oliesmgreanordningen forudsat-
ter, at smgreanordningen er indstillet rigtigt, og at der er
tilstraekkelig olie til stede.

Eksterne oliesmgreanordninger fungerer kun indtil en
slangelaengde pa maks. 5 m, da olien ellers bliver sid-
dende i slangen og séledes ikke nar frem til maskinen.
Fyld oliebeholderen med FEIN specialmotorolie

321 32 017 05 0 efter behov (forsteklasses hydraulik-
olie, kvalitet: HLP/ISO-VG22). Anvend ikke bil-motoro-
lie, da denne form for olie ikke egner sig til trykluft-
vaerktgj.

Betjeningsforskrifter.
Trykluft-verktgjet skal altid vaere tendt, nar det
feres mod emnet.
Fer trykluft-vaerktgjet jevnt og med et let skub i snitret-
ningen. For sterk fremfaring forringer tilbehgrets levetid
betydeligt.

Indstilling af slagtal:
= lavt slagtal til bearbejdning af aluminium og plast,
= hgijt slagtal til bearbejdning af stal.

Savklingens levetid forleenges til metalbearbejdning ved at
anvende et smgremiddel:

= til snit i stilplader: Skaereolie,

= til snit i aluminium: Petroleum.

Som alternativ kan snitlinjen smeres med en skarepasta.
Luft farst kuglehanen og tend sa for trykluft-vaerktajet,

for slangekoblinger dbnes. Lasn forst slangekoblingen,
nér al trykluften er undviget.

ﬁ
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Anbefalede spandeanordninger
anvendes.

Spandeanordning 9 07 02 001 00 1

Brug spazndeanordningen 9 07 02 001 00 1 til rer med

en diameter indtil 150 mm.

= Lag spendekaden rundt omkring emnet og heng
laskens krc:Fe ind i spendekaden.

= Spand keden med bgjlen.

- St stiksaven pa styreakslen (se ,,Spandeanordning
monteres*).

Bespandingen kan indstilles og svinges til savsnit.

Spndeanordning 9 07 02 004 00 6

Brug til store rer med en diameter fra 150 mm til

325 mm spzndeanordningen 9 07 02 004 00 6 samt sav-
klinger med en laengde pa 500 mm eller 600 mm og en
tykkelse p& 2 mm. En forlaengelse af kaeden

30231003 00 3 (bolt 3 02 16 130 00 4) gor det muligt
ogsé at skaere ror med en diameter pa 440 mm.

Spandeanordning 9 06 06 002 00 9

Nar der arbejdes pa rer med en diameter pa op til

325 mm med savklingen med 1,6 mm tykkelse og

530 mm lzngde, skal du bruge savklingefaringen

9 06 06 002 00 9.

= Fastger savklingefaringen (stottehandtaget er demon-
teret) i hullet p4 trykluft-vaerktgjets gearhoved.

Spzndeanordning 9 07 02 003 00 8

Til bearbejdning af profiler med en bredde p4 290 mm og
en hgjde pa 550 mm anvendes spandeanordningen

9 07 02 003 00 8. Opbygningen svarer til et parallelt
skruestik. Spendekaberne og bespandingen kan indstil-
les.

Spzndeanordning 9 07 02 005 00 0

Til gennemskaring af rer og rundt materiale med en
udvendig diameter pa 80 til 400 mm anvendes spande-
og fremfaringsanordningen 9 07 02 005 00 0 som fgring
af stiksaven. Med en glidekobling begrenses savklingens
tryktid, hvorved levetiden forlaenges. Handteringen fin-
des i brugsanvisningen 3 41 00 898 06 6.

Frihdndsanslag 3 27 14 062 02 3

Til savning i materialer som f.eks. balgeplade anvendes
frihandsanslaget 3 27 14 062 02 3.

Demontér stattehindtaget og fastger frihdndsanslaget til
gearhuset og i hullet gverst pa gearhovedet.

Vedligeholdelse og kundeservice.

Gennemfer falgende trin en gang om ugen:

= Kom en smule petroleum direkte ned i trykluft-vaerk-
tejets luftibning.

= Start trykluft-vaerktgjet i 10 til 15 sekunder. Petrole-
ummet Igber i denne tid ud af trykluft-vaerktgjet sam-
men med det snavs, der har samlet sig inde i
vaerktgjet.

= Kom e}ter denne rengering en smule olie i luftdbnin-
gen, da det bidrager til at bibeholde motorens yde-
evne.

Den yderligere smgring sikres af oliesmareanordningen,

der er monteret i grebet.

Vedligehold og renger trykluft-varktejet hver

300. arbejdstime eller hver 6. méned.
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Er trykluft-vaerktgjets slange beskadiget, skal den erstat-
tes af en speciel slange, der fas hos FEIN-kundeservice.

Rigtig indstilling af oliesmereanordning:

Under driftstryk (min. 6 bar) skal olien boble, nir pafyld-
ningsskruen er &ben (1).

En pafyldning er nok til ca. 8 driftstimer.

Nar lukkeskruen fjernes (2), kommer reguleringsskruen
(3) til syne.

Spandes den, reduceres olietilfarslen, lasnes den, kom-
mer mere olie ind i maskinen.

Normalt er det nok at spande eller lgsne den % til 2
gevindstigning.

Hold boringen @ 2 mm fri.

Kontroller, at oliesmareanordningen er indstillet rigtigt
med et stykke papir: hold et stykke hvidt papir foran
maskinens luftudgang, det tynde olielag, der aflejrer sig,
mé ikke begynde at flyde.

Den aktuelle reservedelsliste til trykluft-vaerktgjet findes
under www.fein.com.

Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:

Ekstra handetag, tilbehgr, slange

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lovbe-
stemmelser, der galder i det land, hvor maskinen mar-
kedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklering.

Det kan vaere, at trykluft-vaerktgjet kun leveres med en
del af det tilbehgr, der beskrives eller illustreres i brugs-
anvisningen.

Overensstemmelseserklaring.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med de geldende bestemmelser, der
findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljeheskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent trykluft-vaerktej og tilbehgr bedes
afleveret til miljgvenlig genbrug.

ﬁ
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Original driftsinstruks.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
@ Du m4 lese de vedlagte dokumentene og driftsinstruksen.
0 Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!
Ikke bergr sagbladet.
Bryt stremmen for dette arbeidsskrittet. Ellers er det fare pa grunn av utilsiktet start av trykk-
@ luftverktayet.

@ @ Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.
@ @ Bruk hgrselvern ved arbeid.

@ Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Ekstra informasjon.

Gripeflate

c E Bekrefter at trykkluftverktgyet er i samsvar med direktivene til det europeiske fellesskapet.

_ Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgre alvorlige skader
eller ded.

E/ Samle utsorterte trykkluftverktay og andre elektrotekniske og elektriske produkter separat og
tilfer dem en miljgvennlig gjenvinning.

oA Stal

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver

Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring

Py w W Avgitt effekt

ny /min, min'1, rpm, r/min min”! Slagtall, ubelastet

P bar bar Trykk

Vol. I/min |/min Volumstrgm

—> mm mm Slaglengde

M.. mm mm Mal, metrisk

%) mm mm Diameter til en rund del

o mm mm Slangediameter

Q& mm mm maksimal utvendig diameter til rer/med forlen-

gelse av kjeden

%@E mm mm maksimale mal materiale

i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Lydtrykkniva

Lya dB dB Lydeffektnivéa

Ly cpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva

K. Usikkerhet

a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi

(vektorsum fra tre retninger)
a.p m/s? m/s? Gjennomsnittlig svingningsverdi til saging

4~ ~5
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Tegn Enhet internasjonalt

Enhet nasjonalt

Forklaring

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
enhetssystemet SI.

For din egen sikkerhet.
A ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av & over-
holde advarslene og nedenstiende anvisninger kan med-
fore elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette trykkluftverktsyet for du har lest
denne driftsinstruksen grundig og har forstitt den
fullstendig. Oppbevar driftsinstruksene for fremti-
dig bruk og overlever disse nar du gir videre eller selger
trykkluftverktgyet.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmelse-
ne.

Trykkluftverktayets bruksformal:

hindfert trykkluft-stikksag for bruk med innsatsverktay
og tilbehgr godkjent av FEIN i vaerbeskyttete omgivelser
for saging av rundformede og anderledes formede
arbeidsstykker av metall, kunststoff og sement.

Sikkerhetsinformasjon.
Arheidsplass

Hold arbeidsomradet ditt rent og ryddig. Uorden og ube-
lyste arbeidsomrader kan medfare ulykker.

Ikke arbeid med trykkluftverktayet i eksplosjonsfarlige
omgivelser hvor det befinner seg brennbare vaesker, gas-
ser eller stav. Trykkluftverktay lager gnister som kan
antenne stovet eller dampene.

Hold barn og andre personer unna mens du bruker trykk-
luftverkteyet. Hvis du blir distrahert kan du miste kon-
trollen over trykkluftverktayet.

Sikkerhet ved handtering med trykkluft

Kontroller trykkluftforsyningen regelmessig. Beskytt
slangen mot knekking, innsnevring, sterk varme og
skarpe kanter. Trekk slangeklemmene fast til. La skadde
slanger og koplinger straks repareres. Ved skadd luftfor-
syning kan trykkluftslangen slis omkring og fare til ska-
der. Stav og spon som hvirvles opp kan forarsake
oyeskader.

Sikkerhet for personer

Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, og arbeid fornuf-
tig med et trykkluftverktey. lkke bruk trykkluftverktoyet
hvis du er trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
bruk av trykkluftverktayet kan medfgre alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller. Bruk av
personlig verneutstyr som stavmaske, sklisikre vernesko,
vernehjelm eller harselvern, alt etter type og bruk av
trykkluftverktoyet, reduserer risikoen for skader.

Unnga en utilsiktet igangsetting. Forviss deg om at bryte-
ren er i posisjonen «AU», far du kopler trykkluftverktayet
til trykkluftnettet. Hvis du har fingeren pa bryteren nar du
barer trykkluftverktoyet eller trykkluftverktayet er inn-
koplet néar det koples til trykkluftforsyningen, kan dette
medfgre ulykker.

ﬁ%
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Fjern innstillingsverktey eller skrunekkel fer du kopler
inn trykkluftverkteyet. Et innstillingsverktoy eller nakkel
som befinner segi en del av trykkluftverktgyet som beve-
ges, kan medfere skader.

Ikke overvurder deg selv. Sarg for at du star stabilt og
hold alltid balansen. Du kan da ha bedre kontroll over
trykkluftverktayet i uventede situasjoner.

Bruk egnede kizr. Ikke bruk vide kizr eller smykker.
Hold har, kizr og hansker unna deler som heveger seg.
Lastsittende kler, smykker eller langt har kan gripes av
deler som beveger seg.

Dersom innretninger for stevavsug og stevoppsamling
kan monteres, forviss deg om at disse er tilkoplet og bru-
kes pa riktig mate. Bruken av disse innretningene redu-
serer faren pa grunn av stgv.

Omhyggelig handtering og bruk av trykkluftverktey

Ikke overhelast trykkluftverkteyet. Bruk for arbeidet det
dertil bestemte innsatsverktayet. Med det passende inn-
satsverktgyet arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk trykkluftverktey med en defekt bryter. Et trykk-
luftverktay som ikke lenger kan koples inn eller ut er far-
lig og mé repareres.

Bryt energitilferselen fer du foretar innstillinger pa trykk-
luftverktayet, skifter tilbehersdeler eller legger bort
trykkluftverkteyet. Denne forsiktighetsforanstaltningen
forhindrer utilsiktet start av verktgyet.

Oppbevar ikke benyttede trykkluftverktey utilgjengelig
for barn. Ikke la trykkluftverkteyet brukes av personer
som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest anvis-
ningene. Trykkluftverktay er farlige hvis de benyttes av
uerfarne personer.

Vedlikehold trykkluftverkteyet omhyggelig. Kontroller at
de hevegelige deler til trykkluftverkteyet fungerer feilfritt
og ikke klemmer, at deler er brukket eller skadet slik at
trykkluftverkteyets funksjon er innskrenket. La skadde
deler repareres fer du bruker trykkluftverktesyet. Arsaken
for mange ulykker er darlig vedlikeholdte trykkluftverk-
toy.

Hold skjareverktayene skarpe og rene. Omhyggelig ved-
likeholdte skjereverktay med skarpe skjarekanter fast-
klemmes mindre og er lettere 4 fore.

Bruk trykkluftverktoyet, tilbeheret, innsatsverkteyene
osv. i henhold til disse anvisningene og slik som det er
foreskrevet for denne spesielle typen trykkluftverktey. Ta
derved hensyn til arbeidsvilkarene og arbeidet som skal
utferes. Bruken av trykkluftverktay for andre enn de
bestemte anvendelser kan medfere farlige situasjoner.

Bruk ekstrahandtaket som er levert sammen med trykk-
luftverkteyet. Nar du mister kontrollen over trykkluft-
verktgyet kan dette medfgre skader.

Hold trykkluftverkteyer godt fast med hegge hender og
sorg for at du stér stabilt. Trykkluftverktoyet fares mer
sikkert med to hender.

ﬁ
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Ikke hearbeid materialer som inneholder ashest. Asbest
gjelder som kreftfremkallende.

Hold hendene unna saghladet. Ikke grip foran eller under
sagbladet. Kontakt med sagbladet kan fare til skader.
Sagbladet kan bli svart varmt ved saging.

Sett trykkluftverkteyet kun pa arbeidsstykket nar det er
slatt pa. Det er fare for tilbakeslag eller at du mister kon-
trollen over trykkluftverktayet.

Det er forbudt a skru eller nagle skilter og tegn pa trykk-
luftverkteyet. Bruk klistremerker.

Ikke bruk tilbeher som ikke ble utviklet eller frigitt spesi-
elt av produsenten av trykkluftverktayet. En sikker drift
er ikke bare gitt ved at et tilbehgr passer pé trykkluftverk-
toyet.

Pass pa elektriske ledninger, gass- og vannrar som ligger
skjult. Kontroller arbeidsomrédet f. eks. med en metall-
detektor fgr arbeidet begynner.

Service

La trykkluftverkteyet kun repareres av kvalifisert fagper-
sonale og kun med originale reservedeler. Du sikrer ved
dette at trykkluftverktayets sikkerhet blir bevart.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Hold verktoyet pa de isolerte gripeflatene nar du utferer
arbeider der innsatsverkteyet kan treffe pa en skjult
stremledning. Kontakten med en spenningsfarende led-
ning kan ogsé sette verktoyets metalliske deler under
spenning og medfare elektrisk stot.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med handen.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller.
Om nedvendig ma du bruke stevmaske, herselvern, ver-
nehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. Dynene bgr beskyt-
tes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt ved
visse typer bruk. Stav- eller pustevernmasker mé filtrere
den typen stgv som oppstar ved den aktuelle bruken.
Hvis du er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan det
medfere skader pd hgrselen.

Ikke rett innsatsverkteyet mot deg selv, andre personer
eller dyr. Det er fare for skader pa grunn av skarpe eller
varme innsatsverktgy.

Handtering av farlig stev

Ved arbeider med dette verktgyet som fjerner materiale
oppstér stgv som kan vaere farlig.

Beraring eller innanding av noe stov f. eks. fra asbest og
fra asbestholdige materialer, blyholdig maling, metall,
noen tresorter, mineraler, silikatpartikler fra steinholdige
materialer, lasemidler for maling, trebeskyttelsesmidler,
anti-fouling for vannfartgy kan ved personer utlgse aller-
giske reaksjoner og/eller luftveisykdommer, kreft, skader
pa forplantningsevnen. Risikoen ved innanding av stav er
avhengig av eksponeringen. Bruk et avsug som er avstemt
med stgvet som oppstar og personlig beskyttelsesutstyr
og serg for at arbeidsplassen har god ventilasjon. Overlat
bearbeidingen av asbestholdig materiale bare til fagfolk.
Trestgv og lettmetallstav, varme blandinger av slipestav
og kjemiske materialer kan selvantennes ved ugunstige
betingelser eller forarsake en eksplosjon. Unnga gnist-

ﬁ%

%

regn i retning mot stevbeholderne samt overoppheting
av trykkluftverktgyet og slipematerialet, tem stavbehol-
deren til rett tid, var oppmerksom pa anvisningene fra
produsenten av materialet samt pa de gyldige bestemmel-
sene for materialene som skal bearbeides som gjelder i
landet ditt.

Tilkopling til trykkluftforsyningen.

Bruk for feilfritt arbeide av trykkluftverktayet en vedlike-
holdsenhet som bestar av vannutskiller, tikesmgrer og
trykkluftregulator. Kontroller om trykket i trykkluftnet-
tet stemmer overens med det pa trykkluftverktoyets
effektskilt.

- Blés gjennom slangen for tilkoplingen.

Slangen ma ha en minste diameter p& 13 mm. Ventilens
og koplingens utlgpsapning skal vaere minst 8 mm.
Kontroller for arbeidet at oljesmgreren som er innebygd
i handtaket er pafylt.

Riktig innstilling av oljesmgreren og tilstrekkelig oljebe-
holdning er forutsetning for optimal funksjon av oljesmg-
reren.

Eksterne oljesmgrere er bare virksomme opptil en slan-
gelengde pa max. 5 m, da oljen ellers blir i slangen og ikke
kommer inn i maskinen.

Fyll oljebeholderen alt etter behov med FEIN spesial
motorolje 3 21 32 017 05 0 (hayverdig hydraulikkolje,
kvalitet: HLP/ISO-VG22). Ikke bruk motorolje for biler,
disse er ikke egnet for trykkluftverktay.

Bruksinformasjon.
Fer trykkluftverktgyet kun mot arbeidsstykket nér
det er slatt pa.
Fer trykkluftverktoyet jevnt og med lett trykk i skjaere-
retningen. For sterk fremfgring reduserer innsatsverk-
toyenes brukstid vesentlig.

Slagtallinnstilling:

= lavt slagtall for bearbeiding av aluminium og kunst-
stoffer,

= hgyt slagtall for bearbeiding av stél.

For gket brukstid av sagbladet ved bearbeiding av metall
anbefales & bruke et smaremiddel:

= For skjeering i stalplater: Skjareolje,

= For skjeering i aluminium: Petroleum.

Alternativt kan skjerelinjen ogsd smares med en skjere-
pasta.

Ved apning av slangekoplingen stenger du farst kuleven-
tilen og slar pa trykkluftverktgyet forst deretter. Lasne
slangekoplingen ferst nar hele trykkluften er sluppet ut.

Bruk anhefalte spenninnretninger.
Spenninnretning 9 07 02 001 00 1

Bruk for rgr med en diameter inntil 150 mm spenninn-

retningen 9 07 02 001 00 1.

- Legg strammekjeden rundt arbeidsstykket og heng
kroken til lasken inn i strammekjeden.

= Stram kjeden med handtaksbgylen.

= Sett stikksagen opp pa bareboltene pa (se «Monter
spenninnretning»).

Spennhodet kan etterstilles og svinges for sagsnitt.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000098-003.book Page 56 Thursday, October 20, 2016 4:52 PM

o |

Spenninnretning 9 07 02 004 00 6

For store rgr med en diameter pa 150 mm til 325 mm
bruker du spenninnretningen 9 07 02 004 00 6 og sag-
blad p& 500 mm hhv. 600 mm lengde og 2 mm tykkelse.
Med en forlengelse av kjeden 3 02 31 003 00 3 (bolt
30216 130 00 4) kan ogsa rer med en diameter pa
440 mm bearbeides.

Spenninnretning 9 06 06 002 00 9

Ved arbeider pa rgr med en diameter pé opptil 325 mm

med sagbladet med 1,6 mm tykkelse og 530 mm lengde,

bruk sagbladfaringen 9 06 06 002 00 9.

- Fest sagbladfgringen ved demontert ekstrahindtak pa
boringen pa trykkluftverktayets girhode.

Spenninnretning 9 07 02 003 00 8

For bearbeiding av profiler med en bredde pa 290 mm og
en hoyde pa 550 mm, bruker du spenninnretningen

9 07 02 003 00 8. Konstruksjonen tilsvarer en parallell-

skrustikke. Spennbakkene og spennhodet er innstillbare.

Spenninnretning 9 07 02 005 00 0

Ved kapping av rer og rundt materiale med en utvendig
diameter pa 80 til 400 mm bruker du spenn- og frem-
skyvningsinnretningen 9 07 02 005 00 0 som fering for
stikksagen. Ved en friksjonskopling begrenses sagbladets
presstid og slik okes brukstiden. Handteringen finner du
i driftsinstruksen 3 41 00 898 06 6.

Underlag for fri fering med handen
3271406202 3

Hvis du sager materialer som for eksempel korrugerte
plater, bruk underlaget for fering med handen
3271406202 3.

Demonter ekstrahandtaket og fest underlaget for fgring
med handen p4 Igftestangen og i boringen pd oversiden
av girhodet.

Vedlikehold og kundeservice.

Gjennomfer falgende skritt en gang pr. uke:

= Hell noe petroleum direkte i luftinntaket til trykkluft-
verktoyet.

= Start trykkluftverktayet i 10 til 15 sekunder. | denne
tiden renner petroleumen med den samlede smussen
ut fra trykkluftverktayet.

= Hoyis du etter denne rengjeringen gir litt olje i luftinn-
taket bidrar dette til 3 opprettholde motorens effek-
tivitet

Den videre smgringen overtar oljesmgreren som er

innebygd i hindtaket.

Vedlikehold og rengjer trykkluftverktgyet hver

300. arbeidstime eller hver 6. maned.

Nar slangen til trykkluftverktayet er skadet, ma den

erstattes med en spesielt innrettet slange som kan fas hos

FEIN-kundeservice.

%

Riktig innstilling av oljesmereren:

Under driftstrykk (min. 6 bar) ma oljen boble nar fylle-
skruen er apen (1).

En fylling er tilstrekkelig for ca. 8 driftstimer.

Etter at liseskruen er fjernet (2) blir reguleringsskruen (3)
synlig.

Ved 4 trekke den til reduseres oljeleveringen, ved 4 Izsne
den kommer mer olje inn i maskinen.

Ved 4 trekke til hhv. Igsne den med 4 til /2 skruegang er
det i de fleste tilfeller tilstrekkelig.

Hold boringen @ 2 mm fritt.

Kontroller oljesmgrerens riktige innstilling med en papir-
preve: hold et hvitt papirark foran maskinens luftutlep,
den tynne oljefilmen som nedfelles ma ikke begynne &
renne.

Den aktuelle reservedelslisten for dette trykkluftverktgy-
et finner du pé internettet under www.fein.com.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Ekstrahandtak, innsatsverktay, slange

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produsen-
tens garantierklaering.

Leveranseprogrammet til ditt trykkluftverktay kan ogsa
kun innebefatte en del av det tilbeharet som er beskrevet
i denne driftsinstruksen eller pa bildene.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklarer som eneansvarlig at dette produk-
tet stemmer overens med de vanlige bestemmelsene som
er oppfert pa siste side i denne driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.
Emballasjer, utsorterte trykkluftverktoy og tilbehar ma
leveres inn til miligvennlig gjenvinning.

ﬁ
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Bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Frklaring

@ Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen ska ovillkorligen l4sas.

0 Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Berdr inte sagbladet.
Fore detta arbetssteg ska energitillférseln stingas av. | annat fall finns riks for att

@ tryckluftverktyget vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

@ @ Vid arbetet ska &gonskydd anvindas.

@ @ Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

@ Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Tillaggsinformation.

Greppomrade

c E Forsdkrar om att tryckluftverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

_ Denna anvisning hinvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till d&d.

E’ Kasserade tryckluftsverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska
omhindertas separat och fér materialatervinning hanteras p& miljévinligt sitt.

oA Stal

(**) innehaller inga siffror eller bokstiver

Tecken Internationell enhet Nationell enhet Firklaring

Py w W Avgiven effekt

ny /min, min”!, rpm, r/min | r/min Slagfrekvens pa tomgéng

P bar bar Tryck

Vol. I/min I/min Volymstrom

—> ¢ mm mm Slaglingd

M.. mm mm Matt, metrisk ginga

%] mm mm Diameter fér en rund komponent

o & mm mm Slangdiameter

[ R mm mm max. ytterdiameter fér rér/med forlingd kedja

) mm mm max. materialmatt

Ak

i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Ljudtrycksniva

Loa dB dB Ljudeffektniva

Lpcpeak dB dB Toppljudtrycksnivé

K. Onoggrannhet

a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde

(vektorsumma i tre riktningar)
A,p m/s? m/s? genomsnittligt vibrationsvirde vid sagning
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Tecken Internationell enhet

Nationell enhet

Forklaring

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bas- och hirledda enheter frin det Internationella
enhetssystemet SI.

For din sdkerhet.

A VARNING Lds noga igenom alla sakerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sikerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand

och/eller allvarliga personskador.

Fdrvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Innan tryckluftsverktyget anvinds ska denna bruks-
anvisning noggrant lisas och dess innebord forstas.
Dessa underlag bor forvaras for senare anvandning

och ska bifogas tryckluftsverktyget vid Sverlatelse eller

forsaljning.

Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-

melser.

Avsedd anvéandning av tryckluftsverktyget:
handmanévrerad tryckluftsdriven sticksag for anvandning
med av FEIN godkdnda insatsverktyg och tillbehor i
viderskyddad omgivning fér signing av arbetsstycken i
metall, plast och cement med rund eller annan form.

Sakerhetsanvisningar.
Arhetsplats

Hall arbetsplatsen ren och vilstiadad. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomréde kan leda till
olyckor.

Anviind inte tryckluftsverktyget i explosionsfarlig omgiv-
ning med briinnbara vétskor, gaser eller damm. Tryck-
luftsverktygen alstrar gnistor som kan antinda dammet
eller gaserna.

Hall under arbetet med tryckluftsverktyget barn och obe-
hiiriga personer pa betryggande avstand. Om du stors av
obehériga personer kan du férlora kontrollen Gver
tryckluftsverktyget.

Sakerhetsanvisningar fir hantering av tryckluft

Kontrollera regelbundet tryckluftsforsirjningen. Skydda
slangen mot knéckning, hopsndrning, hetta och skarpa
kanter. Dra kraftigt fast slangklimmorna. L4t skadade
slangar och kopplingar omedelbart repareras. Vid felak-
tig luftforsorjning kan tryckluftslangen snirta omkring
och medféra kroppsskada. Damm eller spdn som virvlar
upp kan leda till 6gonskada.

Personsakerhet

Var uppmérksam, kontrollera vad du gir och anvénd
tryckluftsverktyget med firnuft. Anvénd inte trycklufts-
verktyget nér du ar tritt eller om du ér paverkad av dro-
ger, alkohol eller mediciner. Nar du arbetar med
tryckluftsverktyget kan dven en kort ouppmirksamhet
leda till allvarliga kroppsskador.

Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
dgon. Den personliga skyddsutrustningen som t. ex.
dammfiltermask, halkfria sikerhetsskor, hjilm eller hor-
selskydd — med beaktande av tryckluftsverktygets modell
och driftsitt — reducerar risken fér personskada.
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Undvik oavsiktlig igangsittning. Kontrollera att omkopp-
laren star i liget "FRAN” innan du ansluter tryckluftsverk-
tyget till tryckluftsnitet. Om du biar tryckluftsverkeyget
med fingret pd omkopplaren eller ansluter pakopplat
tryckluftsverktyg till tryckluftsnitet kan olycka uppsta.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa tryckluftsverktyget. Ett insatsverktyg eller
en nyckel i en roterande komponent pé tryckluftsverkty-
get kan medféra kroppsskada.

Overskatta inte din formaga. Se till att du stér stadigt och
héller balansen. | detta fall kan du littare kontrollera
tryckluftverktyget i ovantade situationer.

Bar limpliga klader. Bar inte lost hingande klider eller
smycken. Hall haret, kidderna och handskarna pa
avstand fran rorliga delar. Roterande delar kan dra in 18st
hingande kldder, smycken och langt har.

Pa tryckluftverktyg med utrustning fir dammutsugning
och dammuppsamling kontrollera att anordningarna ér
ritt monterade och anvinds pa korrekt sitt. Denna
utrustning reducerar riskerna i samband med damm.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av tryck-
luftsverktyg

Overbelasta inte tryckluftsverktyget. Anvind for aktuellt
arbete hérfor avsett insatsverktyg. Med ett limpligt
insatsverktyg kan du arbeta bittre och sikrare inom angi-
vet effektomrade.

Ett tryckluftsverktyg med defekt omkopplare far inte
ldngre anvéndas. Ett tryckluftsverktyg som inte kan
kopplas pa eller fran ir farligt och maste repareras.

Stidng av tryckluftsdistributionen innan instillningar
utfirs pa tryckluftsverktyget, tillbeharsdelar byts eller
tryckiuftsverktyget liiggs bort. Denna skyddsatgird for-
hindrar oavsiktlig inkoppling av verktyget.

Fiirvara tryckluftsverktyget oatkomligt fir barn. Lat
tryckluftsverktyget inte anvéndas av personer som inte
ar fortrogna med dess anvéndning eller inte liist denna
anvisning. Tryckluftverktygen ir farliga om de anvindas
av oerfarna personer.

Skit tryckluftsverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rir-
liga komponenter pa tryckluftverktyget fungerar felfritt
och inte kdrvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan leda till att tryckluftsverktygets
funktioner paverkas menligt. Lt skadade delar repare-
ras innan tryckluftsverktyget ater tas i bruk. Ménga
olyckor orsakas av daligt skotta tryckluftsverktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta
skirverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klim
och gér ldttare att styra.

Anviind tryckluftverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enlig dessa anvisningar och pa sitt som faoreskrivits for
tryckluftsverktygets aktuella modell. Ta hiinsyn till
arbetsvillkoren och aktuella arbetsmoment. Anvinds
tryckluftsverktyget pa icke andamalsenligt sétt kan farliga
situationer uppsta.

ﬁ
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Anviind stidhandtaget som levereras med tryckluftsverk-
tyget. Risk finns for personskada om du férlorar kontrol-
len &ver tryckluftsverktyget.

Hall i tryckluftsverktyget med bada handerna under arhe-
tet och se till att du star stadigt. Tryckluftsverktyget kan
styras sikrare med tva hinder.

Ashesthaltigt material far inte bearbetas. Asbest anses
vara cancerframkallande.

Se till att hdlla handerna pa betryggande avstand fran
sagbladet. For inte in handen mot eller under sagbladet.
Om sagbladet berdrs finns risk fér kroppsskada. Sagbla-
det kan under sagning bli mycket hett.

Tryckluftsverktyget ska vara pakopplat nér det fors mot
arbetsstycket. Risk finns for bakslag eller att du férlorar
kontrollen &ver tryckluftverktyget.

Det ar forbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mirken pa tryckluftsverktyget. Anvind klisterdeka-
ler.

Anviénd endast tillbehor som speciellt tagits fram eller
godkints av tryckluftsverktygets tillverkare. Anvind-

ningen beh&ver inte vara siker bara for att tillbehoret
passar till tryckluftsverktyget.

Se upp for dolt liggande elledningar, gas- och vattenrir.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetektor
innan arbetet pabdrjas.

Service

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera trycklufts-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
tryckluftsverktygets sikerhet uppritthélls.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna nar
arbeten utfirs pa stillen dér insatsverktyget kan skada

dolda elledningar. Kontakt med en spanningsférande led-
ning kan sitta verktygets metalldelar under spanning och

leda till elstot.

Sikra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger sikrare i en
uppspénningsanordning 4n i handen.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansikisskarm, dgonskydd eller skyddsglas-
dgon. Om sa behivs, anviind dammfiltermask, horsel-
skydd, skyddshandskar eller skyddsfirklide som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartikliar.
Ogonen ska skyddas mot utslungade frimmande partiklar
som kan uppstd under arbetet. Damm- och andnings-
skydd méste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstér under arbetet. Risk finns fér hérselskada under
en lingre tids kraftigt buller.

Rikta inte insatsverktyget mot dig sjalv, andra personer
eller djur. Vassa eller heta insatsverktyg kan orsaka per-
sonskada.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan

hilsovadligt damm uppsta.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex. asbest
och asbesthaltigt material, blyhaltig mélning, metall, vissa
tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran stenhaltigt mate-
rial, firglosningsmedel, triskyddsmedel, antifouling fér
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vattenfordon kan hos personer utl6sa allergiska reaktio-
ner och/eller andningsbesvir, cancer, fortplantnings-
skada. Risken vid inandning av damm ar beroende av
expositionen. Anvind en utsugning som dr lamplig for det
damm som bildas, personlig skyddsutrustning och se till
att arbetsplatsen dr vil ventilerad. L4t en fackman bear-
beta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma for-
héllanden antdndas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehéllaren samt Sverhettning av
tryckluftsverktyget och slipmaterialet, tom i god tid
dammbehallaren, beakta materialtillverkarens anvisningar
for bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat mate-
rial som giller i ditt land.

Anslutning till tryckluftsfirsorjning.

For storningsfritt arbete med tryckluftsverktyget ska en
luftberedningsenhet anvindas, som bestér av vattenav-
skiljare, oljedimapparat och tryckluftsregulator. Kontrol-
lera att trycket i tryckluftsndtet Sverensstimmer med
trycket som anges pé tryckluftsverktygets effektskylt.

= Renblés slangen fére koppling.

Slangen maste ha en diameter pa minst 13 mm. Kranens
och kopplingens flédeséppning maste vara minst 8 mm.
Kontrollera fore arbetet, att den i handgreppet inbyggda
sparlubrikatorn ar fylld.

Lubrikatorns riktiga instillning och tillrdckliga oljereserv
dr en forutsittning for lubrikatorns optimala funktion.
Externa lubrikatorer fungerar endast med en slanglingd
pad max 5 m, eftersom oljan annars blir kvar i slangen och
inte hamnar i maskinen.

Fyll oljebehéllaren alltefter behov med FEIN specialmo-
torolja 3 21 32 017 05 0 (h6gvdrdig hydraulolja,
kvalitet: HLP/ISO-VG22). Anvind inte motorolja for
bilar eftersom den inte dr lamplig for tryckluftverktyg.

Anvandningsinstruktioner.
Tryckluftsverktyget ska vara tillslaget nir det fors
mot arbetsstycket.
For tryckluftsverktyget jamnt och med ldtt frammatning i
snittriktningen. For kraftig frammatning reducerar betyd-
ligt insatsverktygens livslangd.

Instillning av slagfrekvens:
= lag slagfrekvens for bearbetning av aluminium och

last,
- Eég ;Iagfrekvens for bearbetning av stal.

For forlangning av sagbladets brukstid vid bearbetning av
metall rekommenderar vi att anvidnda ett smdrjmedel:

= for snitt i stalplat: Skdrolja,

= for snitt i aluminium: Petroleum.

Alternativt kan snittlinjen bestrykas med skarpasta.

Vid 6ppning av slangkopplingar sting forst kulkranen och
koppla sedan pa tryckluftsverktyget. Ta loss slangkopp-
lingen forst sedan all tryckluft avgitt.

ﬁ
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Anvind rekommenderade uppspénnings-
anordningar.

Uppspénningsanordning 9 07 02 001 00 1

Anvidnd for rér med en diameter upp till 150 mm upp-

spannlngsanordnlngen 907 02 001 00 1.
Lagg spannkedjan kring arbetsstycket och hing upp
fastelementets hakar i spannkedjan.

= Spinn kedjan med handtagsbygeln.

= Lagg upp sticksigen p4 stodbulten (se ”Montering av
uppspanningsanordning”).

Spannhuvudet kan for sdgning justeras och svingas.

Uppspénningsanordning 9 07 02 004 00 6

Anvind for ror med en diameter mellan 150 mm och
325 mm uppspénningsanordningen 9 07 02 004 00 6
samt 500 mm resp. 600 mm langa och 2 mm tjocka sag-
blad. Med en férlangning av kedjan 3 02 31 003 00 3
(bult 3 02 16 130 00 4) kan dven rér med en diameter pa
440 mm bearbetas.

Uppspénningsanordning 9 06 06 002 00 9

Anvind for arbeten pé rér med en diameter upp till

325 mm 1,6 mm tjocka och 530 mm langa sagblad och

sagbladsstyrskenan 9 06 06 002 00 9.

= Tabort stédhandtaget och fist sgbladsstyrningen i
halet pé tryckluftsverktygets vixelhus.

Uppspénningsanordning 9 07 02 003 00 8

For bearbetning av 290 mm breda och 550 mm héga
profiler anvind uppspanningsanordningen

9 04 02 003 00 8. Anordningen motsvarar ett parallell-
skruvstid. Chuckbackarna och spannhuvudet kan juste-
ras.

Uppspénningsanordning 9 07 02 005 00 0

Vid kapning av rér och runt material med en yttre diame-
ter pa 80 till 400 mm anvind uppspannings- och fram-
matningsanordningen 9 07 02 005 00 O for att styra
sticksagen. En slirkoppling begréansar sagbladets mot-
tryckstid och forlinger salunda dess brukstid. Man&vre-
ringen beskrivs i bruksanvisningen 3 41 00 898 06 6.

Frihandsstid 3 27 14 062 02 3

F&r sdgning av material som t. ex. korrugerad plat anvind
frihandsstodet 3 27 14 062 02 3.

Demontera stédhandtaget och fist frihandsstodet i slag-
lingdsstidngen och i hélet pa vixelhuvudets Gvre sida.

Underhdll och kundservice.

Atgirda en gang i veckan:

= Hall litet petroleum direkt i tryckluftsverktygets
luftinlopp

- Starta tryckluftsverktyget fér 10 till 15 sekunder.
Under denna tid rinner petroleumen tillsammans med
smutsen ur tryckluftsverktyget.

= Hall efter rengéring litet olja’i luftinloppet for att upp-
ritthélla motorns effekt.

Den i handtaget monterade sparlubrikatorn ombesérjer
&vrig smorjning.

Underhall och rengér tryckluftsverktyget i intervaller om
300 arbetstimmar eller var sjitte manad.

Om tryckluftsverktygets slang skadats, maste den med en
speciellt férriktad slang ersittas som kan skaffas fran
FEIN-kundservice.
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Lubrikatorns riktiga installning:

Vid drifttryck (min. 6 bar) méste oljan bubbla dé pafyll-
ningsskruven (1) 4r dppen

En péfylining ricker for ca 8 drifttimmar.

D4 skruvpluggen (2) avligsnats blir reglerskruven (3) syn-
lig.

Spénning av skruven minskar oljematningen, vid lossning
hamnar mera olja i maskinen.

En spanning eller lossning pa Y4 till %2 varv 4r i de flesta fall
tillracklig.

Hall @ 2 mm borrhalet fritt.

Kontrollera lubrikatorns korrekta instillning med en pap-
pertest: hall ett vitt pappersark framfér maskinens luftut-
slipp, den tunna utfallande oljefilmen far inte bérja rinna.

Den aktuella reservdelslistan for detta tryckluftsverktyg
hittar du i Internet pé adress: www.fein.com.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:
Stodhandtag, insatsverktyg, Slang

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvdndningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt tryckluftsverktyg kan vissa delar
saknas av de tillbeh6r som beskrivs eller visas i denna
bruksanvisning.

Forsakran om overensstammelse.

FEIN forsakrar under exklusivt ansvar att denna produkt
Sverensstimmer med de normativa dokument som anges
pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade tryckluftsverktyg och tillbehor ska
for dtervinning hanteras pa miljovanligt sdtt.

ﬁ
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Alkuperiinen kayttoohje.
Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

(i1 )

Lue sahkotydkalun mukana toimitetut dokumentit ja perehdy kadyttoohjeeseen.

0

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Ali kosketa sahanteri.

Ennen titd tySvaihetta on keskeytettdvd virran- ja paineilman sy&tt6. Muutoin paineilmatoimi-
nen tydkalu voi kdynnistyd vahingossa ja aiheuttaa tapaturman.

C®O

Tydston aikana silmit on suojattava laseilla.

®®

Ty6ston aikana on kidytettdva kuulosuojainta.

Ty6stdn aikana on kidytettdvd suojakdsineitd.

Lisatietoja.

Kahvapinta

Vaatimustenmukaisuusvakuutus: paineilmaty&kalu vastaa EY-direktiivien vaatimuksia.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan tyGtapaturmaan
tai jopa hengenvaaraan.

johdettava kierrdtykseen kuten kaikki muutkin sahko- ja elektroniikkalaitteet.

Teris

(**) voi sisdltdd kirjaimia tai numeroita

Merkki Kansainvilinen yksikkd | Kansallinen yksikkd | Selitys

P W W Antoteho

ny /min, min", rpm, r/min min"! Tyhjakayntinopeus

P bar bar Paine

Vol. I/min |/min Tilavuusvirta

— ¢ mm mm Iskun pituus

M.. mm mm Mitta, metrinen kierre

%] mm mm Pydreidn kappaleen ldpimitta

o« mm mm Letkun halkaisija

[ N mm mm Putkien suurin ulkohalkaisija/ketjun pidennykselld
%@E mm mm Materiaalin suurimmat sallitut mitat

i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
Loa dB dB Ainen painetaso

Lya dB dB Adnitaso

Locpeak dB dB Ainen painetason huippuarvo

K. Epavarmuustekijd
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Merkki Kansainvilinen yksikko | Kansallinen yksikko | Selitys
a m/s? m/s? Virihtelyemissioarvo
(vektorisumma, kolmiulotteinen)
aup m/s? m/s? Keskimadrdinen vidrihtelytaso sahattaessa
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, |Kansainviliseen Sl-jarjestelmdin sisiltyvit perus-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | yksikdt ja sen johdannaisyksikét.
min, m/s min, m/s
Tyijtumallisuus_ Kéyta aina suojalaseja ja henkilokohtaista suojavarus-

AVAROITUS Lue kaikki tur\(allisuus_- ja muqt _
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lydnti saattaa johtaa sihk&iskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilytd kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.
Ota paineilmatyokalu kdyttdon vasta sitten, kun
olet lukenut timin kdyttéohjeen huolella lipi ja sii-
nd annetut ohjeet on ymmirretty oikein. Sdilytd
kyseiset dokumentit vastaisuuden varalta ja anna ne
mukaan, mikili laite luovutetaan toisen kdyttoon tai myy-
dddn eteenpidin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisadtei-

Paineilmatyidkalun kéyttikohde:
paineilmatoiminen pistosaha pyéreiden tai muunmuo-
toisten metallisten, muovisten ja sementtityckappaleiden

kaluja ja lisdtarvikkeita.

Turvaohjeita.

Tyopaikka

Pida tydpaikka puhtaana ja jirjestyksessa. Sekainen, sii-
en riskii.

Paineilmatydkalua ei pida kiyttda rajahdysvaarallisissa
tiloissa, joissa on palavia nesteité, kaasuja tai helposti
syttyvid polya. Paineilmatydkalua kiytettiessi syntyy
kipindintid, joka voi sytyttdd polyn tai palavat hdyryt.
Lapset tai muut ulkopuoliset henkildt eivit saa tulla tyd-
pisteeseen, kun paineilmatyikalu on kéytissa. Jos tyotd
hiiritddn, voi helposti menettdd tydkalun hallinnan.

Turvallisuus paineilman kisittelyssa

Tarkasta séiinndllisesti paineilmaliitinnén kunto. Katso,
ettei letku pédse taittumaan tai puristumaan kasaan,
suojaa se kuumuudelta ja terdvilta reunoilta. Kirista let-
kukiristimet kunnolla. Vioittuneet letkut ja pikalukot on
annettava uusia vlittomasti. Jos paineilman sy6ttd ei ole
kunnossa, letku voi sinkoilla edestakaisin ja aiheuttaa
tapaturman. llmassa sinkoileva poly tai lastut voivat aihe-
uttaa silmdvammoja.

Henkilokohtainen turvallisuus

Ole tarkkaavainen ja kisittele paineilmatyokalua varoen
ja jarkevisti, kun aloitat tyonteon. Paineilmatyokalua ei
pida kayttaa visyneena tai alkoholin, huumeiden tai
lddkkeiden vaikutuksen alaisena. Keskittymiskyvyn
puute vain pienen hetken ajan voi johtaa vakavaan tapa-
turmaan paineilmaty6kalua kaytettiessd.
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tusta. Tapaturmariski pienenee, kun paineilmatyckalulla
tySskenneltiessd kdytetddn tyon laadusta ja kohteesta
riippuen henkilckohtaista suojavarustusta kuten p&lyn-
suojanaamari, pitdvit turvajalkineet, suojakypara ja kuulo-
suojain.

Vilti turhia kdynnistyksia. Varmista aina, etti kiyttokyt-
kin on asennossa "AUS” (OFF), ennen kuin liitidt paineil-
matyidkalun paineilmaverkkoon. Varo kantamasta
paineilmatydkalua niin, ettd sormi painaa kayttokytkintd
tai niin, ettd tyokalussa on virta pdidli ja se on liitetty pai-
neilmaverkkoon: siitid seuraa ilmeinen tapaturman riski.
Ota sadtotyokalut ja ruuviavain irti paineilmatyikalusta,
ennen kuin kytket tydkaluun virran. Jos ruuviavain tai

kuviin osiin, se sinkoaa irti ja aiheuttaa tapaturman vaaran.

Varo yliarvicimasta omia taitojasi. Katso etta seisot aina
tukevasti niin, ettet meneta tasapainoa. Silloin siilytit
paineilmatydkalun hallinnan my&s odottamattomissa
tilanteissa.

Kéyta sopivaa vaatetusta. Vélta véljaa, hulmuilevaa vaa-
tetusta, riisu korut pois. Katso, etteivat hiukset, vaatetus
tus, korut tai pitkdt hiukset voivat joutua liikkuvien osien
viliin.

Jos kaytiossa on poistoimuri tai muu palyn talteenotto-
laite, katso etté se on liitetty oikein ja etti sita myis kiy-
tetédn oikein. Em. laitteen kiyttd vihentdd polysti
aiheutuvia vaaroja.

Paineilmatyidkalujen huolellinen kasittely ja kaytto

Paineilmatyikalua ei saa ylikuormittaa. Kayta siiné aino-
astaan siihen suunniteltuja vaihtotydkaluja. Kun kiytetty
vaihtoty6kalu on oikeantyyppinen, ty valitulla tehoalu-
eella sujuu paremmin ja turvallisemmin.

Jos kayttokytkin on epdkunnossa, paineilmatyikalua ei
saa ottaa kayttodn. Paineilmatydkalu, jota ei voi kunnolla
kaynnistdd ja pysdyttdd, on vaaraksi ja se on vietdvd kor-
jattavaksi.

Katkaise tydkalusta virta ja paineilma, ennen kuin ryhdyt
muuttamaan sen séitidjd, vaihtamaan lisivarusteita tai
ennen kuin lasket tydkalun pois kasistd. Niilld varotoi-
milla estetddn laitteen tahaton kdynnistyminen.

Paineilmatyikalut on siilytettiva paikassa, jossa ne ovat
pois lasten ulottuvilta. Paineilmatyidkalua eivit saa kayt-
taa henkilot, jotka eivit hallitse sen kayttoa eivatka ole

perehtyneet tihén kéyttoohjeeseen. PaineilmatySkalu on

vaaraksi kokemattomien henkildiden kisissa.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000098-003.book Page 63 Thursday, October 20, 2016 4:52 PM

e

m -

Pida huolta paineilmatydkalun kunnosta. Tarkasta, etta
tyokalun liikkuvat osat toimivat kunnolla eivatki juutu
kiinni, samoin, nékyykd rikkindisié tai katkenneita osia,
jotka voivat haitata paineilmatydkalun toimintaa. Vie sii-
né tapauksessa paineilmatydkalu korjattavaksi, ennen
kuin kaytit sitid. Moni tapaturma johtuu huonosti huolle-
tusta paineilmaty&kalusta.

Leikkuutydkalujen on oltava terivia ja puhtaita. Huolelli-
sesti pidetyt, teravit leikkuutyokalut eivit yleensd juutu
kiinni ja niilld on helpompi ty6stdd tyokappaletta.

Kayta paineilmatydkalua, lisdtarvikkeita, vaihtotydkaluja
jne. aina niiti ohjeita noudattaen ja vain tarkoitukseen,
joihin ko. tyypin paineilmatydkalu on suunniteltu. Ota
myis huomioon tydolosuhteet ja tehtivan tyon laatu.
Mikdli paineilmaty&kalua kdytetddn muuhun kuin suunni-
teltuun tarkoitukseen, seurauksena voi olla vaarallinen
tilanne.

Kéytd apuna paineilmatyidkalun mukana toimitettua lisad-
kahvaa. Jos paineilmaty&kalu luiskahtaa otteesta, seu-
rauksena voi olla tapaturma.

Pida paineilmatydkalusta kiinni molemmin kisin ja
katso, etti seisot tukevasti. Ote on pitdvimpi, kun pidit
tySkalusta kiinni molemmin kisin.

Ashestipitoisia materiaaleja ei saa tydstdd. Asbesti on
luokiteltu sy6pdd aiheuttavaksi.

Varo, etteivit sormet ja kédet joudu liian ldhelle sahante-
rdd. Sahanterin koskettaminen on vaarallista, sitépaitsi
sahanterid voi ty6ston aikana kuumeta voimakkaasti.

Kytke paineilmatyokaluun virta, ennen kuin viet sen tyd-
kappaletta vasten. Muutoin paineilmaty&kalu voi isked
takaisin tai siitd voi menettdi otteen.

Paineilmatyidkaluun ei missdan tapauksessa saa kiinnit-
taa kilpia, tunnuksia tms. ruuvaamalla tai niittaamalla.
Suositamme tarrakiinnitteisid kilpi.

Vain sellaisia lisétarvikkeita saa kayttaa, jotka paineil-
matyidkalun valmistaja on kehittanyt tai hyviksynyt.
Muunlainen lisdtarvike ei vilttimittd ole turvallinen kayt-
tdd, vaikka se sopisikin paineilmatydkaluun.

Varo rakenteissa piilossa olevia siahkojohtoja tai kaasu-
tai vesiputkia. Tarkasta ennen t6iden aloittamista tyo-
kohde esim. metallinilmaisimella.

Huolto

Viie paineilmatyikalu huollettavaksi tai korjattavaksi

aina ammattiliikkeeseen; varaosina saa kiyttii vain

alkuperdisosia. Nain taataan, ettd paineilmatydkalu on
turvallinen kayttdd.

Erityiset varotoimenpiteet.

Tartu laitteeseen sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet
toitd kohteissa, joissa tyokalu saattaa osua rakenteissa
piilossa oleviin sdhkojohtoihin. Jos laite osuu jannitteelli-
seen johtoon, sen metalliset osat saattavat johtaa sahkdd,
mistd on seurauksena sihkdisku.

Varmista tydokappaleen asento. Kun tyskappale kiinnite-
tddn sopivaan tySpenkkiin, sitd on parempi kisitelld kuin
kasin kiinni pidettiessa.

ﬁ%
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Muista henkildkohtaiset suojavarusteet. Kayta tyostoti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmadsuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kayti polysuojainta, kuulo-
suojainta, suojakisineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tydstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystya suodattamaan tySstossd
syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saattaa
heikentdd kuuloa.

Tyidkalua ei pidad suunnata suoraan itseen eikid muihin
pédin. Terdvit tai kuumat tydkalut voivat aiheuttaa tapa-
turman vaaran.

Terveydelle vaarallisten pilyjen kisittely
Tyovaiheissa, joissa tyokalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyi vaarallista pSlyd.

Tietyntyyppisen p&lyn koskettaminen tai hengittiminen
voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitysteiden sai-
oita. Tillaista pSlya voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
sista materiaaleista erittyvistd silikaateista, maalinpoistoai-
neista, puunsuoja-aineista sekd eliontorjunta-aineista.
Riskin suuruus polyjd hengitettdessd riippuu niiden maa-
rastd. Suositamme kdyttimain tarkoitukseen sopivaa
poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta ja
huolehtimaan ty&paikan riittdvists tuuletuksesta. Asbesti-
kilskunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipSly sekd hionnassa syntyva poly
yhdessi kemiallisten aineiden kanssa voivat epésuotuisis-
sa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai aiheuttaa
tettdvd, samoin paineilmatySkalun ja hiottavan esineen
ylikuumenemista. PSlysiilié on hyvi tyhjentdd ajoissa.
Materiaalin valmistajan tydstéohjeita on noudatettava,
samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia, kyseisten

Liitdntd paineilmaverkkoon.

Paineilmatydkalu toimii hiiridittd, kun sen kanssa kdyte-

tddn huoltoyksikkod, johon kuuluu vedenerotin,

neilmaverkon painearvo on sama kuin paineilmaty&kalun

arvokilvessi ilmoitettu lukema.

= Puhalla letku puhtaaksi sen sisaltd, ennen kuin liitat
sen paineilmaan.

Letkun halkaisijan on oltava vihintddn 13 mm. Venttiilin

ja letkuliittimen aukon ldpimitan on oltava vihintddn

8 mm.

Tarkasta ennen tydst6d, ettd kisikahvassa oleva 6ljynan-
nostelija on tdynna.

Annostelijan on oltava oikein siidetty ja riittdvin tdynnd,
jotta se toimisi optimaalisesti.

Erillisen &ljynannostelijan liitintdletkun maksimipituus on
5 m, koska muutoin 6ljy jai lilan pitkdan letkuun eikd vir-
taa koneeseen.

ﬁ
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Taytd oljysiilio tarpeen mukaan FEIN erikoismoottori6l-
jylla 321 32 017 05 O (laadukas hydraulisljy, laatu-
luokka: HLP/ISO-VG22). Autoihin tarkoitettuja
moottoridljyjd ei saa kdyttdd, ne eivdt sovellu paineilma-
tySkaluihin.

Tyostoohjeita.
Kytke paineilmaty&kaluun virta ennen kuin viet sen
tyokappaletta vasten.
Liikuta tyokalua tasaisesti ja samalla kevyesti painaen leik-
kaussuuntaan. Paine leikkaussuuntaan ei kuitenkaan saa
olla liilan voimakas, se kuluttaa tyckalua huomattavasti.

= pieni iskuluku alumiinin ja muovin tydstossd,
= suuri iskuluku terdksen tyGstossa.

tossd sahanterdn keston pidentimiseksi:

= Terispeltilevyi leikattaessa: leikkuu&ljy,

= Alumiinipeltid leikattaessa: valopetrolia.
Vaihtoehtoisesti sahauskohdan voi kisitelld leikkuutah-
nalla.

Ennen kuin avaat letkuliittimen, sulje ensin palloventtiili ja
kytke sitten paineilmatydkalu pdille. Avaa letkuliitin vasta
kun tySkalu on paineeton.

Kiyta suositeltuja kiinnityslaitteita.
Kiinnityslaite 9 07 02 001 00 1

Kaytd halkaisijaltaan 150 mm asti olevia putkia varten

kiinnityslaitetta 9 07 02 001 00 1.

= Aseta kiristysketju tybkappaleen ympiri ja ripusta lii-
toslaatan koukut ketjuun.

= Kiristd ketju sankakahvan avulla.

= Aseta pistosaha kantopulttiin (katso ”Kiinnityslaitteen
asennus”).

Kiinnityslaite 9 07 02 004 00 6

Suurikokoisia putkia (halkaisija 150 mm ... 325 mm)
tyOstettdessd kdytetddn apuna kiinnityslaitetta

9 07 02 004 00 6 seki sahanterid, pituus 500 mm/

600 mm, vahvuus 2 mm. Kun ketjussa kiytetddn jatketta
30231003 00 3 (tappi 3 02 16 130 00 4), voidaan

Kiinnityslaite 9 06 06 002 00 9

Kadytd sahanterdohjainta, kun ty&skentelet putkien kanssa,
joiden halkaisija on 325 mm asti, ja kdytit 1,6 mm paksua
ja 530 mm pitkdid sahanterdd 9 06 06 002 00 9.

= lIrrota ensin lisikahva ja kiinnitd sahanterdn ohjain pai-

poraukseen.

Kiinnityslaite 9 07 02 003 00 8

Profiilien ty6sto6n (leveys 290 mm ja korkeus 550 mm)
kadytetddn apuna kiinnityslaitetta 9 07 02 003 00 8.
Rakenne vastaa rinnakkaista ruuvipenkkii. Kiinnitysleu-

%
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Kiinnityslaite 9 07 02 005 00 0

Kun katkaiset putkia ja pydréainesta, jonka ulkohalkaisija
on vililtd 80 ... 400 mm, tulee kayttdd kiinnitys- ja syotto-
laitetta 9 07 02 005 00 0 pistosahan ohjaukseen Liuku-
kytkin rajoittaa sahanterdn puristusaikaa ja pidentdd sen
kestoaikaa. Kisittely selvitetdan kdyttGohjeessa
34100898 06 6.

Vapaankéden tuki 3 27 14 062 02 3

Jos sahaat materiaalia, kuten esimerkiksi aaltopeltig, tulee
sinun kayttad vapaankiden tukea 3 27 14 062 02 3.
Irrota lisakahva ja kiinnitd vapaankiden tuki iskutankoon

Kunnossapito, huolto.

Suorita seuraavat toimenpiteet kerran viikossa:

= Kaada pieni méira valopetroolia suoraan paineilma-
tySkalun ilmanottoaukkoon.

= Kaéynnistd paineilmatyckalu 10 - 15 sekunniksi. Sind
aikana valopetrooli virtaa ulos ty&kalusta mukaan
sisddn keréﬁnt{nyt lika.

= Lisdd puhdistuksen jilkeen hieman &ljyd ilmanottoau-

kon kautta, se auttaa pitimaan moottorin kunnossa.

Normaalista voitelusta huolehtii kahvaosan yhdysraken-
teinen Sljynannostelija.

Paineilmatydkalu on huollettava ja puhdistettava

300 kdyttotunnin tai 6 kuukauden vilein.

Jos paineilmatydkalun letku on vioittunut, se on korvat-
tava erikoisletkulla, jonka voi tilata FEIN-jdlleenmyyjin
kautta.

Oikea saito oljynsyottoon:

Kun kone on kiyttépaineessa (vih. 6 bar), tiyttdruuvin
(1) aukosta on pulputtava &ljyi.

Yksi tdytos riittdd n. 8 kdyttétunnin ajaksi.

nakyviin.

Kun ruuvia kiristetddn, 6ljyntulo vihenee, ruuvia 16ysad-
milld koneeseen tulee enemman 6ljya.

Kiristys tai [ysadminen noin 4 - "2 kierteen verran on
useinmiten riittava.

Porausaukon vapaa ldpimitta @ 2 mm.

ﬁ
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Tarkasta 6ljynannostelijan sddt6 testaamalla se seuraa-

vasti: pidd valkoista paperia koneen ilmanvaihtoaukon

kohdalla, jolloin paperiin tarttuvaa &ljyé ei saa tulla niin
paljon, ettd se virtaa paperilla.

Tahidn tuotteeseen kuuluvan piivitetyn varaosaluettelon
voi hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:

Llisakahva, poraustyokalut, letku

Takuu.

Tuotteeseen pidtee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pitee FEINin takuuehdoissa mddritta-
ma valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tassd kdyttoohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivit valttaimattd kuulu paineilmaty&kalun
toimitussisaltoon.

EU-vastaavuus.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd timd tuote

ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ymparistonsuojelu, jatehuolto.
Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut paineilmatydkalut
ja niiden lisdvarusteet on johdettava uusiokayttoon.
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Orijinal kullanim kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret Aciklama

@ Ekteki belgeleri ve kullanma kilavuzunu mutlaka okuyun.

0 Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

@ Testere bigagina dokunmayin.

3 Bu islem adimindan &nce enerji beslemesini kesin. Aksi takdirde havali aletin yanlishkla
L™ galismasi sonucu yaralanma tehlikesi vardir.

@ @ Galisirken koruyucu gézliik kullanin.
@ @ Galisirken koruyucu kulaklik kullanin.

@ Caligirken koruyucu eldiven kullanin.

Ek bilgiler.
Tutma yiizeyi

c E Havali aletin Avrupa Toplulugu’nin yénetmeliklerine uygun oldugunu onaylar.

_ Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

E’ Atilacak havali aletleri ve diger elektroteknik {riinleri ayri ayri toplayin ve gevre dostu tasfiye
igin bir yeniden kazanim merkezine yollayin.

A Celik

(**) rakam veya harf igerebilir

Sembol Uluslar arasi birim Ulusal birim Aciklama

P, W W Cikis glicti

ny /min, min”", rpm, r/min | /dak Bostaki strok sayisi

P bar bar Basing

Vol. I/min I/dak Hacimsel akis (debi)

— ¢ mm mm Strok uzunlugu

M. mm mm Olcii, metrik dig

(%] mm mm Yuvarlak bir parganin gapi

o & mm mm Hortum genisligi

o6 mm mm Borular igin maksimum dis gap/zincir uzatmasi ile

%@k mm mm Maksimum malzeme 8lciileri

i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun

Loa dB dB Ses basinal seviyesi

Lya dB dB Giiriiltii emisyonu seviyesi

Locpeak dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi

K. Tolerans
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Sembol Uluslar arasi birim Ulusal birim Aciklama
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri

(iig yoniin vektdr toplami)
anp m/s? m/s? Kesme igin orta titregim sayisi

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

dak, m/s?

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
sistemi SI’den alinmigtir.

Giivenliginiz igin.
Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarini

AUYAR nkuym?. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik carpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyanilarim ilerde kullanmak
iizere saklayin.

Kullanma kilavuzunu dikkatlice ve tam olarak

okuyup anlamadan 6nce bu havali aleti

kullanmayin. Anilan belgeleri daha sonra kullanmak
lizere saklayin ve havali aleti baska birisine devrettiginizde
veya sattiginizda bu belgeleri de birlikte verin.
ilgili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.

Haval aletin tanimi:

Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uglar ve aksesuarla metal, plastik ve
gimentodan yapilmma yuvarlak veya baska bigimli is
pargalarinin kesilmesi igin tasarlanmis elle ynlendirilen
havali dekupaj testeresi.

Giivenlik talimati.
Galisma yeri
Gahisma yerinizi temiz ve diizenli tutun. Diizensiz ve

yeterli Slgiide aydinlatiimayan galisma yeri kazalara neden
olabilir.

icinde yanici siwilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugju,
patlama olasihii bulunan yerlerde havah aletle
caligmayin. Havali aletler toz veya buharlari
tutusturabilecek kivileim iiretirler.

Haval aleti kullanirken gocuklari ve haskalarim
cahstigimiz yerden uzak tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
havali aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Basinch hava ile calisirken giivenlik

Basingh hava heslemesini diizenli araliklarla kontrol
edin. Hortumu kinlmaya, daralmaya, sicaga ve keskin
kenarh nesnelere karsi koruyun. Hortum kelepcelerini
iyice sikin. Hasarh hortum ve kuplajlarin hemen
onarilmasim saglayin. Hava beslemesi hatali oldugunda
basingl hava hortumu savrulabilir ve yaralanmalara neden
olabilir. Etrafa savrulan toz ve talaslar géz yaralanmalarina
neden olabilir.

Kisilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve bir havah
aletle cahisirken bilingli hareket edin. Yorgunsaniz,
aldigimz haplarn, ilaglarin veya alkoliin etkisinde iseniz
havah aleti kullanmayin. Havali aletle calisirken bir anki
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

ﬁ%
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Kisisel koruyucu donamim ve her zaman koruyucu gézliik
kullamin. Havali aletin kullanim kosullarina uygun olarak
toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu kask
veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimin
kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

Aletin yanhshkla caismamasi igin gerekli onlemleri alin.
Havah aleti basinch hava sistemine baglamadan énce
salterin “KAPALI” konumda oldugundan emin olun. Havali
aleti tagirken parmaginiz salter izerinde olursa veya havali
aleti agik durumda basingli hava besleme sistemine
baglayacak olursaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Haval aleti agmadan dnce ayar aletlerini veya vida
anahtarnini cikarin. Havali aletin hareketli kisminda
bulunabilecek bir ayar aleti veya anahtar yaralanmalara
neden olabilir.

Kendinize gok fazla giivenmeyin. Durusunuzun giivenli
olmasina ve her zaman dengeli durmaya dikkat edin. Bu
yolla havali aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ve taki
takmayin. Saclarimizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi
hareketli parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya
uzun saglar hareketli pargalar tarafindan tutulabilir.

Toz emme tertibati ve tutma donanmimlan takilabiliyorsa,
bunlarin baglanmig oldugundan ve dogru kullamidigindan
emin olun. Bu gibi donanimlarin kullanilmasi tozdan
kaynaklanan riskleri azaltir.

Havah aletlerin dikkatli kullanimi

Haval aleti asin dlgiide zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
uclar kullanin. Uygun bir ugla belirtilen performans
alaninda daha iyi ve daha giivenli caligirsiniz.

Salteri anzah olan havah aleti kullanmayin. Agilip
kapanamayan havali alet tehlikelidir ve onariimalidir.

Havali alette ayarlama islemlerine baglamadan, aksesuar
degistirmeden veya haval aleti elinizden birakmadan
tnce enerji beslemesini kesin. Bu giivenlik 6nlemleri
aletin yanhslikla galismasini &nler.

Kullamm digindaki havah aletleri cocuklarin
erisemeyecedgi bir yerde saklayin. Kullanimini hilmeyen
veya bu talimati okumayan kisilerin havah aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan
kullanildiklarinda havali aletler tehlikelidir.

ﬁ
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Haval aletin bakimini dikkatle yapin. Havah aletin
parcalarinin kusursuz bicimde islev goriip
girmediklerini, sikisip sikismadiklarini, parcalarin kink
olup olmadigini veya hasarh olup olmadigini, bu
parcalarin havah aletin fonksiyonunu engelleyip
engellemedigini kontrol edin. Havah aleti kullanmaya
baslamadan énce hasarh parcalarin onariimasini
saglayin. Birgok kaza iyi bakim gérmeyen havali
aletlerden kaynaklanir.

Uclar keskin ve temiz tutun. Keskin uglar daha az sikiir
ve daha rahat yonlendirilebilir.

Havah aleti, aksesuar ve uclar bu talimata uygun ve
haval alete dzgii kurallara uygun olarak kullanin.
Galigma kosullarini ve yapilan igin gereklerini gz dniinde
bulundurun. Havali aletlerin kendileri igin 6ngériilen
islerin diginda kullanilmasi tehlikeli durumlarin ortaya
¢tkmasina neden olabilir.

Havah alet ekinde teslim edilen ek tutamag kullanin.
Havali aletin kontroliiniin kaybedilmesi yaralanmalara
neden olabilir.

Haval aleti iki elinizle sikica tutun ve durusunuzun
giivenli olmasina dikkat edin. Havali alet iki elle daha
giivenli yonlendirilir.

Ashest iceren malzemeyi islemeyin. Asbest kanserojen
madde kabul edilir.

Ellerinizi testere bicagindan uzak tutun. Testere bicaginin
oniinii veya altim kavramayin. Testere bigagi ile temas
yaralanmalara neden olabilir. Kesme iglemi esnasinda
testere bigagi cok isinabilir.

Haval aleti sadece calisir durumda is parcasina yoneltin.
Geri tepme veya havali aletin kontroliiniin kaybedilmesi
tehlikesi vardir.

Havah aletin iizerine etiket veya isaretlerin vidalanmasi
veya percinlenmesi yasaktir. Yapisia etiketler kullanin.

Havah alet iireticisi tarafindan izel olarak gelistiriimemis
veya izin verilmemis aksesuar kullanmaymn. Aksesuarin
havali alete uygun olmasi tek bagina giivenli bir igletme
icin yeterli degildir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baslamadan 6nce galiilacak yeri
ornegin bir metal tarama cihaz ile kontrol edin.

Servis
Havali aletinizi sadece kalifiye personele ve orijinal yedek

parca kullanma kogulu ile onartin. Bu yolla havali aletin
giivenligini saglarsiniz.

Ozel giivenlik talimat:.

Uclarin giriinmeyen elektrik kablolarina temas etme
olasihgimin bulundugu isleri yaparken aleti izolasyonlu
tutamaklanindan tutun. Gerilim altindaki bir kabloya
temas halinde metal pargalar da elektrik gerilimine maruz
kalir ve elektrik garpmasi olabilir.

is parcasini emniyete alin. Bir germe donanimi ile
emniyete alinmis is pargasi elle tutmaya oranla daha
glivenli islenir.
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Kisisel koruyucu donamim kullamin. Yaptigimiz ise gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donanimi veya koruyucu
gozliik kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama ve malzeme
parcgaciklarina karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya dzel is
onliigii kullanin. Gdzler gesitli uygulamalarda etrafa
savrulan pargaciklardan korunmalidir. Toz veya soluma
maskesi galisma sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder.
Uzun sire yiiksek giiriiltii altinda galigirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

Ucu kendinize, bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin. Keskin veya kizgin uglar nedeniyle
yaralanma tehlikesi vardir.

Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzeme kaziyici isler yapilirken tehlikeli
olabilecek tozlar olusur.

Ornegin asbest ve asbest igerikli malzemenin, kursun
iceren boyalarin, metalin, bazi ahsap tiirlerinin,
minerallerin, tag ieren malzemenin silikat pargaciklarinin,
boya incelticilerinin, ahsap koruyucu maddelerin,
teknelerde kullanilan antifoulinglerin tozlarina dokunma
veya bu tozlari soluma kisilerde alerjik reaksiyonlara
ve/veya solum yolu hastaliklarina, kansere, tireme
sisteminin hasar gérmesine neden olabilir. Tozlarin
solunmasindan kaynaklanan risk dagilim Slgtistine
baghdir. Ortaya gikan toza uygun emme donanimi ve
kisisel koruyucu donanim kullanin ve galistiginiz yerin
iyice havalandirilmasini saglayin. Asbest igeren
malzemenin iglenmesini sadece uzmanlara birakin.
Ahsap tozu ve hafif metal tozlari, taglama/zimparalama
tozu ile kimyasal maddelerin kizgin karigimlari elverigsiz
kosullarda kendiliginden tutusabilir veya patlamaya neden
olabilir. Toz haznesine dogru kivilam ugugmasini ve
havali aletin ve zimparalama/taglama malzemesinin asiri
Slglide 1sinmasini 6nleyin, toz haznesini zamaninda
boslatin, malzeme Ureticisinin uyarilarina ve iglenen
malzemeye iliskin tilkenizdeki gegerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.

Basingh hava besleme sistemine baglanti.

Havali aletle arizasiz ve kesintisiz olarak galisabilmek icin

su ayirici, yag nebulizatdri ve basingli hava

regiilatériinden olusan bir bakim tinitesi kullanin. Basingh

hava sistemi ile havali aletin giig etiketinde belirtilen

basincin ayni olup olmadigini kontrol edin.

= Baglanti yapmadan 6nce hortumu basingli hava ile
temizleyin.

Hortum en az 13 mm ¢apinda olmalidir. Vananin ve
kuplajin gegis deligi en azindan 8 mm olmalidir.
Calismaya baglamadan 6nce tutamaga takili yaglayicinin
dolu olup olmadigini kontrol edin.

Yaglayicinin dogru ayarlanmasi ve yeterli yag rezervi
yaglayicinin optimum islev gérmesi igin 6n kosuldur.
Harici yaglayicilar sadece maksimum 5 m uzunluga kadar
olan hortumlarda etkilidir, aksi takdirde yag hortum
icinde kalir ve makineye ulagmaz.

Yag haznesini ihtiyaca gére FEIN 6zel motor yagi
32132017 05 O ile doldurun (yiiksek kaliteli hidrolik
yag, kalite: HLP/ISO-VG22). Otomotiv motor yaglari
kullanmayin, bu yaglar havali aletlere uygun degildir.

ﬁ
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Cahisirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Havali aleti sadece galisir durumda is pargasina
yoneltin.
Havali aleti kesme yoniinde diizgiin ve hafif bir itme
kuvveti ile hareket ettirin. Asiri itme kuvveti kullanilan
ucun kullanim émriint 6nemli dlglide kisaltir.

Strok sayisi ayari:

= Aliiminyumun ve plastiklerin iglenmesi igin dustik
strok sayisi,

= GCeligin iglenmesi igin yiiksek strok sayisi.

Metaller islenirken testere bigaginin kullanim siiresinin

uzatilmasi igin bir yaglama maddesi kullaniimasi tavsiye

edilir:

- Eelik saclarda kesme icin: Kesme yag,

= Aliiminyumda kesme icin: Gazyagi.

Alternatif olarak kesme hattina bir kesme pastasi da

stirelebilir.

Hortum kuplajlarini agarken &nce bilyeli vanayi kapatin ve

daha sonra havali aleti agin. Hortum kuplajini biitiin

basingh hava tam olarak tahliye olduktan sonra gevsetin.

Tavsiye edilen germe donaniminin
kullaniimasi.
Germe donanimi 9 07 02 001 00 1

Gapi 150 mm’ye kadar olan borular igin

9 07 02 001 00 1 iiriin kodlu germe donanimini kullanin.

= Germe zincirini i pargasi gevresine yerlestirin ve
lagenin kancasini germe zincirine takin.

= Zinciri tutamak kolla gerin.

= Dekupaj testeresini tagima pimi lizerine yerlestirin
(Bakiniz: “Germe donaniminin takilmasi”).

Germe bagi kesimler igin ayarlanabilir ve hareket

ettirilebilir.

Germe donamim 9 07 02 004 00 6

Gapi 150 mm ile 325 mm arasinda olan biiyiik borular
icin germe donanimi 9 07 02 004 00 6 ve 500 mm ile
600 mm uzunlugunda ve 2 mm kalinliginda testere
bigaklari kullanin. Zincir uzatmasi 3 02 31 003 00 3
(civata 3 02 16 130 00 4) ile ap1 440 mm olan borular da
islenebilir.

Germe donamirm 9 06 06 002 00 9

325 mm capa kadar olan borularda 1,6 mm kalinhiginda ve

530 mm uzunlugundaki testere bigaklariyla galisirken

9 06 06 002 00 9 uriin kodlu testere bigagi kilavuzunu

kullanin.

= Testere bigag kilavuzunu ek tutamak gikariimig
durumda havali aletin sanziman baginin deligine tespit
edin.

Germe donamimi 9 07 02 003 00 8

290 mm genisliginde ve 550 mm yiiksekligindeki
profilleri islemek igin germe donanimini

9 07 02 003 00 8 kullanin. Bunun yapisi paralel mengene
ile aynidir. Sikma geneleri ve sikma bagi ayarlanabilir.

%
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Germe donanimi 9 07 02 005 00 0

Dis gaplari 80 ile 400 mm arasinda olan borulari ve
yuvarlak malzemeyi kesmek igin dekupaj testeresi
kilavuzu olarak 9 07 02 005 00 O iriin kodlu germe ve
besleme donanimini kullanin. Kayici bir kavrama ile
testere bigaginin bastirilma siiresi sinirlandirilir ve bu
sayede kullanim &mrii uzatilir. Uygulama hakkindaki
agiklamalari 3 41 00 898 06 6 iirtin kodlu kullanma
kilavuzunda bulabilirsiniz.

Elle serbest kesme dayamag: 3 27 14 062 02 3
Ornegin oluklu saclar gibi malzemeyi keserken

327 14 062 02 3 iriin kodlu elle serbest kesme
dayamagini kullanin.

Ek tutamagi sokiin ve elle serbest kesme dayamagini strok
koluna ve sanziman baginin st tarafindaki delige tespit
edin.

Balim ve miisteri servisi.

Asagidaki islem adimlarini haftada bir kez gergeklestirin:

= Havali aletin hava girigine biraz gazyag dokiin.

= Havali aleti 10 - 15 saniye kadar galistirin. Bu siire
icinde gazyagi biriken kirle birlikte havali aletten gikar.

= Bu temizlikten sonra hava girigine bir miktar yag
damlatin, bu 6nlem motorun performansinin
korunmasina yardimai olur.

Diger yaglama islemini tutamaga takili yagdanlik yerine

getirir.

Havali aletin bakimini ve temizligini her 300 galisma

saatinden sonra veya her 6 ayda bir yapin.

Havali aletin hortumu hasarli ise, FEIN misteri

servisinden temin edilebilen &zel olarak dogrultulmus bir

hortumla degistirilmelidir.

Dogru yaglayici ayan:

isletme basinai altinda (min. 6 bar) dolum vidasi (1) agik
durumda iken yag fokurdamalidir.

Bir dolum yaklasik 8 saat isletme igin yeterlidir.

Kapak vidasi (2) gikarildiktan sonra ayar vidasi (3)
goriinir.

Vida sikilinca yag cikisi azalir, gevsetilince daha fazla yag
makineye ulagir.

Ya ile Y2 arasindaki bir dis adimi ile sikma veya gevsetme
genellikle yeterlidir.

Deligi @ 2 mm agik tutun.

ﬁ
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Yaglayicinin ayarinin dogru olup olmadigini bir kagit
ornegi ile kontrol edin: Beyaz bir kagidi makinenin hava
gikisi dniine tutun, ince yag filmi akmamalidir.

Bu havali alete ait giincel yedek parga listesini
www.fein.com sitesinde bulabilirsiniz.
Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz:

Ek tutamak, uglar, hortum

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN
Uretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.

Havali aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir kismi bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu trtintin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kogullara uygun
oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim dmriinii tamamlamig havali
aletler ve aksesuar gevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
déniisiim merkezine gonderilmelidir.

- 4~ ~5
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Eredeti hasznalati utasitas.

A hasznalt jeldlesek és fogalmak.

Szimholumok, jelek Magyarazat

@ Okvetleniil olvassa el a mellékelt dokumentaciét, mint példaul a kezelési utasitést.
0 Tartsa be az oldalsé szévegben vagy dbrén taldlhaté utasitdsokat!

Ne érintse meg a flirészlapot.

% Ezel6tt a munkalépés el6tt szakitsa meg az energiaellatast. Ellenkezé esetben a siiritett
< levegSs kéziszerszam véletlenszerd elinduldsa sériiléseket okozhat.

@ @ A munkak kézben hasznaljon véd&szemiiveget.

@ @ A munkak kézben hasznaljon zajtompitd fiilvédét.

@ A munkdk kdzben haszniljon kézvédét.

. Kiegészit6 informacio.

Fogantyu-feliilet

c E A jel igazolja, hogy a berendezés megfelel az Eurépai Unié irdnyelveinek.

_ Ez a téjékozato egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely stlyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

E/ A kiselejtezett s(iritett levegds kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai és
elektromos termékeket kiilon Sssze kell gytjteni és egy kornyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6 tjrafelhasznalasi ciklusba kell bevezetni.

A Acél

(**) szamjegyeket vagy betliket tartalmazhat
Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
P W W Leadott teljesitmény
ng /min, min”!, rpm, r/min | /perc Uresjérati Ioketszdm
P bar bar Nyomis
Vol. I/min I/perc Térfogatiram
— ¢ mm mm Lokethossz
M.. mm mm Méret, metrikus menet
%] mm mm Egy korkeresztmetszet( alkatrész atmérdje
o & mm mm Tomlé atméré
[N mm mm maximalis kiilsé atméré csévekhez/a lanc
meghosszabbitdsaval
%ﬂi mm mm maximélis munkadarab méretek
i kg kg Suly az ,,EPTA-Procedure 01”
(01 EPTA-szabvany) szerint
Loy dB dB Hangnyomas szint
Lya dB dB Hangteljesitmény szint
Lycpeak dB dB Hangnyomasszint cstcsérték
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Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
K. Széras
a m/s? m/s? Rezgéskibocsatasi érték
(a harom irdnyban mért rezgés vektordsszege)
Aup m/s? m/s? flirészeléshez haszndlt dtlagos rezgési érték
m, s, kg, A, mm, V, W, | m,s, kg, A, mm,V, |Az Sl nemzetk&zi egységrendszer alapegységei és
Hz, N, °C, dB, min, m/s2 | W, Hz, Ni °C, dB, |levezetett egységei.
perc, m/s

Az On hiztonsaga érdekében.
A FIGYELMEZTETES| Olvassa el az dsszes
bhiztonsagi figyelmeztetést és
eldirast. A kdvetkezdkben leirt el8irasok betartdsanak
elmulasztasa dramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.
Keérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.
Amig gondosan végig nem olvasta és teljes
mértékben meg nem értette ezt a haszndlati
utasitast, ne hasznilja ezt a siritett leveg&s
kéziszerszamot. A fent megnevezett dokumentaciét a
késébbi hasznélathoz Srizze meg és a sliritett levegds
kéziszerszam tovabbadasa vagy eladasa esetén adja
tovabb az uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

A siiritett levegds kéziszerszam rendeltetése:
kézzel vezetett slritett levegds szurofiirész ipari
alkalmazésra a FEIN cég altal engedélyezett
szerszamokkal és tartozékokkal az idSjards hatasai ellen
védett helyen, fémbél, mlianyagbdl és cementbdl késziilt
korkeresztmetszet( és mas alak munkadarabok
flirészelésére szolgal.

Biztonsagi eldirasok.
Munkahely

Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek és megvildgitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon a siiritett levegds kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kirnyezethen, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. A s(iritett levegds
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjik a port vagy a gézoket.

A siiritett levegds kéziszerszam hasznalata kozhen tartsa
tavol a gyerekeket és mas személyeket. Ha elvonjik a
figyelmét a munkatdl, konnyen elvesztheti az uralmat a
stritett leveg&s kéziszerszam felett.

A siiritett levegd kezelésével kapcsolatos
bhiztonsagi eldirasok

Rendszeresen ellendrizze a siiritett levegdrendszert. Gvja
meg a tomldt a megtoréstdl, Gsszenyomastal,
héhatasoktal és az éles sarkoktol. Hizza meg szorosra a
tomldbilincseket. A megrongalddott tomldket és
csatlakozokat azonnal javittassa ki. Hibas s(ritett
levegS-ellitis esetén a légtdmlé kivigddhat és személyi
sériilésekhez vezethet. A felvert por vagy forgacs
szemsériiléseket okozhat.
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Személyi biztonsag

Munka kidzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon a siiritett levegds
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvessagokat vett be, ne
hasznilja a siiritett levegd's kéziszerszamot. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a s(iritett levegs
kéziszerszam hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi véddfelszerelések, mint
porvédé dlarc, csuszasbiztos védécipd, védésapka és
fiilvédé hasznalata a s(ritett levegds kéziszerszam
hasznilata jellegének megfelelSen csckkenti a személyi
sériilések kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gydzddjon meg arrdl, hogy a kapcsold az ,,AUS” (KI)
helyzethen van, mieldtt csatlakoztatja a siiritett levegds
szerszamot a siiritett levegds halézathoz. Ha a siiritett
levegé8s kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsoldn tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja a siritett levegérendszerhez, az
balesetekhez vezethet.

A siiritett levegds kéziszerszam bhekapcsolasa eldtt
okvetleniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. A siiritett levegds szerszam egyik
mozgd részében maradt beallitdszerszam vagy
szerszamkulcs személyi sériilésekhez vezethet.

Ne becsiilje tial anmagat. Keriilje el a normalistol eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
az egyensilyat megtartsa. Igy a sritett levegds
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bd ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
a mozgo részektdl. A bs ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgé alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha a kesziilékre fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
dsszegyiijtéséhez sziikséges berendezéseket, ellendrizze,
hogy azok megfeleld médon hozza vannak kapcsolva a
keésziilekhez és rendeltetésiiknek megfelelden
miikddnek. Ezen berendezések hasznélata csdkkenti a
munka soran keletkezd por veszélyes hatdsat.
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A siiritett levegds kéziszerszamok gondos kezelése
és hasznalata

Ne terhelje til a siiritett levegds kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgalé szerszamot hasznalja.
Egy alkalmas szerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonségosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan siiritett levegds kéziszerszamot,
amelynek elromlott a kapcsoldja. Egy olyan siiritett
levegds kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem
kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Szakitsa meg az energiaellatast, mieldtt a siiritett
levegds kéziszerszamon beallitasokat hajt végre,
tartozékokat cserél, vagy a siiritett levegds
kéziszerszamot elteszi. Ez az el6vigyézatossagi
intézkedés meggatolja a berendezés akaratlan izembe

helyezését.

A hasznalaton kiviili siiritett levegds kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak a siiritett levegds kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt a kezelési
utasitast. A siiritett levegés szerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Gondosan apolja a siiritett levegds kéziszerszamot.
Ellendrizze, hogy a siiritett levegds kéziszerszam mozgo
alkatrészei kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltiirve vagy annyira
megrongalddva az alkatrészek, hogy ez hatranyosan
befolyasolja a siiritett levegds kéziszerszam miikddéseét.
A siiritett levegds kéziszerszam alkalmazasa elétt
javittassa ki a megrongalodott alkatrészeket. Sok olyan
baleset torténik, amelyet a s(iritett levegds kéziszerszam
nem kielégit6 karbantartdsara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat. Az
éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagdszerszamok ritkdbban ékel6dnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

A siiritett levegds kéziszerszamokat, tartozékokat,
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
siiritett levegds kéziszerszam tipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelelden hasznalja. Ekkor vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait is. A siritett levegés kéziszerszam eredeti
rendeltetésétél eltéré célokra valé alkalmazasa veszélyes
helyzetekhez vezethet.

Hasznalja a siiritett levegds kéziszerszammal szallitott
potfogantyat. Ha elveszti az uralmit a sliritett levegds
kéziszerszam felett, Ugy ez személyi sériilésekhez
vezethet.

A munka soran mindig mindkeét kezével tartsa a siiritett
levegd's kéziszerszamot és gondoskodjon arrél, hogy
szilard, biztos alapon alljon. A s(ritett levegds
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

Ne munkaljon meg a berendezéssel azhesztet tartalmazo
anyagokat. Az azbesztnek rakkelté hatisa van.

%
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Tartsa tavol mindkét kezét a fiirészlaptol. Ne nyiljon a
fiirészlap elé vagy ala. A fiirészlap megérintése
sériilésekhez vezethet. A fiirészlap flirészeléskor nagyon
felheviilhet.

A siiritett levegds keéziszerszamot csak hekapesolva
tegye fel a munkadarabra. Ekkor egy visszar(gas |éphet
fel, vagy elvesztheti az uralmat a s(ritett levegds
kéziszerszam felett.

A siiritett levegds keéziszerszamra tablakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos.
Hasznaljon 6ntapadds matricikat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem a
siiritett levegds kéziszerszamot gyarto cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte. A
biztonsdgos lizemeléshez nem elég, ha a tartozék
pontosan hozziillik az On s(ritett levegds
kéziszerszamahoz.

iigyeljen a falon beliil elhelyezkedd villamos vezetékekre,
gaz- és vizvezetékcsovekre. A munka megkezdése elétt
ellenérizze a munkateriiletet, hasznéljon ehhez példaul
egy fémkeresd késziiléket.

Szerviz

A siiritett levegds kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a s(iritett
leveg8s kéziszerszam biztonsigos szerszam maradjon.
Biztonsagi informaciok.

A kéziszerszamot csak a szigetelt fogantyufeliileteknél
fogva tartsa, ha olyan munkat végez, amelynek soran a
szerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél nem lathato
vezetékekhez érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt
4ll6 vezetékhez ér, a kéziszerszam fémrészei szintén
fesziiltség ald keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

A megmunkalasra keriild munkadarahot megfelelden
rigzitse. Egy befogo szerkezettel régzitett munkadarab
biztonsagosabban van régzitve, mintha csak a kezével
tartand.

Viseljen személyi védafelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot, szemvédat
vagy véddszemiiveget. Amennyiben célszerii, viseljen
porvédd alarcot, zajtompito fiilvédat, védd kesztyiit vagy
kiilinleges kidtényt, amely tavol tartja a
csiszoloszerszam- és anyagrészecskéket. Mindenképpen
védje meg a szemét a kirepiil§ idegen anyagoktdl,
amelyek a kiilonb6z6 alkalmazasok soran keletkeznek. A
por- vagy véddalarcnak meg kell szrnie a hasznalat soran
keletkez port. Ha hosszu ideig ki van téve az erés zaj
hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

Sohase iranyitsa a siiritett levegds kéziszerszamot sajat
magara, mas személyekre, vagy allatokra. Ez az éles vagy
forré betétszerszamok altal okozott sériilésekhez
vezethet.

ﬁ
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A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkald
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmi
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festékolddszerek, favéd8szerek, a vizi
jarmivek védelmére hasznalt rohadas gatlé anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergias reakcidkat, léguti
betegségeket, rikos megbetegedéseket és a szaporodasi
szervek karosodasat valthatjak ki. A porok belélegzésével
kapcsolatos kockazat az expozicié mértékétd| fligg.
Alkalmazzon a keletkezé poroknak megfeleld
porelszivast, viseljen személyi véddfelszereléseket és
gondoskodjon a munkahely j6 szell&zésérdl. Az azbeszt
tartalmi anyagok megmunkaldsat bizza szakemberekre.
Fa és konny(ifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez8 porok és vegyszerek forré keverékei bizonyos
koriilmények kozott sajat maguktol meggyulladhatnak,
vagy robbanést okozhatnak. Gondoskodjon arrél, hogy a
szikrak ne a portartaly felé repiiljenek, keriilje el a siritett
levegSs kéziszerszam és a csiszolasra keriil6 munkadarab
tulheviilését, vegye figyelembe az anyag gyartojanak
megmunkalasi elSirasait, valamint az adott orszagban a
megmunkaldsra kertil8 anyagokra vonatkozé érvényes
elSirasokat.

Csatlakoztatas a siiritett levegd-ellatashoz.

A s(iritett levegds kéziszerszam zavarmentes
miikddésének biztositasara hasznéljon egy karbantartasi
egységet, amely egy vizlevélasztobol, egy
olajporlasztobdl és egy siritett levegd szabalyozoébdl all.
Ellendrizze, hogy a s(iritett levegds halézat nyomasa
megegyezik-e a s(iritett levegSs kéziszerszam
teljesitménytablajan megadott adattal.

= A csatlakoztatas elétt fujja at a tdmlét.

A tdml6 legkisebb megengedett dtmérsSje 13 mm. A csap
és a csatlakozas ateresztényilasanak legkisebb
megengedett dtmérdje 8 mm.

A munka megkezdése elétt ellendrizze, hogy a
fogantyuba beépitett olajozé meg van-e téltve.

Az olajozé helyes beillitasa és az elegendd olajmennyiség
az olajozé optimalis mlikodésének eléfeltételei.

Kiilsé olajozdk csak egy legfelijebb 5 m hosszu tomlé
alkalmazisa esetén felelnek meg a célnak, mert ellenkezé
esetben az olaj benne marad a témldben és nem jut el a
berendezésig.

A sziikségnek megfelelen toltse fel az olajtartdlyt a
kiilonleges FEIN 3 21 32 017 05 0 motorolajjal
(jomindségl hidraulikai olaj, min8sége: HLP/ISO-VG22).
Ne haszniljon gépjarmi-motorolajokat, ezek a s(iritett
leveg8s kéziszerszamokban nem hasznélhatdk.

Kezelési tajékoztato.
A siritett levegds kéziszerszamot csak bekapcsolva
vigye fel a megmunkalasra keriil6 munkadarabra.
A siiritett leveg6s kéziszerszamot egyenletesen és
konnyedén tolva vezesse a vagasi iranyban. A tdl er8s
elStolds a betétszerszamok élettartamét lényeges
mértékben csokkenti.
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A |6ketszam bedllitdsa:

- alacsony I6ketszam aluminium és miianyagok
megmunkalasdra,

= magas |6ketszam acél megmunkalasara.

A fémmegmunkalas soran a fiirészlap élettartamanak
megndvelésére javasoljuk, hogy hasznéljon ken8anyagot:
= acéllemezek vagisa esetén: hiit6-ken&folyadék,

= aluminiumlemezek végasa esetén: petréleumot.

A vagési vonalat alternativ megoldasként vagopasztaval is
be lehet kenni.

A tdml&csatlakozok szétnyitisakor el8szor zérja el a
golydscsapot és ezutdn kapcsolja be a siiritett leveg8s
kéziszerszamot. A toml&csatlakozot csak akkor valassza
le, miutdn az egész siritett levegd eltdvozott.

Hasznalja a javasolt befogo
herendezéseket.

Befogd berendezés 9 07 02 001 00 1

Hasznilja ezt a befogé berendezést legfeljebb 150 mm

atmérdjli munkadarabokhoz 9 07 02 001 00 1.

- Tegye fel a befogdlancot a munkadarab koré és
akassza be a heveder fiilét a befogélancba.

= Feszitse mega fotgantyﬁs kengyellel a lancot.

= Tegye fel a szaroflirészt a tartocsapra (lasd ,,A befogd
szerkezet felszerelése”).

A befogoéfej a vagisokhoz utdnllithatd és elforgathato.

Befogo herendezés 9 07 02 004 00 6

Nagy méretd, 150 mm - 325 mm atmérdjl csévekhez
haszndlja a 9 07 02 004 00 6 befogé berendezést,
valamint 500 mm, illetve 600 mm hosszusagl és 2 mm
vastag flirészlapokat. A 3 02 31 003 00 3 szimu
lanchosszabbitéval (csapszeg szama 3 02 16 130 00 4)
440 mm atméréjl cséveket is meg lehet munkalni.

Befogd herendezés 9 06 06 002 00 9

A legfeljebb 325 mm-es csévek 1,6 mm vastag és

530 mm hosszu fiirészlappal valé6 megmunkaldsahoz

hasznilja a flirészlapvezetést 9 06 06 002 00 9.

= A flirészlapvezetést leszerelt pétfogantyd mellett a
sritett leveg6s kéziszerszam hajtémivének
furataban kell régziteni.

Befogd herendezés 9 07 02 003 00 8

A 290 mm széles és 550 mm magas proflok
megmunkaldsdhoz hasznéljaa 9 07 02 003 00 8 sz.
befogd szerkezetet. Ennek felépitése egy parhuzamos
pofas satunak felel meg. A befogopofak és a befogofej
bedllithatok.

Befogd herendezés 9 07 02 005 00 0

80 és 400 mm kozotti 4tmérsjl csdvek és
korkeresztmetszet(i munkadarabok darabolasihoz
hasznalja a 9 07 02 005 00 0 szamu befogd és elétold
szerkezetet a szUrofiirész bezetésére. Egy csuszo
tengelykapcsold korldtozza a flirészlap ranyomasi idejét
és ezzel megndveli a berendezés élettartamit. A kezelés
leirdsa a Hasznilati utasitasban taldlhato, szdma:
34100898 06 6.

ﬁ
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Szabadkezes vezetdszerkezet 3 27 14 062 02 3
Ha olyan anyagokat flirészel, mint példaul hullimlemezt,
haszndlja a szabadkezes vezet&szerkezetet, szama:
3271406202 3.

Szerelje le a pétfogantyut és régzitse a szabadkezes
vezet&szerkezetet a |Sletrudra és a hajtémiuifej fels
oldaldn elhelyezett furatba.

Uzemben tartas és vevoszolgalat.

Hetente egyszer hajtsa végre a kovetkezd Iépéseket:

= Ontsdn némi petréleumot kdzvetleniil a sdritett
levegds kéziszerszam leveg6-bedmlé nyildsaba.

= Inditsa el kb. 10 - 15 mésodpercre a sdritett levegés
kéziszerszamot. A petréleum ezen id6 alatt az
Osszegyljtott szennyezésekkel egyditt kilép a siritett
levegs kéziszerszambol.

= Ez utan a tisztitas utan 6ntson egy kis olajat a levegs-
bedmld nyilasba, ezzel hozzdjarul a motor
teljesitdképességének megdrzéséhez.

A tovabbi kenésrél a fogantyuba beépitett takarék-

olajozé gondoskodik.

A sritett leveg@s kéziszerszamot minden 300 munkaéra

vagy minden 6 hénap eltelte utdn tartsa karban és tisztitsa

meg.

Ha a stritett leveg&s kéziszerszam tomlGje

megrongélddott, azt egy kiilonlegesen el6készitett

témldre kell kicserélni, amely a FEIN vevészolgilatnal

kaphat6.

Az olajozo helyes heallitasa:

Uzemi nyomas (legaldbb 6 bar) mellett kinyitott betdlts
csavar (1) esetén az olajnak bugyborékolnia kell.
Egyszeri betoltés kb. 8 lizemorihoz elegendé.

A zirdcsavar (2) eltdvolitisa utan lathatéva vélik a
szabdlyozdcsavar (3).

A csavar meghuzasaval a leadaott olaj mennyisége
csSkken, a csavar kilazitasakor tobb olaj jut a
berendezésbe.

Az Y4 - Y2 menetnyire valé meghuzas, illetve kilazitas a
legtobb esetben kielégité eredményt ad.

Tartsa szabadon a @ 2 mm furatot.

Egy papirprobaval ellendrizze az olajozé helyes
bedllitasat: tartson egy fehér papirlapot a berendezés
levegé kilépd nyilasa elé, a lecsapddoé vékony olajfilmnak
nem szabad lefolynia.

Ennek a stiritett leveg8s kéziszerszamnak az aktualis
potalkatrész-jegyzéke az Internetben a www.fein.com
cimen taldlhato. .

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On sajat maga
is kicserélheti:

Potfogantyd, szerszamok, tomlé

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotéllas a forgalomba hozasi
orszagban érvényes torvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tilmenden a
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelelé
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

A siiritett leveg&s kéziszerszam szallitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen hasznalati utasitasban leirasra vagy
abrazolasra kertiilt tartozékoknak csak egy része taldlhato
meg.

Megfeleldseégi nyilatkozat.

A FEIN egyediili felel&séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gtmutatd utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irdsoknak.

A miszaki dokumentacié a kvetkezd helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kornyezetvedelem, hulladékkezeles.

A csomagolasokat, a kimustralt slritett levegds
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhasznalasra
leadni.
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Pavodni navod k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Uysvétieni

@ Prilozené dokumenty jako je navod k obsluze si nezbytné prectéte.

0 Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

@ Nedotykejte se pilového listu.

3 Pred timto pracovnim krokem preruste pfivod energie. Jinak existuje nebezpedi zranéni dané
S netimyslnym rozb&hem pneumatického naradi.

@ @ PFi praci poutZijte ochranu oéi.
@ @ P¥i praci pouZzijte ochranu sluchu.

@ P¥i praci pouZijte ochranu rukou.

. Doplitkova informace.

Oblast uchopeni

c E Potvrzuje shodu pneumatického néfadi se smérnicemi evropského spoleéenstvi.

_ Toto upozornéni ukazuje moZnou nebezpecnou situaci, ktera miZe vést k vaznym poranénim
nebo smrti.

E’ Vyrazena pneumaticka nafadi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

A Ocel

(**) muZe obsahovat &islice nebo pismena

Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni Vlysvétieni

P W W Vykon

ng /min, min”", rpm, r/min min™! Pocet zdvih( p¥i béhu naprazdno

P bar bar Tlak

Vol. I/min I/min Objemovy pratok

—> mm mm Délka zdvihu

M... mm mm Rozmér, metricky zavit

%) mm mm Pramér kulatého dilu

o & mm mm Svétlost hadice

o6 mm mm Maximalni vn&jsi pramér trubek/s prodlouzenim
Fetézu

%@k mm mm Maximalni rozméry materialu

i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Hladina akustického tlaku

Loa dB dB Hladina akustického vykonu

Locpeak dB dB Spitkova hladina akustického tlaku

K. Nepfesnost
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Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni Vysvétleni
a m/s? m/s2 Hodnota emise vibraci
(vektorovy soudet tfi os)
anp m/s? m/s? Stfedni hodnota vibraci pro fezani

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zakladni a odvozené jednotky z mezinarodni
soustavy jednotek SI.

Pro Vasi bezpecnost.
ARjil Ctéte vSechna varovna upozornéni a

AR N pokyny. Zanedbani pFi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek
zéasah elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Toto pneumatické nafadi nepouZzivejte, dokud jste

si dtikladné neprecetli a zcela neporozuméli

tomuto navodu k obsluze. Uchovejte uvedené
podklady k pozdéjsimu pouZiti a predejte je pfi zapGjceni
nebo prodeji pneumatického naradi.
Dbejte rovnéz prislusnych narodnich ustanoveni ochrany
pFi praci.
Uréeni pneumatického naradi:
ruéni pneumatickd pfimocdara pila pro nasazeni s firmou
FEIN schvélenymi pracovnimi nastroji a pfislusenstvim v
prostfedi chranéném pred povétrnostnimi vlivy k Fezani
kruhovych a jinak tvarovanych obrobki z kovu, plastu a
cementu.

Bezpeénostni upozornéni.
Pracovni misto

Udrzujte své pracovni misto ¢isté a uklizené. Neporadek
a neosvétlené pracovni prostory mohou vést k Grazdm.

Nepracujte s pneumatickym naradim v prostredi s
nehezpecim vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny neho prach. Pneumatickd naradi vytvareji jiskry,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

Udrzujte déti a jiné osoby héhem pouZziti pneumatického
naradi v povzdali. Pfi rozptylovani muaZete ztratit
kontrolu nad pneumatickym naradim.

Bezpecnost pri zachazeni s tlakovym vzduchem

Pravidelné kontrolujte dodavku tlakového vzduchu.
Chrante hadici pred zlomenim, zizenim, horkem a
ostrymi hranami. Pevné utahnéte hadicové spony.
Poskozené hadice a spojky nechte ihned opravit. Pri
vadném zisobeni vzduchem mze tlakova hadice bi¢ovat
kolem a vést k poranénim. Rozvifeny prach nebo tfisky
mohou zpUsobit poranéni oéi.

Bezpecnost osob

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte
k praci s pneumatickym naradim s rozumem.
Pneumatické naradi nepouzivejte, pokud jste unaveni
neho pod viivem drog, alkoholu €i lIékii. Moment
nepozornosti pfi pouzivani pneumatického naradi mize
vést k vdiZnym zranénim.
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Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy ochranné bryle.
Noseni osobniho ochranného vybaveni jako jsou maska
proti prachu, protiskluzova ochranna obuv nebo chranice
sluchu, podle druhu a nasazeni pneumatického néradi,
sniZuje riziko poranéni.

Zabraiite neamysinému uvedeni do provozu. Nez
pneumatické naradi pripojite na rozvod tlakového
vzduchu, presvédcte se, Ze je spinac v poloze ,,VJYPNUTO“.
Pokud mate p¥i noseni pneumatického naradi prst na
spinaci nebo pripojite zapnuté pneumatickd naradi na
rozvod tlakového vzduchu, pak to mize vést k uraziim.
Drive, nez pneumatické naradi zapnete, odstrante
sefizovaci nastroje neho Sroubovaci kli¢e. Sefizovaci
nastroj nebo kli¢, jez se nachézi v pohybujicim se dilu
pneumatického nafadi, maze vést k poranénim.
Neprecenujte se. Postarejte se o hezpecny postoj a
neustale drzte rovnovahu. Tim muzZete pneumatické
nafadi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. UdrZujte vlasy, odév a rukavice daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny od&v, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat zafizeni pro odsavani a zachytavani
prachu, ujistéte se, Ze jsou tato pfipojena a spravné
pouzita. PouZivani t&chto zafizeni sniZuje ohroZeni
prachem.

Peélivé zachazeni a pouzivani pneumatickych
naradi

Pneumatické naradi nepretézujte. PouZzijte pro svou praci
k tomu uréeny pracovni nastroj. S vhodnym pracovnim
nastrojem pracujete v udaném rozsahu vykonu lépe a
bezpecnéji.

Nepouzivejte Zadné pneumatické naradi, jehoz spinac je
vadny. Pneumatické naFadi, které jiz nelze zapnout &
vypnout, je nebezpeéné a musi byt opraveno.

Preruste privod energie drive, nez provedete serizeni
pneumatického naradi, vymenite dily prislusenstvi ¢i
pneumatické naradi odloZite. Toto preventivni opatieni
zabrani neimysinému startu stroje.

Nepouzivana pneumaticka naradi uchovavejte mimo
dosah déti. Neponechte pouZivat pneumatické naradi
osobham, jez s nim nejsou seznameny neho necetly tyto
pokyny. Pneumaticka naFadi jsou nebezpeéna, pokud jsou
pouzivany nezkusenymi osobami.

ﬁ
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0 pneumatickeé naradi pecujte svédomité. Kontrolujte, zda
pohyblivé dily pneumatického naradi bezvadné funguji a
nesviraji se, zda dily nejsou zlomené nebo tak poskozené,
Ze je ovlivnéna funkce pneumatického naradi. Poskozené
dily nechte pred nasazenim pneumatického naradi
opravit. Mnoho Uraz( ma pficinu ve $patné udrzovanych
pneumatickych naradich.

Udrzujte rezné nastroje ostré a ¢isté. Peclivé osetFované
fezné nastroje s ostrymi Feznymi hranami se méné sviraji
a lehéeji se vedou.

Pouzijte pneumatické naradi, prisluSenstvi, pracovni
nastroje apod. podie téchto pokynii a tak, jak je pro tento
specialni typ pneumatického naradi predepsano.
Zohlednéte pri tom pracovni podminky a provadénou
¢innost. PouZiti pneumatickych naFadi pro jiné nez
stanovené aplikace maZe vést k nebezpeénym situacim.
PouZivejte s pneumatickym naradim dodavanou
pridavnou rukojet. Ztrita kontroly nad pneumatickym
nafadim muZe vést ke zranénim.

Pneumatické naradi drzte pevné ohéma rukama a
zajistéte si bezpeény postoj. Pneumatické nafadi je dvéma
rukama vedeno bezpecnéji.

Neopracovavejte zadny material ohsahujici azbest.
Azbest je karcinogenni.

UdrZujte své ruce daleko od pilového listu. Nesahejte pred
a pod pilovy list. Kontakt s pilovym listem muZe vést k
poranéni. Pilovy list mGzZe byt pfi fezani velmi horky.
Nasazujte pneumatické naradi na obrobek pouze
zapnuté. Existuje nebezpedi zpétného rizu nebo ztrity
kontroly nad pneumatickym naradim.

Je zakazano na pneumatické naradi Sroubovat neho
nytovat stitky a znacky. PouZijte nalepovaci stitky.
Nepouzivejte Zadné prislusenstvi, jez nebylo specialné
vyrobcem pneumatického naradi vyvinuto nebo
schvaleno. Bezpeény provoz neni sim dan tim, Ze
prisluSenstvi na Vase pneumatické néradi licuje.

Davejte pozor na skryté ulozena elektricka vedeni,
plynova a vodovodni potrubi. Pred zapocetim prace
zkontrolujte pracovni oblast nap¥. p¥istrojem pro
lokalizaci kova.

Servis

Nechte své pneumatické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji$t&no, Ze
bezpe&nost pneumatického nafadi zdstane zachovana.
Specialni bezpecénostni predpisy.

Pokud provadite prace, pfi nichZ miize pracovni nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drzte stroj na
izolovanych plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym
vedenim pod napétim mizZe pFivést napéti i na kovové
dily stroje a vést k zasahu elektrickym proudem.
Zajistéte obrobek. Obrobek drzeny upinacim pFipravkem
je drzen bezpenéji nez ve Vasi ruce.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte
ochranu celého obliceje, ochranu oci nebo ochranné
bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo
specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi casticemi
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brusiva a materialu. O¢i maji byt chranény pred
odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji pFi riznych
aplikacich. Protiprachovéa maska ¢i respirator museji pfi
pouZivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho
vystaveni silnému hluku, miZete utrpét ztratu sluchu.

Nemiite pracovnim nastrojem sami na sebe, na jiné osohy
neho zvirata. Existuje nebezpedi zranéni od ostrych a
horkych pracovnich nastroja.

Zachazeni s nebezpeénym prachem

PFi pracovnich procesech s ubérem materialu pomoci
tohoto nastroje vznika prach, ktery maze byt
nebezpecny.

Dotek nebo vdechovéni nékterého prachu napf. z
azbestu a materidl( s obsahem azbestu, z nat&ra s
obsahem olova, z kovti, nékterych druht dreva, nerostd,
z &stic kiremiditand z materidlt s obsahem hornin, z
rozpoustédel barev, prostfedki na ochranu deva,
antivegetativnich natérd plavidel mizZe vyvolat u osob
alergické reakce a / nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechovanim prachu zavisi na expozici. PouZivejte
odsavani optimalizované na vznikajici prach a téz osobni
ochranné vybaveni a postarejte se o dobré vétrani
pracoviité. Opracovani materidlt s obsahem azbestu
pienechte pouze odbornikam.

Drevény prach a prach lehkych kov, horké smési
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
nepfiznivych podminek samy vznitit nebo zpusobit
vybuch. Vyhnéte se odletu jisker ve sméru zisobniku
prachu a téz prehfiati pneumatického naradi a
brouseného materiélu, zasobnik prachu vcas
vyprazdiiujte, dbejte upozornéni k opracovani vyrobce
materialu a téZ ve Vasi zemi platnych predpisti pro
opracovavané materialy.

Pripojeni na zdroj tlakového vzduchu.

Pro bezporuchovou préci pneumatického naradi
pouZivejte Upravnou jednotku, kterd sestava z
odlucovace vody, olejové maznice a regulétoru tlakového
vzduchu. Zkontrolujte, zda tlak v rozvodu tlakového
vzduchu souhlasi s tlakem na vykonovém Stitku
pneumatického naradi.

- Pred pFipojenim profouknéte hadici.

Hadice ma mit minimalni primér 13 mm. Propoustéci
otvor kohoutu a spojky ma &init nejméné 8 mm.

Pred praci zkontrolujte, zda v rukojeti zabudovana
Uspornd maznice je naplnéna.

Spravné sefizeni maznice a dostatecna zasoba oleje jsou
predpoklady pro optimélni funkci maznice.

Externi maznice jsou ucinné jen do délky hadice max.

5 m, ponévady? jinak zistava olej v hadici a nedostane se
ke stroji.

Napliite olejovy zasobnik podle potieby specidlnim
motorovym olejem FEIN 3 21 32 017 05 0 (vysoce
kvalitni hydraulicky olej, jakost: HLP/ISO-VG22).
NepouZivejte Zddné automobilové motorové oleje, tyto
nejsou vhodné pro pneumaticka naradi.

ﬁ
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Pokyny k obsluze.
Vedte pneumatické naradi proti obrobku pouze
zapnuté.
Vedte pneumatické naradi rovnomérné a s lehkym
posuvem ve sméru fezu. PFili§ silny posuv vyrazné
snizuje trvanlivost pracovniho néstroje.

Nastaveni poctu zdvihi:

= nizky pocet zdvih( pro opracovani hliniku a umélych
hmot,

= vysoky pocet zdvih(i pro opracovani oceli.

Pro zvyseni Zivotnosti pilového listu pFi opracovani kovu

se doporuduje pouZivat mazaci prostFedek:

= pro fezy do ocelového plechu: Fezny olej,

= pro fezy do hliniku: petrole;.

Alternativné Ize Feznou &aru potfit feznou pastou.

Pfi rozpojovani hadicovych spojek nejprve uzavrete

kulovy kohout a potom pneumatické naradi zapnéte.

Hadicovou spojku uvolnéte teprve tehdy, kdyz unikl

veskery tlakovy vzduch.

Pouziti doporuéenych upinacich
pripravka.
Upinaci pripravek 9 07 02 001 00 1

Pro trubky s primérem do 150 mm pouZijte upinaci

pripravek 9 07 02 001 00 1.

= PolozZte upinaci Fetéz okolo obrobku a hacky spony
zavéste do upinaciho Fetézu.

= Retéz napnéte pomoci rukojeti.

= P¥imoé&arou pilu nasadte na nosny &ep (viz ,,Montaz
upinaciho pfipravku).

Upinaci hlava je pro Fezy pilou sefiditelnd a nataciva.

Upinaci pripravek 9 07 02 004 00 6

Pro velké trubky s priimé&rem od 150 mm do 325 mm
poufZijte upinaci pripravek 9 07 02 004 00 6 a té7 pilové
listy délky 500 mm resp. 600 mm a tloustky 2 mm.

S prodlouZenim Fetézu 3 02 31 003 00 3 (Cep

30216 130 00 4) Ize opracovévat i trubky s primérem
440 mm.

Upinaci pripravek 9 06 06 002 00 9

PFi praci na trubkach s primérem az do 325 mm pomoci

pilového listu s tloustkou 1,6 mm a délkou 530 mm

pouzivejte vedeni pilového listu 9 06 06 002 00 9.

= Vedeni pilového listu upevnéte pfi demontované
pridavné rukojeti do otvoru na hlavé pfevodovky
pneumatického naradi.

Upinaci pripravek 9 07 02 003 00 8

Pro opracovani profilti s Sitkou 290 mm a vyskou

550 mm pouZijte upinaci pfipravek 9 07 02 003 00 8.
Konstrukce odpovida rovnobéznému svéraku. Upinaci
Celisti a upinaci hlava jsou pFestavitelné.

Upinaci pripravek 9 07 02 005 00 0

Pfi oddélovani trubek a kruhového materidlu s vnéjSim
pramérem od 80 do 400 mm poufZijte upinaci a
posouvaci pfipravek 9 07 02 005 00 0 jako vedeni
primocaré pily. Diky kluzné spojce je omezena doba
pritladeni pilového listu a tim se zvy3uje Zivotnost.
Zpusob zachazeni naleznete v navodu k obsluze
34100898 06 6.

%
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Opéra pro Fezani volnou rukou 3 27 14 062 02 3
ReZete-li materialy jako napf. vinity plech, pouZijte opéru
pro fezani volnou rukou 3 27 14 062 02 3.
Demontujte ptidavnou rukojet a opéru pro fezani
volnou rukou upevnéte na ty¢ a do otvoru na horni
strané hlavy prevodovky.

Udrzba a servis.
Jednou tydné provadéjte nasledujici kroky:
= Nalijte trochu petroleje pfimo do pfivodu vzduchu
Bneumatického néradi.

neumatické naradi na 10 aZ 15 sekund nastartuijte.
V tomto dase petrolej s nahromadénymi necistotami
vytece z pneumatického naradi.
= Po tomto ¢&isténi dejte do pFivodu vzduchu trochu

oleje, pFispéje to k zachovani vykonnosti motoru.

Dal8i mazéani prevezme v rukojeti zabudovand usporna
maznice.

Kazdych 300 provoznich hodin nebo kazdych 6 mésicti
provedte na pneumatickém naradi udrzbu a vycisténi.
Pokud je poskozena hadice pneumatického naradi, musi
byt nahrazena specidlné pfipravenou hadici, jez je k
dispozici v zdkaznickém servisu FEIN.

Spravné serizeni maznice:

Za provozniho tlaku (min. 6 bar) musi olej pfi otevieném
plnicim 3roubu (1) bublat.

Jedna néplh vystaci na ca. 8 provoznich hodin.

Po odstranéni uzaviraciho Sroubu (2) je viditelny
regulagni Sroub (3).

Utahovénim se zmensuje davka oleje, povolovanim se do
stroje dostava vice oleje.

UtaZeni resp. povoleni o V4 az 2 otacky zavitu ve vétsiné
pripadd postaci.

UdrZujte otvor @ 2 mm volny.

Spravné sefizeni maznice zkontrolujte pomoci papirové
zkousky: podrzte bily list papiru pfed vzduchovym
vyfukem stroje, vznikajici tenky olejovy film nesmi zacit
stékat.

Aktualni seznam nahradnich dila tohoto pneumatického
nafadi naleznete na internetu na www.fein.com.
Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:
pridavna rukojet, pracovni nastroje, hadice

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000098-003.book Page 80 Thursday, October 20, 2016 4:52 PM

O |

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje firma
FEIN zaruku podle prohlaseni o zaruce vyrobce FEIN.
V obsahu dodédvky VaSeho pneumatického naradi mize
byt obsaZen i jen jeden dil pfisluSenstvi popsaného ¢i
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.
Technické podklady u: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotniho prostiedi, likvidace.
Obaly, vyfazend pneumatickd nafadi a p¥islusenstvi
dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.
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Originalny navod na pouZzitie.

Pouzivané symhboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka Vysvetlenie

@ Bezpodmienecne si precitajte priloZené texty ako Navod na pouZitie.

0 Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrizkoch!

Nedotykajte sa pilového listu.

3 Pred tymto pracovnym krokom je potrebné prerusit privod tlakového vzduchu. Inak hrozi

L% nebezpedenstvo poranenia nasledkom netimyselného rozbehnutia ruéného pneumatického
néaradia.

() Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.
@
@ @ Pri praci pouZivajte chraniée sluchu.

m Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

. Dodatoéna informdcia.

1+

Uchopovacia ¢ast naradia

c E Potvrdzuje konformitu ruéného pneumatického néaradia so smernicami Eurépskeho

spolocenstva.

4 POZOR Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpeénu situaciu, ktora méze viest k vaznym
poraneniam alebo méze spésobit smrt.

E/ Vyradené ru¢né pneumatické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
osobitne ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajlicu predpisom o ochrane
Zivotného prostredia.

A Ocel

(**) mdZe obsahovat &islice alebo pismena

Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Vysvetlenie

P W W Vykon

ny /min, min'1, rpm, r/min min”! Pocet volnobeznych zdvihov

P bar bar Tlak

Vol. I/min I/min Objem pridu vzduchu

— 9 mm mm Dizka zdvihu

M. mm mm Rozmer, metricky zavit

%] mm mm Priemer okruhlej stciastky

o« mm mm Svetlost hadice

[ R mm mm max. vonkajsi priemer pre rury/s predfienl'm
retaze

%@E mm mm maximalne rozmery obrobka

i kg kg Hmotnost podfa EPTA-Procedure 01

Loy dB dB Hladina zvukového tlaku

Lya dB dB Hladina akustického tlaku

Locpeak dB dB Spitkova hodnota hladiny akustického tlaku

4~ ~5
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Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Uysvetlenie
K. Nepresnost merania
a m/s? m/s2 Hodnota emisie vibracii
(su&et vektorov troch smerov)

aup m/s? m/s? strednd hodnota vibracii pri rezani

m, s, kg, A, mm, V, W, |m,s, kg, A, mm, V, | Zakladné a odvodené jednotky Medzinirodného

Hz, N, °C, dB, min, m/s? W, Hz, N, °C, dB, | systému jednotiek SI.

min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrainé
upozornenia a bezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar
a/alebo tazké poranenie.
Tieto Uystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné pneumatické naradie
skor, ako si dokladne preditate tento Navod na
poufZitie a Gplne porozumiete jeho obsahu.
Uvedené podklady si dobre uschovajte na neskorsie
pouZitie a v pripade odovzdania ruéného pneumatického
naradia alebo jeho predaja inej osobe ich odovzdajte
spolu s naradim.
Rovnako dodrziavajte aj prislusné narodné ustanovenia o
ochrane zdravia pri préci.

Uréenie ruéného pneumatického naradia:

ruéna priamociara pila na pouZivanie s pracovnymi
nastrojmi a s prislusenstvom odsuhlasenym firmou FEIN
na rezanie okrihlych a inak tvarovanych obrobkov z
kovu, plastov a cementu v priestoroch chranenych pred
vplyvmi pocasia a vonkajSieho prostredia.
Bezpecnostné pokyny.

Pracovisko

Pracovisko udrZiavajte v €istote a upratané. Neporiadok
a neosvetlené priestory pracoviska mézu byt pric¢inou
Grazov.

Nepracujte s tymto ruénym pneumatickym naradim v
prostredi ohrozenom vyhuchom, v ktorom sa nachadzaji
horlavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ruéné
pneumatické naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapilit.

Nedovolte detom ani inym osoham, ahy sa pocas
pouzivania ruéného pneumatického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad ruénym
pneumatickym naradim.

Bezpeénost pri pouZivani tlakovéhe vzduchu

Privod tlakového vzduchu pravidelne kontrolujte. Chrante
hadice pred zlomenim, ziizenim ich profilu, pred
horacavou a ostrymi hranami. Hadicové sponky dobre
utiahnite. Poskodené hadice a hadicové spojky dajte
ihned opravit. V pripade podkodenia privodu vzduchu sa
mozZe tlakova hadica metat po miestnosti a spésobit
poranenie osdb. Rozvireny prach alebo triesky z
obrabania mézu spbsobit vaZne poranenie zraku.

ﬁ%
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Bezpecnost osdh

Budte ostrazity, siistredte sa na to, co robite, a k praci s
ruénym pneumatickym naradim pristupujte s rozumom.

Nepracujte s pneumatickym naradim nikdy vtedy, ked'ste
unaveny, aleho ked'ste pod vplyvom drog, alkoholu aleho
liekov. Maly okamih nepozornosti pri pouzivani niradia
moéZe mat za nasledok véZne poranenie.

Noste osobné ochranné pomacky a vzdy pouzivajte
ochranné okuliare. Nosenie ochrannych pracovnych
pomdcok, ako ochrannd dychacia maska, protismykova
obuv, ochranna prilba alebo chrénic sluchu, podla druhu
a spbsobu pouZivania pneumatického néradia, vyrazne
zniZuja riziko vzniku poranenia.

Predchadzajte moznosti neimyselného zapnutia naradia.
Presvedcte sa, skor ako pripojite ruéné pneumaticke
naradie na privod tlakového vzduchu, ¢i je vypinac v
polohe ,VYP“. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného
pneumatického naradia prst na vypinadi, alebo ak ru¢né
pneumatické naradie pripojite na privod tlakového
vzduchu zapnuté, méze to sposobit traz.

Skor ako ruéné pneumaticka naradie zapnete, odstraite
z neho nastavovacie nastroje alebo kliice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v
pohybuijticej sa €asti ruéného pneumatického naradia,
mdZe spdsobit vdZne poranenia osob.

Nikdy sa nepreceiuijte. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrZiavajte rovnovahu. Takto budete mdct
ruéné pneumatické naradie v neocakévanych situaciach
lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste volné kusy
oblecenia a nemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho,
aby sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
pohybujiicich sa siéiastok naradia. Volny odev, dlhé
vlasy alebo $perky méZu byt zachytené rotujtcimi
&astami naradia.

Ak existuje moZnost namontovat odsavacie zariadenie a
zariadenie na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i si
pripojené a spravne pouZivané. PouZivanie tychto
zariadenf zniZuje ohrozenie zdravia prachom.
Starostlivé pouZivanie ruéného pneumatického
naradia a manipulacia s nim

Ruéné pneumatické naradie nikdy nepretazujte.
PouZivajte taky pracovny nastroj, ktory je uréeny pre
dany druh prace. Pomocou vhodného pracovného
nastroja budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v
uvedenom rozsahu vykonu naradia.

ﬁ
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Nepouzivajte nikdy také ruéné pneumatické naradie,
ktoré ma pokazeny vypina€. Ru¢né pneumatické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypniit, je nebezpecné a treba
ho opravit.

Preruste privod energie este predtym, ako budete
vykonavat na ruénom pneumatickom naradi
nastavovanie, vymenu prislusenstva, alebo predtym,
alebo ako ruéné pneumatické naradie odlozite. Toto
preventivne opatrenie zabrafuje neimyselnému
spusteniu naradia.

NepouZivané ruéné pneumatické naradie uschovavajte
tak, aby holo mimo dosahu deti. Nedovolte pouzivat ruéné
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie si déverne
ohoznamené, alebo ktoré si nepreéitali tieto Pokyny.
Ruéné pneumatické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskisené osoby.

Rucné pneumatické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, éi pohyblivé suéiastky ruéného
pneumatického naradia bezchybne funguji a neblokuju,
¢i nie si zlomené alebho poSkodené niektoré suciastky, o
malo negativny vplyv na fungovanie ruéného
pneumatického naradia. Pred pouZitim ru¢ného
pneumatickéhoe naradia dajte poskodené suciastky
opravit. Vela pracovnych trazov bolo spésobenych
nedostatoénou tdrzbou ruéného pneumatického
naradia.

Rezné nastroje udrZiavajte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maji mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa dajd
viest.

Pouzivajte také ruéné pneumatické naradie,
prisluSenstvo, pracovné nastroje a pod., ktoré
zodpovedajia tymto pokynom a ktoré si predpisané pre
prislusny Specialny typ ruénéhoe pneumatického naradia.
Pri praci zohladnite konkrétne pracovné podmienky a
¢innost, ktori budete vykonavat. Pouzivanie ru¢ného
pneumatického ndradia na iny G&el ako na predpisané
pouzitie mbZe viest k nebezpeénym situdciam.

Ru¢né pneumatické naradie pouzivajte s priloZzenou
pridavnou rukovitou, ktora bola dodana s naradim. Strata
kontroly nad tymto ruénym pneumatickym naradim
moZe mat za nasledok poranenie.

Pri praci drzte ruéné pneumatické naradie pevne ohoma
rukami a zahezpecéte si stahilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa ruéné pneumatické naradie ovlada bezpecnejsie.

Neobrabajte Ziaden material, ktory obsahuje azhest.
Azbest sa povaZuje za rakovinotvorny.

Obe ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od pilového
listu. Nesiahajte rukami pred ani pod pilovy list. Kontakt
s pilovym listom méZe mat za nasledok poranenie. Pilovy
list sa m&Ze pri pileni zahriat na velmi vysoku teplotu.

K obrobku prisiivajte ruéné pneumatické naradie iba v
zapnutom stave. Hrozi nebezpecenstvo vzniku spitného
razu alebo strata kontroly nad ruénym pneumatickym
naradim.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
pneumatické naradie nejaké Stitky alebo znacky.
PouZivajte samolepiace $titky.
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Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré nebolo vyvinuté
alebo schvalené vyrobcom ruéného pneumatického
naradia. Bezpecnd prevadzka nie je zaru€end iba tym, Ze
sa urdité prisluSenstvo na Vase ruéné pneumatické
naradie hodi.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, na plynové a
vodovodné potrubia. Pred zagiatkom prace
prekontrolujte pracovny priestor napr. pomocou hladaca
kovov.

Servis

Ruéné pneumatické naradie nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva len originalne
nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpednost
ruéného pneumatického naradia zostane zachovana.

Specialne bezpecnostné pokyny.

Drzte ruéné pneumatické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate pracu, pri ktorej by mohol
pouzity pracovny nastroj natrafit na skryté elektrické
vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod
napdtim, méZe dostat pod napitie aj kovové suciastky
néradia a sp6sobit zasah elektrickym pridom.
Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia je bezpeénejsi ako ten, ktory
pridrZiavate rukou.

PouzZivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na celd tvar, stit
na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochranni dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujicimi drobnymi ciastockami brusiva
a obrahaného materialu. Predov3etkym odi treba chrénit
pred odletujicimi cudzimi telieskami, ktoré vznikajd pri
réznom spésobe pouZivania niradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia
predovsetkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory
vznika pri danom druhu poufZitia naradia. Ked'je ¢lovek
dlhsiu dobu vystaveny hlasnému hluku, méze utrpiet
stratu sluchu.

Nesmerujte ruéné pneumatické naradie proti sebhe
samému, ani na iné osoby alebo na zvierata. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia ostrymi alebo hortcimi
pracovnymi néstrojmi.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom

Pri pracovnych ¢innostiach s tymto naradim, pri ktorych
dochddza k dberu materidlu, vznika prach, ktory méze
byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materialov obsahujicich azbest, z
niteru obsahujlceho olovo, z kovov, niektorych druhov
dreva, minerilov, silikdtovych &astic materidlov
obsahujucich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych naterov
pre vodné dopravné prostriedky méze vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo sp&sobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat poruchy
plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim prachu je zavislé
od doby zotrvania v ohrozenom priestore. PouZivajte
odsavacie zariadenie zodpovedajlice vznikajicemu druhu

ﬁ
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prachu ako aj osobné ochranné pomécky a postarajte sa
o dobré vetranie pracoviska. Obrabanie materialov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vyluéne na odbornikov.
Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortuce zmesi
brasneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
sposobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prid iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabrafte prehrievaniu
ruéného pneumatického naradia a briseného materialu,
zavcasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrziavajte pri
praci pokyny vyrobcu materialu aj predpisy o obrabani
prislusného materidlu platné vo Vasej krajine.
Pripojenie na privod tlakevého vzduchu.

Aby Vam pneumatické naradie bezchybne pracovalo,
pripojte ho na jednotku tpravy vzduchu, ktord pozostiva
z odlucovaca vody, rozpraSovaca oleja a z regulitora
tlaku. Skontroluijte, ¢i je tlak v privodnom tlakovom
potrubi zhodny s tlakom uvedenom na typovom Stitku
ruéného pneumatického naradia.

= Pred pripojenim tlakovu hadicu prefuknite.

Hadica by mala mat minimélny priemer 13 mm.
Priechodovy otvor ventilu a hadicovej spojky by mal mat
minimélne 8 mm.

Pred kaZdou pracou skontrolujte, ¢i je Usporny davkovaé
oleja v rukoviti naplneny olejom.

Spravne nastavenie davkovaca oleja a dostato¢na napli
oleja st predpokladom optimélneho fungovania
davkovaca.

Externé davkovate oleja sti Ginné iba do dlzky hadice
max. 5 m, inak zostava olej v hadici a nedostane sa k
néaradiu.

V pripade potreby dopliite nadrzku na olej Specidlnym
motorovym olejom FEIN 3 21 32 017 05 0 (kvalitny
hydraulicky olej, akostna trieda: HLP/ISO-VG22).
NepouZivajte oleje pre motorové vozidla, pre
pneumatické ndradie su tieto oleje nevhodné.

Navod na pouzivanie.
Ruéné pneumatické naradie pristivajte k obrobku
iba v zapnutom stave.
Rué¢né pneumatické naradie vedte rovnomerne a s
jemnym posuvom v smere rezu. Prili§ velky posuv
vyrazne zniZuje Zivotnost pouZivanych pracovnych
nastrojov.
Nastavenie frekvencie zdvihov:
= nizka frekvencia zdvihov na obrabanie hlinika a

plastov,
= vysoka frekvencia zdvihov na obrébanie ocele.

Na zvy3enie Zivotnosti pilového listu ori obrabani kovov
sa odporuca pouZivat mastiaci prostriedok:

= pri strihani do ocelového plechu: rezaci olej,

= pri strihani do hlinika: petrolej.

Ako alternativna metdda sa mdZe Cara rezu potriet
nejakou rezacou pastou.

Pri otvarani hadicovych spojok uzavrite najprv gulovy
ventil a potom ru¢né pneumatické naradie zapnite.
Hadicovu spojku uvolnite aZ vtedy, ked' vietok tlakovy
vzduch Uplne unikol.

ﬁ%
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Pouzivajte odporacané upinacie
zariadenia (pripravky).
Upinacie zariadenie 9 07 02 001 00 1

Na upinanie rar s priemerom do 150 mm pouZite

upinacie zariadenie 9 07 02 001 00 1.

= ZaloZte upinaciu retaz okolo obrobka a hacik spony
zapnite do upinacej retaze.

= Retaz upnite pomocou strmienka.

= Nasadte priamodéiaru pilu na prena3aci kolik (pozri
odsek ,,MontaZ upinacieho zariadenia“).

Upinacia hlava je na rezanie nastavitelnd a vyklapatelnd.

Upinacie zariadenie 9 07 02 004 00 6

Pre velké rury s priemerom od 150 mm do 325 mm
poutzivajte upinacie zariadenie 9 07 02 004 00 6 ako aj
pilové listy dlzky 500 mm resp. 600 mm a hribky 2 mm.
Pomocou pred|Zenia retaze 3 02 31 003 00 3 (&ap

302 16 130 00 4) sa daju opracovavat aj rury s
priemerom 440 mm.

Upinacie zariadenie 9 06 06 002 00 9

Pri praci na rarach s priemerom do 325 mm s pilovym

listom hribky 1,6 mm a dlzky 530 mm pouZivajte

vodiacu listu pilového listu 9 06 06 002 00 9.

- Vedenie (vodiacu li§tu) pilového listu upevnite pri
demontovanej pridavnej rukoviti do otvoru na
prevodovej hlave ruéného pneumatického naradia.

Upinacie zariadenie 9 07 02 003 00 8

Na obrébanie profilov so $irkou od 290 mm a vyskou od
550 mm pouZivajte upinacie zariadenie

9 07 02 003 00 8. Pripravok zodpoveda paralelnému
zveraku. Upinacie Celuste a upinacia hlava sa daju
nastavovat.

Upinacie zariadenie 9 07 02 005 00 0

Pri rezani rar a okrihleho materidlu s vonkaj$im
priemerom od 80 do 400 mm pouZivajte ako vedenie
pily upinacie a posuvné zariadenie 9 07 02 005 00 0
Pomocou trecej spojky sa doba pritlaku pilového listu
obmedzi a tym sa zvys3i jeho Zivotnost. Spésob
manipulacie najdete v Navode na pouZivanie
34100898 06 6.

Pomiacka na pilenie z volinej ruky 3 27 14 062 02 3
Ked'reZete také obrobky ako napriklad vinity plech,
pouZivajte pomécku na pilenie z volnej ruky
3271406202 3.

Demontujte pridavnu rukovit a pomdcku na pilenie z
volnej ruky upevnite o zdvihadlo a do otvoru na hornej
strane prevodovej hlavy.

Udrzba a autorizované servisné stredisko.

Jedenkrat tyZdenne vykonajte nasledujice ukony:

= Priamo do otvoru pre vstup vzduchu ruéného

Eneumatického néradia nalejte trochu petroleja.

= Ruéné pneumatické naradie zapnite na dobu 10 az

15 sekund. Vtedy petrolej vychadza z ruéného

Bneumatického naradia spolu s usadenou necistotou.
o takomto vycisteni nalejte do otvoru pre vstup

vzduchu trochu oleja, ¢o prispeje k zachovaniu

vykonnosti motora.

DalSie mastenie naradia zabezpedi Gsporna olejnicka
zabudovand v rukoviti naradia.

ﬁ
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Po kazdych 300 pracovnych hodinach alebo po kazdych
6 mesiacoch vykonajte Gdrzbu a vycistenie ruéného
pneumatického naradia.

Ak je poskodend privodna hadica ruéného
pneumatického naradia, treba ju nahradit Specidlne
upravenou hadicou, ktora sa da zakupit v autorizovanom
servisnom stredisku firmy FEIN.

Spravne nastavenie davkovaca oleja:

Za prevadzkového tlaku (min. 6 bar) musi olej pri
otvorenej plniacej skrutke (1) vriet.

Jedna néplh vystadi na cca 8 hodin prevadzky.

Po demontaZi uzavieracej skrutky (2) je viditelna
regulaéna (3).

Utiahnutie zniZi mnoZstvo davkovania oleja, uvolnenie

pripadov staci.

UdrZiavajte otvor @ 2 mm volny.

Kontrolujte spravne nastavenie davkovaca oleja
pomocou papierovej skisky: Podrzte harok bieleho
papiera pred vystupom vzduchu z néradia, tenky olejovy
film, ktory skondenzoval, nesmie zacat tiect.

Aktudlny zoznam nahradnych stciastok nijdete na
Internete pod www.fein.com.

\ pripade potreby vymente nasledujiice siciastky:
Pridavna rukovit, pracovné nastroje, Hadica

Zakonna zaruka a zaruka vyrohcu.

Zikonna zaruka na produkt plati podla zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia vyrobcu
FEIN o zaruke.

V zikladnej vybave Vasho ru¢ného pneumatického
naradia sa m&Ze nachadzat len &ast prisluSenstva
popisaného alebo zobrazeného v tomto Navode na
pouZivanie.

Vyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluénu zodpovednost, Ze
tento produkt sa zhoduje s prislusnymi normativnymi
dokumentmi uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

Technické podklady sa nachidzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana Zivotného prostredia, likvidacia.
Obaly, ru¢né pneumatické néaradie a prisluenstvo, ktoré
dosluzili, dajte na recyklaciu zodpovedajicu poZiadavkam
ochrany Zivotného prostredia.
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Oryginalna instrukcja eksploataciji.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie

@ Nalezy koniecznie przeczyta¢ zataczone dokumenty, takie jak na przykifad instrukcja
eksploatacji.

0 Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

@ Nie dotykac brzeszczotu.

3 Przed tym etapem pracy nalezy odcia¢ doptyw energii elektrycznej. W przeciwnym

L wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen przez niezamierzony rozruch narzedzia
pneumatycznego.

) Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony oczu.

@

@ @ Podczas pracy nalezy uzywa¢ $rodkéw ochrony stuchu.

@ Podczas pracy nalezy uzywac $rodkéw ochrony rak.

. Informacja dodatkowa.

Zakres chwytania

c € Potwierdza zgodno$¢ narzedzia pneumatycznego z wytycznymi dyrektyw Wspdlnoty
Europejskiej.

_ Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa lub
nawet utraty zycia.

E/ Zuzyte narzedzia pneumatyczne, jak réwniez inne elektrotechniczne i elektryczne wyroby
nalezy sortowac, a nastepnie dostarczy¢ do punktéw utylizacji zgodnej z przepisami z
ochrony $rodowiska.

A Stal

(**) moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie

miedzynarodowa

P, W W Moc wyjsciowa

ngy /min, min”!, rpm, r/min | /min Czestotliwosé¢ skoku na biegu jatowym

P bar bar Cisnienie

Vol. I/min I/min Przeptyw strumienia

— ¢ mm mm Dtugos¢ skoku

M. mm mm Miara, gwint metryczny

(%] mm mm Srednica okragtego elementu

o mm mm Srednica weza

[N mm mm maksymalna $rednica zewnetrzna rury/z

przedtuzeniem tancucha
] mm mm maksymalne wymiary materiatu
Ik
i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (=z metoda
Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji
Technologii)

Loy dB dB Poziom hatasu

Lya dB dB Poziom mocy akustycznej

4~ ~5
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Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa
Ly cpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego
K. Niepewnos¢
a m/s? m/s? Warto$é¢ emisji drgan
(suma wektorowa z trzech kierunkéw)
Anp m/s? m/s? $rednia wartos¢ drgan dla pilarek
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, |Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.
min, m/s min, m/s

Dla wiasnego bezpieczenstwa.
AOSTRZEZENIE| Nalezy przeczytaé wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Niniejsze narzedzie pneumatyczne mozna

stosowa¢ dopiero po uwaznym przeczytaniu i
catkowitym zrozumieniu niniejszej instrukcji
eksploatacji. Dokumenty te nalezy zachowa¢ do dalszych

zastosowan i przekazac je oddajac lub sprzedajac
narzedzie pneumatyczne.

Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

Zastosowanie narzedzia pneumatycznego:
recznie prowadzona wyrzynarka pneumatyczna
przeznaczona do cigcia materiatéw metalowych,
plastikowych i cementu w ksztatcie okragtym lub o
innych ksztattach, w odpowiednich warunkach
atmosferycznych i za pomoca zatwierdzonych przez
firme FEIN narzedzi roboczych i osprzetu.

Wskazowki bezpieczenstwa.
Miejsce pracy
Stanowisko pracy powinno by czyste i uporzadkowane.

Nieporzadek w miejscu pracy, a takze nieo$wietlona
przestrzen robocza moga by¢ przyczyna wypadkow.

Nie nalezy stosowac narzedzia pneumatycznego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktarym znajduja sie
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Narzedzia
pneumatyczne wytwarzaja iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

Podczas uzytkowania narzedzia pneumatycznego nalezy
zwraci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby postronne
znajdowaly sie¢ w hezpiecznej odlegtosci. Odwrécenie
uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem pneumatycznym.

Bezpieczenstwo pracy ze sprezonym powietrzem

Nalezy regularnie kontrolowa¢ zasilanie sprezonym
powietrzem. Nie nalezy dopuszczaé do zatlamania sie
weza lub do jego zwezenia; przewody nalezy trzymaé z
dala od zrodel ciepta i ostrych krawedzi. Mocno
dociagna¢ zaciski. Po stwierdzeniu uszkodzenia weza lub
ztaczki, nalezy je natychmiast oddawaé do naprawy.

ﬁ%

%

Uszkodzenie przewodu pneumatycznego moze
wywota¢ jego gwaltowne, niekontrolowane ruchy w
przestrzeni, zagrazajac powaznymi obrazeniami ciafa.
Wzbijajacy sie kurz lub wiéry moga spowodowaé
powazne uszkodzenia wzroku.

Bezpieczenstwo oséb

Przy pracy z narzedziem pneumatycznym nalezy
zachowaé ostroznosé¢, kazda czynnosé wykonywaé
uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywaé narzedzia
pneumatycznego, gdy jest si¢ zmeczonym lub gdy jest sig
pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Moment nieuwagi podczas pracy z narzedziem
pneumatycznym moze doprowadzi¢ do powaznych
urazdw ciata.

Nalezy nesi¢ indywidualne wyposazenie ochronne i

zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego

wyposazenia ochronnego — maski przeciwpylowej,

obuwia o podeszwach przeciwposlizgowych, kasku

ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci

od rodzaju i zastosowania narzedzia pneumatycznego) —
zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem narzedzia
pneumatycznego do sieci sprezonego powietrza, nalezy
upewni¢ sig, czy wiacznik/wylacznik znajduje sie w
pozycji wylaczonej (,,AUS). Trzymanie palca na
wylaczniku podczas przenoszenia narzedzia
pneumatycznego lub podifaczenie do zasilania sprezonym
powietrzem wiaczonego narzedzia, moze stac sie
przyczyna wypadkdw.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze (wkretaki uzyte do
przygotowania narzedzia do pracy). Narzedzie nastawcze
lub klucz, znajdujacy sie w ruchomych czesciach
narzedzia pneumatycznego moga doprowadzi¢ do
obrazen ciafa.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy dbac o
stahilng pozycje przy pracy i utrzymanie rownowagi.
Stabilna i dogodna pozycja przy pracy umozliwia lepsza
kontrole narzedzia pneumatycznego w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosic¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wlosy, ubranie i regkawice
nalezy trzymaé z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wlosy moga zosta¢ ujete
przez poruszajace sie czesci.

ﬁ
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Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy si¢ upewnié,
czy sq one podiaczone i czy sa prawidiowo stosowane.
Uzycie tych urzadzen zmniejsza zagrozenie
spowodowane pyltami.

Prawidiowa obsluga i eksploatacja urzadzen
pneumatycznych

Nie nalezy przeciaza¢ narzedzia pneumatycznego. Do
obrabki nalezy uzyé¢ odpowiednie, przewidziane do tego
celu narzedzie robocze. Dobrze dobranym narzedziem
roboczym pracuije si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie parametréw roboczych.

Nie nalezy uzywac narzedzia pneumatycznego, ktorego
wiacznik/wylacznik jest uszkodzony. Narzedzie
pneumatyczne, ktérego nie mozna wiaczy¢ lub wylaczy¢
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Nalezy przerwa¢ doplyw energii przed przeprowadzaniem
nastawien na narzedziu pneumatycznym, przed wymiana
narzedzi rohoczych lub przed odiozeniem narzedzia
pneumatycznego. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu rozruchowi urzadzenia.

Nieuzywane narzedzia pneumatyczne nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
nalezy udostepniaé narzedzia pneumatycznego osohom,
ktore go nie znaja lub nie przeczytaly niniejszych
przepisow. Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
narzedzia pneumatyczne sa niebezpieczne.

Narzedzie pneumatyczne trzeba starannie konserwowaé.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci narzedzia
pneumatycznego funkcjonuja bez zarzutu i nie sa
zahlokowane, czy czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w sposéb mogacy mie¢ wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie narzedzia pneumatycznego. Uszkodzone
czesci nalezy oddac do naprawy przed przystapieniem do
eksploatacji narzedzia pneumatycznego. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewlasciwa
konserwacje narzedzi pneumatycznych.

Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystosé narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

Narzedzie pneumatyczne, osprzet, narzedzia robocze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami i tak,
jak zostato to przewidziane dla tego konkretnego rodzaju
narzedzia pneumatycznego. Nalezy przy tym uwzglednié
warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie narzedzi pneumatycznych moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Nalezy stosowac dodatkowe rekojesci znajdujace sie w
wyposazeniu standardowym narzedzia pneumatycznego.
Utrata kontroli moze spowodowac obrazenia u osoby
obstugujacej.

Narzedzie pneumatyczne nalezy trzymac podczas pracy
mocno w ohydwu rekach i zadbaé o stahilna pozycje
pracy. Narzedzie pneumatyczne prowadzone oburacz
jest bezpieczniejsze.

Nie nalezy obrahia¢ materialu zawierajacego azbest.
Azbest jest rakotworczy.

%
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Rece nalezy trzyma¢ z daleka od brzeszczotu. Nie nalezy
chwytaé przed lub pod brzeszczot. Kontakt z
brzeszczotem moze doprowadzi¢ do obrazen.
Brzeszczot moze sie podczas pitowania bardzo rozgrzac.

Narzedzie pneumatyczne nalezy uruchomic przed
zetknigciem z obrabianym materiatem. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenistwo odrzutu lub utraty
kontroli nad narzedziem pneumatycznym.

Mocowanie tabliczek lub znakéw na narzedziu
pneumatycznym, przy uzyciu Srub lub nitdw jest surowo
wzbronione. Uzywac¢ wolno jedynie naklejek.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie zostat specjalnie
wyprodukowany i atestowany przez producenta. To, ze
dane narzedzie robocze daje sie zamocowac na
narzedziu pneumatycznym nie gwarantuje bezpiecznego
uzytkowania.

Nalezy uwazaé niewidoczne przewody elektryczne, rury
gazowe i wodociagowe. Przed rozpoczeciem pracy
nalezy skontrolowac zakres pracy, np. uzywajac
urzadzenia do wykrywania metalu.

Serwis

Naprawe narzedzia pneumatycznego nalezy zlecic jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb
zagwarantowane zostanie zachowanie bezpieczenstwa
urzadzenia.

Szczegolne przepisy bezpieczenstwa.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
robocze mogloby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, urzadzenie nalezy trzymaé wylacznie za
izolowane powierzchnie rekojesci. Pod wptywem
kontaktu z przewodem znajdujacym sie pod napieciem,
metalowe czesci elektronarzedzia znajda sie réwniez pod
napieciem, co spowoduje porazenie pradem osoby
obstugujacej elektronarzedzie.

Nalezy uzywaé urzadzen mocujacych lub imadia do
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku,
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w reku,
bezpieczna obstuga urzadzenia jest niemozliwa.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub
specjalnego fartucha, chroniacego przed malymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi si¢ w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nie wolno kierowac narzedzia pneumatycznego ani w
swoim kierunku, ani w kierunku innych osob lub
zwierzat. Istnieje niebezpieczenstwo zranienia sie sie
ostrymi lub goracymi narzedziami roboczymi.

ﬁ
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Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pytami

Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pyléw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, $rodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych, raka
i problemy z ptodnoscia. Ryzyko spowodowane
wdychaniem pytéw zalezy od stopnia ekspozycji. Zaleca
sig uzycie systemu odsysania, dostosowanego do rodzaju
pytu jak réwniez osobistego wyposazenia ochronnego, a
takze zadbanie o dobra wentylacje stanowiska pracy.
Obrébke materiatéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pyléw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki spadaty
na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢ przegrzania sie
narzedzia pneumatycznego i obrabianego materiatu.
Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na pyt,
przestrzegajac przy tym wskazéwki producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Podiaczenie do zasilania sprezonym powietrzem.
Aby obrébka odbywata sie bez zaktécen nalezy stosowac
zespot przygotowywania powietrza, sktadajacy sie z
separatora wody, olejarki i regulatora ci$nienia
powietrza.Skontrolowa, czy ci$nienie w sieci
sprezonego powietrza odpowiada ci$nieniu podanym na
tabliczce znamionowej narzedzia pneumatycznego.

= Przed podtaczeniem weza nalezy go przedmuchad.

Minimalna $rednica weza powinna wynosi¢ 13 mm.
Otwor przelotowy kurka i zlaczki powinien wynosi¢
minimum 8 mm.

Przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowa¢, czy
wbudowana do rekojesci smarowniczka kroplowa jest
napefniona.

Wihasciwe ustawienie smarowniczki i dostateczny zapas
oleju sa warunkami niezbednymi do prawidfowego
funkcjonowania smarowniczki.

Smarownice zewnetrzne nadaja si¢ do zastosowan przy
dtugosci weza nie przekraczajacej 5 m. W przeciwnym
wypadku olej pozostanie w wezu i nie bedzie w stanie
przedostac sie do urzadzenia.

Zbiornik oleju nalezy napetni¢ zgodnie z
zapotrzebowaniem specjalnym olejem silnikowym firmy
FEIN 3 21 32 017 05 0 (wysokogatunkowy olej
hydrauliczny, jakos¢: HLP/ISO-VG22). Nie nalezy
stosowac olejéw samochodowych, gdyz nie sa one
dostosowane do pracy z narzedziami pneumatycznymi.
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Wskazowki dotyczace obstugi.
Narzedzie pneumatyczne nalezy uruchamia¢ przed
zetknieciem z obrabianym materiatem.
Narzedzie pneumatyczne nalezy prowadzi¢
réwnomiernie, lekko je popychajac w kierunku ciecia.
Zbyt silny posuw negatywnie znacznie skraca zywotnosc¢
narzedzi roboczych.

Ustawienie predkosci skokowej:

= niska predkos$¢ skokowa — do obrébki aluminium i
tworzyw sztucznych,

= wysoka predkos¢ skokowa do obrébki stali.

Aby przedtuzy¢ okres uzytkowania brzeszczotu podczas
obrébki metalu, zaleca sie uzycie srodka smarnego:

= dla cie¢ w blasze stalowej: Olej do ciecia,

= dla cie¢ w blasze aluminiowej: Nafta.

Alternatywnie mozna posmarowac linie ciecia specjalna
pasta utatwiajaca ciecie.

Przy otwieraniu ztaczek weza nalezy najpierw zamkna¢
zawor kulkowy, a nastepnie wlaczy¢ narzedzie
pneumatyczne. Ztaczke weza mozna zwolni¢ dopiero po
catkowitym wydostaniu sie sprezonego powietrza z
systemu.

Stosowac zalecane urzadzenia mocujace.
Urzadzenie mocujace 9 07 02 001 00 1

Dla rur o $rednicy mniejszej niz 150 mm nalezy stosowac

urzadzenie mocujace 9 07 02 001 00 1.

= Owina¢ element przeznaczony do obrébki
taficuchem, a haki petli zahaczy¢ o tancuch.

= Napia¢ fancuch za pomoca uchwytu.

= Umiesci¢ wyrzynarke na sworzniu (zob. ,Montaz
urzadzenia mocujacego*).

Glowice mozna dowolnie ustawia¢ i obracaé, w
zaleznos$ci od wykonywanego cigcia.

Urzadzenie mocujace 9 07 02 004 00 6

Dla rur o $rednicy lezacej pomiedzy 150 mm a 325 mm
nalezy stosowac¢ urzadzenie mocujace 9 07 02 004 00 6
oraz brzeszczoty o dtugosci 500 mm lub 600 mm i o
grubosci 2 mm. Stosujac przedtuzke do fafcucha
30231003003 (sworzen 3 02 16 130 00 4) mozna
obrabia¢ réwniez rury o $rednicy 440 mm.

Urzadzenie mocujace 9 06 06 002 00 9

Do obrébki rur o $rednicy mniejszej niz 325 mm, przy

uzyciu brzeszczotu o dtugosci 1,6 mm i diugosci

530 mm, nalezy stosowa¢ prowadnice brzeszczotu

9 06 06 002 00 9.

= Prowadnice nalezy mocowac, po uprzednim
zdemontowaniu rekojesci dodatkowej, do otworu w
glowicy przektfadni narzedzia pneumatycznego.

Urzadzenie mocujace 9 07 02 003 00 8

Do obrébki profili o szerokosci 290 mm i wysokosci
550 mm, nalezy stosowa¢ urzazdzenie mocujace

9 07 02 003 00 8. Mocowanie odbywa sie tak samo jak w
przypadku imadta réwnolegtego. Mozliwa jest zmiana
pofozenia zaciskow i glowicy.

ﬁ
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Urzadzenie mocujace 9 07 02 005 00 0

Do ciecia rur i materiatéw o okragtym ksztalcie, o
$rednicy zewnetrznej lezacej miedzy 80 a 400 mm nalezy
stosowac urzadzenie mocujace i podsuwajace

9 07 02 005 00 0 w charakterze prowadnicy. Sprzegto
poslizgowe ogranicza czas nacisku brzeszczotu, a tym
samym zwieksza jego Zywotnos¢. Jego zastosowanie
opisane jest w instrukgji eksploatacji 3 41 00 898 06 6.

Podporka 3 27 14 062 02 3

Do cigcia materiatu typu blacha falista nalezy stosowa¢
podpérke 3 27 14 062 02 3.

Zdemontowa¢ uchwyt dodatkowy i zamocowa¢
podpdrke na trzpieniu napedowym i w otworze
umieszczonym w gornej czesci gtowicy przekiadni.

Konserwacja i serwisowanie.
Nastepujace czynnosci nalezy wykonywac raz w
tygodnlu
Wila¢ niewielka ilo$¢ nafty do wlotu powietrza
narzedzia pneumatycznego.
= Uruchomi¢ narzedzie pneumatyczne na 10 do
15 sekund. W tym czasie nafta wycieka z wszystkimi
nagromadzonymi zanieczyszczeniami z narzedzia
Bneumatyczne go.

o zakonczeniu czyszczenia wlac¢ nieco leju do wlotu
powietrza — wptlynie to korzystnie na zachowanie
wydajnosci silnika.

Dalsze smarowanie przejmie wbudowana do rekojesci
smarowniczka kroplowa.

Narzedzie pneumatyczne nalezy kontrolowac i czysci¢
co 300 roboczogodzin lub co 6 miesiecy.

W przypadku uszkodzenia weza narzedzia
pneumatycznego, nalezy go zastapi¢ specjalnie
przygotowanym wezem, ktéry mozna naby¢ za
posrednictwem punktu serwisowegp firmy FEIN.

Wiasciwe ustawienie smarownicy:

Przy ci$nieniu roboczym (min. 6 bar) i odkreconej $rubie
wlewowej (1) olej powinien bulgotac.

Jedno napetnienie wystarcza na okoto 8 roboczogodzin.
Po usunieciu $§ruby zamykajacej (2) widoczna staje sie
$ruba regulacyjna (3).

Dociagniecie tej $ruby powoduje zmniejszenie
dozowania oleju, po jej poluzowaniu do urzadzenia
przedostaje sie wieksza dawka oleju.
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W wigkszosci przypadkéw wystarczajace jest dokrecenie
badz zwolnienie $ruby o 4 do 2 zwoju.

Otwér o @ 2 mm powinien by¢ odstoniety.
Prawidtowos¢ ustawienia smarownicy mozna
skontrolowac za pomoca préby papieru: przytozy¢ biaty
arkusz papieru do wylotu powietrza urzadzenia. Cienka
warstwa osadzajacego sie oleju nie moze by¢ w stanie
ptynnym.

Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego
narzedzia pneumatycznego znajduje sie pod adresem
internetowym www.fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

Rekojes¢ dodatkowa, narzedzia robocze, waz

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego narzedzia pneumatycznego
moze wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosSci.

Firma FEIN oswiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie niniejszej
instrukcji eksploatagiji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska, usuwanie odpadow.

Opakowanie, wycofane z uzycia narzedzia
pneumatyczne i osprzet nalezy odda¢ do powtérnego
przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami
w zakresie ochrony $rodowiska.
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Instructiuni de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn Explicatie
@ Cititi neaparat documentele alturate, cum ar fi instructiunile de utilizare.
0 Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!
@ Nu atingeti panza de ferastrau.
.3 Intrerupeti alimentarea cu energie fnainte de aceasti etapi de lucru. In caz contrar existi
] ot . Py . FATI ] . .
pericol de ranire din cauza pornirii involuntare a sculei pneumatice.

in timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Tn timpul lucrului folosigi minusi de protectie.

Informatie suplimentara.

Suprafati de prindere

Confirma conformitatea sculei pneumatice cu Directivele Comunitatii Europene.

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Colectati selectiv sculele pneumatice scoase din uz si alte produse electrotehnice si
electrice si directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Otel
(**) poate contine cifre sau litere
Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
P W w Putere in sarcinid
ny /min, min™", rpm, r/min | rot/min Numir de curse la mers in gol
P bar bari Presiune
Vol. I/min I/min Consum de aer
= ¢ mm mm Lungimea cursei
M.. mm mm Dimensiune, filet metric
%] mm mm Diametrul unei piese rotunde
o mm mm Largime furtun
[ R mm mm Diametru maxim exerior pentru tevi/cu
prelungirea lantului
%ﬂi mm mm Dimensiuni maxime material
. kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01
Log dB dB Nivel presiune sonori
Lya dB dB Nivel putere sonora
Lycpeak dB dB Nivel maxim putere sonord
K. Incertitudine
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Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
a m/s2 m/s? Valoarea vibratiilor emise
(suma vectoriali a trei directii)
Aup m/s? m/s? Valoare medie a vibratjilor la debitare
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unitdti de mdsura de bazi sau derivate din
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | Sistemul International SI.
min, m/s min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si - _
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceasta sculd pneumatica Tnainte de a fi
citit n amanunt si a fi ingeles in totalitate prezentele
instructiuni de utilizare. Pastrati documentatia
amintitd penru o utilizare ulterioara si transmiteti-o mai
departe in cazul instriindrii sculei pneumatice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.
Destinatia sculei pneumatice:
ferdstrau vertical manual pneumatic destinat utilizarii
impreuna cu accesorii admise de FEIN fn mediu protejat
impotriva intemperiilor, pentru debitarea pieselor
rotunde si de alte forme din metal, material plastic si
ciment.

Instructiuni de siguranta.
Locul de munca

Mentineti-va sectorul de lucru curat si ordonat.
Dezordinea si sectoarele de lucru neiluminate pot duce la
accidente.

Nu luerati cu scula pneumatica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista gaze sau pulberi. Sculele
pneumatice produc scintei, care pot aprinde praful sau
vaporii.

Tineti departe copiii si alte persoane in timpul utilizarii
sculei pneumatice. Daci vi se distrage atentia, puteti
pierde controlul asupra sculei pneumatice.

Manipulare in conditji de siguranta a aerului
comprimat

Controlati regulat alimentarea cu aer comprimat.
Protejati furtunul impotriva indoirii, strangularii, feriti-1
de caldura si muchii ascutite. Strangeti bine bratarile de
furtun. Reparati imediat furtunurile si cuplajele defecte.
In caz de alimentare defectuoasi cu aer, furtunul de aer
comprimat poate lovi in toate directiile si provoca raniri.
Praful sau agchiile ridicate Tn aer pot cauza raniri ale
ochilor.
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Siguranta persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti, procedati rational
atunci cand lucrati cu o scula pneumatica. Nu folositi
scula pneumatica in cazul in care sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculei pneumatice poate duce la raniri grave.

Purtati echipament personal de protectie si intotdeauna
ochelari de protectie. Folosirea echipamentului personal
de protectie cum este masca impotriva prafului,
ncaltdmintea de sigurantd, antiderapantd, casca de
protectie sau aparatul de protectie auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei pneumatice, reduce riscul
ranirilor.

Evitati punerea in functiune involuntara. Asigurati-va ca
intrerupatorul se afla in pozitia ,,0PRIT“ inainte de a
racorda scula pneumatica la reteaua de alimetare cu aer.
Dacd, in timp ce transportati scula pneumatici tineti
degetul pe intrerupidtor sau daca racordati scula
pneumatici deja pornitd la alimentarea cu aer comprimat,
se pot produce accidente.

inainte de a conecta scula pneumatici, scoateti
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv de reglare sau o cheie uitatd intr-o componenti
aflatd Tn miscare a sculei pneumatice, poate provoca
raniri.

Nu va supraevaluati. Adoptati o pozitie stabila si
mentineti-va echilibrul in orice moment. Astfel veti putea
controla mai bine scula pneumatica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Feriti-va, parul, imbracamintea si manusile de
componentele aflate in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in componentele aflate in
migcare.

Daca se pot monta echipamente de aspirare si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si
utilizate corect. Utilizarea acestor echipamente reduce
poluarea cu praf.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor
pneumatice

Nu suprasolicitati scula pneumatica. intrebuintati
accesoriul potrivit, destinat lucrarii pe care o aveti de
executat. Cu accesoriul potrivit lucrati mai bine §i mai
sigur in domeniul de putere specificat.

Nu folositi o scula pneumatica, daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculi pneumatici, care nu mai
poate fi pornitd sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparatd.

ﬁ
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intreruperti alimentarea cu energie inainte de a efectua
reglaje, de a schimba accesorii la scula pneumatica sau
inainte de a o pune la o parte. Aceastd misura preventiva
impiedicd pornirea involuntard a sculei pneumatice.

Depozitati sculele pneumatice la loc inaccesibil copiilor.
Nu permiteti sa foloseasca scula pneumatica persoanelor
care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele pneumatice sunt
periculoase atunci cand sunt folosite de persoane lipsite
de experienta.

intretineti cu grija scula pneumatica. Controlati daca
componentele mobile ale sculei pneumatice functioneaza
impecabil si nu se blocheaza, daca nu exista piese rupte
sau defecte, care sa afecteze buna functionare a
acesteia. Reparati piesele defecte inaine de utilizarea
sculei pneumatice. Multe accidente au fost cauzate de
sculele pneumatice intretinute necorespunzitor.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere.
Dispozitivele de taiere atent intreginute, cu margini de
taiere ascutite, se blocheazi n mai mica masuri si pot fi
conduse mai usor.

Folositi scula pneumatica, accesoriile etc. conform
acestor instructiuni si conform presciptiilor pentru acest
tip special de scula pneumatica. Tineti seama in acest
sens de conditiile de lucru si de lucrarile pe care le aveti
de executat. Folosirea sculelor pneumatice pentru alte
utilizdri decat cele pentru care au fost previzute, poate
duce la situatii periculoase.

Folositi manerul suplimentar din setul de livrare al sculei
pneumatice. Pierderea controlului asupra sculei
pneumatice poate duce la raniri.

Prindeti strans scula pneumatica cu ambele maini si
adoptati o pozitie stabila. Scula pneumatici se conduce
mai sigur atunci cand este tinuta cu ambele maini.

Nu prelucrati materiale care contin azhest. Azbestul este
considerat a fi cancerigen.

Tineti mainile departe de panza de ferasrau. Nu tineti
degetele in fata sau sub panza de ferastrau. Contactul cu
panza de ferdstrau poate duce la raniri. Panza de ferastrau
se poate incdlzi puternic in timpul debitarii.

Puneti scula pneumatica pe piesa de lucru numai dupa ce
mai intai ati pornit-o. Exista pericol de recul sau de
pierdere a controlului asupra sculei pneumatice.

Este interzis sa se inguruheze sau sa se nituiasca placute
sau embleme pe scula pneumatica. Folositi etichete
autocolante.

Nu folositi accesorii care nu au fost dezvoltate sau
autorizate in mod special de catre producatorul sculei
pneumatice. Simplul fapt ci un accesoriu se potriveste la
scula dumnavoastrd pneumaticd nu garanteaza
functionarea siguri a acestuia.

Fiti atenti la conductorii electrici, conductele de gaz si
apa ascunse. Inainte de Tnceperea lucrului controlati
sectorul de lucru, de exemplu cu un detector de metale.

[ ro IS
Service

Nu permiteti repararea sculei pneumatice decat de catre
personal de specialitate corespunzator calificat si numai
cu piese de schimb originale. Astfel veti avea garantia
mentinerii sigurantei n exploatare a sculei pneumatice.
Instructiuni speciale privind siguranta si protectia
muncii.

Tineti scula peumatica de zonele de prindere izolate,
atunci cand executati lucrari la care accesoriul poate
nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul cu un
conductor electric aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune §i componentele metalice ale sculei pneumatice
si duce la electrocutare.

Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu un
dispozitiv de prindere este tinutd mai sigur decat atunci
cand o prindeti numai cu mana.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de material. Ochii
trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor,
apdrute n cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie
impotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei
trebuie si filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daci
sunteti expusi timp Tndelungat zgomotului puternic, va
puteti pierde auzul.

Nu indreptati accesoriul spre dumneavoastra, spre alte
persoane sau animale. Existd pericol de ranire din cauza
accesoriilor ascutite sau fierbingi.

Manipularea pulberilor periculoase

In timpul lucrérilor de indepartare a materialului cu
aceastd sculd pneumaticd, se degaja pulberi, care pot fi
periculoase.

Atingerea sau inspirarea anumitor pulberi, de exemplu a
azbestului si a materialelor care contin azbest, a
vopselelor pe baza de plumb, a metalului, a anumitor
tipuri de lemn, minerale, particule de silicati desprinse din
materialele de constructii, a solventilor, agentilor de
protectie a lemnului, produse antifouling pentru
ambarcatiuni poate provoca la anumite persoane reactji
alergice si/sau afectiuni respiratorii, cancer, sterilitate.
Gravitatea riscului cauzat de inspirarea pulberilor depinde
de gradul de expunere la acestea. Folositi instalatii de
aspirare adaptate la tipul de praf degajat cit si echipament
personal de protectie si asigurati o bund ventilare a
locului de muncd. Lisati in seama specialistilor
prelucrarea materialelor care contin azbest.

Pulberile de lemn si de metale usoare, amestecurile
fierbinti din pulberi de slefuire si substante chimice se pot
autoaprinde sau provoca explozii in conditii nefavorabile.
Impiedicati zborul scanteilor in directia recipientului cu
praf cat si supraincilzirea sculei pneumatice si a
materialului care se slefuieste, goliti din timp recipientul
de colectare a prafului, respectati instructiunile de
prelucrare ale producitorului materialului de lucru cat si
normele in vigoare in tara dumneavoastra privind
materialele de prelucrat.
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Racordare la alimentarea cu aer comprimat.
Pentru functionarea fira deranjamente a sculei
pneumatice, folositi o unitate de intretinere constand
dintr-un separator de apd, un ungitor si un regulator de
presiune a aerului comprimat. Verificati daca presiunea
din reteaua de aer comprimat coincide cu specificatiile de
pe plicuta indicatoare de putere a sculei pneumatice.

- nainte de raervorul cordare, purjati futunul.

Furtunul trebuie sd aibe un diametru minim de 13 mm.
Orrificiul robinetului si al cuplajului trebuie sa aiba un
diametru minim de 8 mm.

Tnainte de lucru, verificati daci lubrificatorul economic
integrat in maner este plin cu ulei.

Reglajul corect si rezerva suficientd de ulei sunt premizele
unei functionari optime a lubrificatorului.
Lubrificatoarele externe sunt eficiente numai pana la o
lungime a furtunului de max. 5 m, deoarece altfel uleiul
ramane in furtun si nu ajunge la magina.

Daci este necesar, umpleti rezervorul cu ulei special de
motor FEIN 3 21 32 017 05 O (ulei hidraulic superior,
calitate: HLP/ISO-VG22). Nu intrebuintati uleiuri de
motor auto, acestea nu sunt adecvate pentru sculele
pneumatice.

Instructiuni de utilizare.
Conduceti scula pneumatici spre piesa de lucru,
numai dupi ce ati pornit-o in prealabil.
Conduceti scula pneumaticd uniform si cu un avans usor
in directia de tiiere. Un avans prea puternic reduce
considerabil durata de viata a accesoriilor.

Reglarea numarului de curse:

= numir redus de curse la prelucrarea aluminiului i
materialelor plastice,

= numdr mare de curse la prelucrarea otelului.

Pentru cresterea durabilititii panzei de ferastrau la
prelucrarea metalului se recomanda utilizarea unui
lubrifiant:

= pentru tdieturi in tabla din otel: ulei de rdcire,
= pentru tdieturi in aluminiu: petrol.

Alternativ, linia de tiiere poate fi gresati cu o pasti de
racire.

La deschiderea cuplajelor de furtun, inchideti mai intai
robinetul cu bila si conectati apoi scula pneumatica. Slabiti
cuplajul de furtun numai dupa ce tot aerul comprimat a
fost evacuat.

Folositi dispozitivele de fixare
recomandate.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 001 00 1

Pentru tevi cu un diametru de pana la 150 mm folositi

dispozitivul de fixare 9 07 02 001 00 1.

= Treceti lantul de prindere in jurul piesei de lucru si
gl_gég,a;i carligele eclisei in Ianful de prindere.

= Tensionati lantul cu manerul.

= Asezati ferastraul vertical pe boltul de fixare (vezi
montarea dispozitivului de prindere).

Capul de fixare este reajustatabil i rabatabil pentru
operatiile de tiiere cu ferastraul.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 004 00 6

Pentru tevi mari cu un diametru intre 150 mm si 325 mm
folositi dispozitivul de fixare 9 07 02 004 00 6 cat si
panze de ferdstriu cu o lungime de 500 mm respectiv
600 mm si o grosime de 2 mm. Cu prelungirea lantului
30231003 00 3 (bolg 3 02 16 130 00 4) pot fi
prelucrate si tevi cu un diametru de 440 mm.

Dispozitiv de fixare 9 06 06 002 00 9

La tdierea tevilor cu un diametru de pani la 325 mm cu

panza de ferastrau groasi de 1,6 mm si lunga de 530 mm,

folositi ghidajul panzei ferastrau 9 06 06 002 00 9.

= Cu miénerul suplimentar demontat, fixati ghidajul
panzei de ferdstrau in gaura de pe capul angrenajului
sculei pneumatice.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 003 00 8

Pentru prelucrarea profilelor cu o litime de 290 mm si o
naltime de 550 mm, folositi dispozitivul de fixare

9 07 02 003 00 8. Constructia acestuia se aseamana cu
cea a unei menghine paralele. Filcile de prindere si capul
de fixare sunt reglabile.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 005 00 0

La tdierea tevilor si pieselor rotunde cu un diametru
exterior intre 80 i 400 mm folositi dispozitivul de fixare
si avans 9 07 02 005 00 O pentru ghidarea si avansul
ferastraului vertical. Durata de apasare a panzei de
ferdstriu este limitatd printr-un cuplaj cu frictiune,
crescand astfel durabilitatea acesteia. Gasiti descrierea

manevririi in instructiunile de utilizare 3 41 00 898 06 6.

Suport pentru lucrul cu maini libere
32714062023

Atunci cind debitati materiale cum ar fi tabla ondulats,
folositi suportul pentru lucrul cu maini libere
3271406202 3.

Demontati manerul suplimentar si fixati suportul pentru
lucrul cu maini libere pe tija de ridicare §i in gaura de pe
partea superioara a capului de angrenaj.

Intretinere si asistenta service post-

vanzari.

Urmati pasii urmitori o dati pe saptimana:

= Turnati putin petrol lampant direct in orificiul de
admisie aer al sculei pneumatice.

= Porniti scula pneumatica timp de 10 pani la
15 secunde. In acest timp, petrolul lampant curge
afard din scula pneumatici, impreund cu murdaria
acumulatd in aceasta.

= Dupai aceastd curitare, turnati putin ulei in orificiul de
admisie a aerului, aceasta contribuind la mentinerea
eficientei motorului.

Lubrifierea continua este asigurati de ungatorul integrat
in maner.

Tntretineti si curitati scula pneumatici dupa 300 ore de
lucru sau la interval de 6 luni.

Daci furtunul sculei peumatice este defect, el trebuie
fnlocuit printr-un furtun special, care poate fi achizitionat
de la un centru de service FEIN.
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Reglaj corect al uleiului:

La presiunea de lucru (min. 6 bari), cu surubul de
umplere (1) deschis, uleiul trebuie si clocoteasci.

Un plin de ulei este suficient pentru aprox. 8 ore de
functionare.

Dupi scoaterea surubului de inchidere (2) devine vizibil
surubul de reglare (3).

Prin stringerea acestuia se reduce doza de ulei repartizat,
prin slabirea sa, n masind va ajunge ulei mai mult.

In cele mai multe cazuri este suficient si se stringd
respectiv sd se slibeascd surubul cu %4 pana la ¥2 pasi de
filet.

Eliberati orificiul cu @ 2 mm.

Verificati reglajul corect al lubrificatorului cu o proba de
hartie: tineti o foaie albd de hartie in fata orificiului de
iesire aer al magsinii, pelicula subtire de ulei care se depune
pe aceasta nu trebuie si curgd.

Gasiti lista actuald a pieselor de schimb pentru aceasta
sculd pneumatici la adresa de internet www.fein.com.
Puteti schimba si singuri, daca este necesar, urmatoarele
piese:

Maner suplimentar, accesorii, furtun

Garantia legala de conformitate si
garantia comerciala.

Garantia legala de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii n
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciala conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri pneumatice
poate cuprinde §i numai o parte din accesoriile descrise
sau ilustrate in prezentele instructiuni de utilizare.

[ ro RS
Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declari pe proprie raspundere ca acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Directionati citre o statie de reciclare ecologicd
ambalajele, sculele pneumatice si accesoriile scoase din
uz.
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Originalno navodilo za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga

@ Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje.

0 Sledite navodilom bliZznjega besedila ali slike!

@ Ne dotikajte se Zaginega lista.

3 Pred tem delovnim postopkom prekinite dovajanje energije. Sicer obstaja nevarnost poskodb
S zaradi nenamernega vklopa pnevmatskega orodja.

@ @ Pri delu morate uporabljati za§¢ito za oéi.

@ @ Pri delu morate uporabljati zasCito sluha.

@ Pri delu morate uporabljati zas¢ito za roke.

. Dodatna informacija.

Podrodje drzala

c E Potrdilo o skladnosti pnevmatskega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

_ To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali smrti.

E/ Loceno zbirajte odpadla pnevmatska orodja in druge elektrotehnicne in elektricne proizvode
in poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

A Jeklo

(**) lahko vsebuje Stevilke ali érke

Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga

P W W Oddajanje mo¢i

ny /min, min!, rpm, r/min | /min Stevilo hodov pri prostem teku

P bar bar Tlak

Vol. I/min I/min Volumenski tok

— ¢ mm mm DolZina hoda

M... mm mm Mera, metricni navoj

(%] mm mm Premer okroglega dela

o mm mm Sirina gibke cevi

[ R mm mm Maksimalni zunanji premer za cevi/s podaljSkom
verige

%@k mm mm Maksimalne mere obdelovanca

i kg kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01

Loy dB dB Nivo hrupa

Lya dB dB Mo¢ hrupa

Locpeak dB dB Najvisji nivo hrupa

K. Negotovost

4~ ~5
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Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga
a m/s2 m/s? Nivo vibriranja
(vektorska vsota treh smeri)
anp m/s? m/s? Srednja nihajna vrednost za Zaganje

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
merskega sestava SI.

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzro¢i elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Ta pnevmatska orodja ne smete uporabljati, preden
niste temeljito prebrali tega Navodila za
obratovanje in ga v celoti razumeli. Navedeno
dokumentacijo shranite za kasnej$o uporabo in jo
izrocite naprej pri posredovanju ali odsvojitvi
pnevmatskega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost pnevmatskega orodja:

ro¢no vodeno pnevmatsko orodje za uporabo z
vstavnimi orodji in priborom, ki je atestirano s strani
podijetja FEIN za Zaganje obdelovancev okrogle in druge
oblike iz kovine, umetne mase in cementa v vremensko
za§¢itenem okolju.

Varnestna navodila.
Delovno mesto

Poskrhite za to, da ho delovno obmocje ¢isto in
pospravljeno. Nered in neosvetljena delovna obmogja
lahko privedejo do nesrec.

S pnevmatskim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije, ker tam obstajajo gorljive tekoéine,
plini ali prahovi. Pnevmatsko orodje povzrodi iskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

Pazite na to, da se otroci in druge osebe med uporaho_
pnevmatskega orodja ne nahajajo v neposredni blizini. Ce
zmotijo vaso pozornost lahko izgubite nadzor nad
pnevmatskim orodjem.

Varnost pri rokovanju s stisnjenim zrakom

Redno kontrolirajte oskrhovanje s stisnjenim zrakom.
Zasgitite gibko cevo pred prepogibi, zoZenji, vrogino in
ostrimi robovi. Trdo privijte objemke. Poskrhite za
takojsSnje popravilo poskodovanih gibkih cevi in sklopk.
Okvare pri oskrbovanju z zrakom lahko povzrodijo, da
pnevmatska gibka cev udarja naokoli in to lahko vodi do
poskodb. Dvigajo€ prah ali ostruzki lahko privedejo do
poskodb o&i.

Varnost oseh

Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno
delajte s pnevmatskim orodjem. Pnevmatskega orodja ne
uporabljajte, kadar ste zaspani ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi
pnevmatskega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

ﬁ%
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Nosite osebno zascitno opremo ter vedno tudi zas¢itna
oala. Glede na vrsto in uporabo orodja s stisnjenim
zrakom, se tveganje za poskodbe zmanj$a z noSenjem
osebne zascitne opreme, kot so maske proti prahu,
nezdrsljivih zas¢itnih Cevljev, zascitne Celade ali zasCite
sluha.

Prepreéite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je stikalo
v polozaju ,,IZKLOP*, preden hoste prikljuéili pnevmatsko
orodje na omreZje s stisnjenim zrakom. V primeru, da
imate pri noSenju pnevmatskega orodja prst na stikalu ali
¢e pnevmatsko napravo prikljucite na oskrbovanje s
stisnjenim zrakom, ko je Ze priklju¢eno, lahko to vodi do
nesrec.

Preden vklopite pnevmatsko orodje, odstranite vstavna
orodja ali vijaéne kljuée. Vstavno orodije ali kljug, ki se
nahaja v premikajo¢em delu pnevmatskega orodja, lahko
vodi do poskodb.

Ne precenjujte se. Poskrhite za varno stojisce in nikoli ne
izgubite ravnoteZja. Tako lahko pnevmatsko orodje v
nepricakovanih situacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblagil ali
nakita. Poskrhite za to, da bodo lasje, oblacila in rokavice
vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblaila, nakit
ali dolgi lasje se lahko zagrabijo v premikajoce se dele.

Ce se lahko montirajo odsesovalne in prestrezne naprave,
se prepricajte, da so prikljucene in da se pravilno
uporabljajo. Uporaba teh naprav zmanj$a nevarnosti
zaradi prahu.

Skrbnost rokovanja in uporaba pnevmatskih orodij

Pnevmatskega orodja ne preobremenjujte. Za svoje delo
uporabite pnevmatsko orodije z ustrezno namembnostjo.
Z ustreznim vstavnim orodjem delate bolje in varneje v
navedenem obmod&ju zmogljivosti.

Ne uporabljajte pnevmatskega orodja z okvarjenim
stikalom. Pnevmatsko orodje, ki ga ni ve¢ moc vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in se mora obvezno popraviti.

Pred nastavitvijo pnevmatskega orodja, zamenjavo delov
pribora ali preden odlozite pnevmatsko orodje, morate
prekiniti dovod energije. Ta previdnostni ukrep
onemogoca nenameren zagon naprave.

Pnevmatska orodja, ki niso v uporahi, morate hraniti
izven dosega otrok. Ne dovolite, da hi pnevmatsko orodje
uporabljale osebe, ki niso vesce uporabe ali ki niso
prebrale teh navodil. Pnevmatska orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizkuSene osebe.

ﬁ
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Pnevmatsko orodje skrbno neguijte. Kontrolirajte, ali
premakljivi deli pnevmatskega orodja brezhibno delujejo
in se ne zataknejo ter ali so deli zlomljeni ali
poskodovani, kar bi zmanjSalo funkeijo pnevmatskega
orodja. Pred uporaho pnevmatskega orodja poskrhite za
to, da se poskodovani deli popravijo. Mnogo nesre¢ se
pripeti zaradi slabo vzdrZevanih pnevmatskih orodij.

Poskbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in €ista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se
redkeje zataknejo in so laZje vodljiva.

Pnevmatsko orodje, pribor, vstavna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili in tako, kot je to
predpisano za ta posebni tip pnevmatskega orodja. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo Zelite
opraviti. Uporaba pnevmatskih orodij v namene, ki se
razlikujejo od predvidenih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Uporabljate dodatni roéaj, ki je prilozen dobavi
pnevmatskega orodja. [zguba kontrole nad pnevmatskim
orodjem lahko vodi do poskodb.

Drzite pnevmatsko orodje trdno z obema rokama in
poskrhite za varno stojiSée. Z pnevmatskim orodjem
lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema rokama.

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest. Azbest je
kancerogen.

Drzite roke vstran od Zaginega lista. Ne sezite pred ali pod
Zagin list. Stik z Zaginim listom lahko povzro¢i poskodbe.
Zagin list lahko pri Zaganju postane zelo vrod.

Pnevmatsko orodje postavite na obdelovanec le takrat,
ko je vklopljeno. Obstaja nevarnost povratnega udarca ali
izgube kontrole nad pnevmatskim orodjem.
Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na pnevmatsko orodje. Uporabljajte lepilne
ploscice.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec pnevmatskega
orodja ni razvil ali sprostil. Varno obratovanje ni mozno
zagotoviti le s tem, da je pribor primeren za pnevmatsko
orodje.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pri¢etkom dela kontrolirajte delovno
obmodje, npr. z lokatorjem kovine.

Servis

VaSo pnevmatsko napravo naj popravljajo samo
kvalificirani strokovnjaki ob uporabi originalnih
nadomestnih delov. S tem boste zagotovili varnost
pnevmatskega orodja.

Posebna varnostna navodila.

Napravo smete drzati le na izoliranem rocaju, ¢e delate
na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodije pride v stik s
skritimi omreznimi napeljavami. Stik z napeljavo pod
napetostjo povzrodi, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to posledi¢no povzrodi elektricni udar.

Zavarujte obhdelovanec. Varneje je, da drZite obdelovanec
z vpenjalno napravo, kot pa z roko.
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Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢itno masko ¢ez cel obraz,
zas¢ito za oé€i ali zas¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite
za$titno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zas¢itne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.
O je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli¢nih
vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zas¢itna maska
proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Vstavnega orodja ne obracajte proti svojemu telesu ali
telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost poskodb
zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svin¢enega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za zas¢ito
lesa, antivegetativnih premazov za plovila, lahko pri
osebah povzrodi alergicne reakcije in/ali obolenja dihal,
rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja prahov
je odvisno od izpostavljenosti. Uporabite primeren nacin
odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu, ter
osebno zas¢itno opremo in poskrbite za dobro
odzradevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest, prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vro¢e mesanice brusnega
prahu in kemiéne snovi se lahko pod neugodnimi pogoji
samostojno vname ali povzrodi eksplozijo. Prepredite
iskrenje v smeri zbiralnikov prahu ter pregrevanje
pnevmatskega orodja in brusnega materiala, pravocasno
izpraznite zbiralnike prahov, upostevajte opozorila za
obdelavo, ki so od proizvajalca materiala ter predpise, ki
so za obdelavo materialov veljavni v vasi drzavi.

Prikljucitev na oskrhovanje s tokom.

Za brezmoteno delovanje pnevmatskega orodja
uporabite vzdrZevalno enoto, ki sestoji iz separatorja
vode, razprsevalca olja in regulacije stisnjenega zraka.
Preverite, ali tlak v omreZju stisnjenega zraka sovpada s
tlakom, ki je naveden na tablici pnevmatskega orodja.
= Pred prikljuditvijo pihnite skozi gibko cev.

Gibka cev naj ima minimalni premer 13 mm. Prepustna
odprtina pipe in sklopke mora znasati najmanj 8 mm.
Pred pri¢etkom dela preverite, zadostno napolnjenost
naoljevalca, ki je vgrajen v rocaju.

Pravilna nastavitev olja in zadostna koli¢ina olja v
naoljevalcu je predpogoj za njegovo optimalno delovanje.
Eksterni naoljevalci u¢inkujejo le do dolZine gibke cevi
maks. 5 m, ker bi sicer olje ostalo v gibki cevi in ne bi
priteklo do stroja.

Po potrebi napolnite rezervoar s specialnim motornim
oljem FEIN 321 32 017 05 0 (visoko kakovostno
hidravli¢no olje, razred: HLP/ISO-VG22). Ne
uporabljajte motornih olj za motorna vozila, saj niso
primerna za pnevmatska orodja.

ﬁ
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Navodila za uporaho.
Pnevmatsko orodje pomaknite do obdelovanca le
takrat, ko je vklopljeno.
Pnevmatsko orodje morate voditi enakomerno in z
lahnim pomikom v smeri rezanja. Premocan pomik
obcutno zmanjsa Zivljenjsko dobo vstavnega orodja.

Nastavitev Stevila hodov:
= nizko $tevilo hodov za obdelavo aluminija in umetnih

mas,
= visoko $tevilo hodov za obdelavo jekla.

Za povecanje Zivljenjske dobe Zaginega lista pri obdelavi
kovin priporoamo, da uporabite mazivo.

= za rezanje jeklene plocevine: rezalno olje,

= za rezanje aluminija: petrolej.

Alternativno lahko rezalno linijo namaZete z rezalno
pasto.

Pri odpiranju sklopk gibke cevi najprej zaprite krogli¢no
pipo in Sele nato vklopite pnevmatsko orodje. Sprostite
sklopko gibke cevi Sele po dokonénem uhajanju
stisnjenega zraka.

Uporabite priporoéeno vpenjalno
pripravo.
Vpenjalna priprava 9 07 02 001 00 1

Za cevi s premerom do 150 mm uporabite vpenjalno

pripravo 9 07 02 001 00 1.

= Namestite vpenjalno verigo okoli obdelovanca in
kavelj vezice v vpenjalno verigo.

= Napnite verigo z rocajem.

= Namestite vbodno Zago na nosilni sornik (glejte
»MontaZa vpenjalne priprave“).

Vpenjalna glava je za Zagine reze nastavljiv in premakljiv.

\penjalna priprava 9 07 02 004 00 6

Za velike cevi s premerom 150 mm do 325 mm
uporabite vpenjalno pripravo 9 07 02 004 00 6 ter
Zagine liste dolZine od 500 mm oz. 600 mm in debeline
2 mm. § podaljSkom verige 3 02 31 003 00 3 (sornik
302 16 130 00 4) lahko obdelate tudi cevi s premerom
440 mm.

Vpenjalna priprava 9 06 06 002 00 9

Pri delu s cevmi s premerom do 325 mm z Zaginim listom

debeline 1,6 mm in dolZine 530 mm uporabite vodilo

Zaginega lista 9 06 06 002 00 9.

= Pritrdite vodilo Zaginega lista, ko je demontiran
dodatni rocaj, na izvrtini ob glavi gonila pnevmatskega
orodja.

Vpenjalna priprava 9 07 02 003 00 8

Za obdelavo profilov Sirine 290 mm in viSine 550 mm
uporabite vpenjalno pripravo 9 07 02 003 00 8.
Postavitev se izvede kot pri paralelnemu primezu.
Vpenjalne Celjusti in vpenjalna glava so prestavljive.

Vpenjalna priprava 9 07 02 005 00 0

Pri rezanju cevi in okroglega materiala z zunanjim
premerom od 80 do 400 mm uporabite vpenjalno in
potisno pripravo 9 07 02 005 00 0 kot vodilo vbodne
Zage. Z drsno sklopko omejite stiskalni ¢as Zaginega lista
in tako podaljSate Zivljenjsko dobo. Rokovanje si
preberite v navodilu za uporabo 3 41 00 898 06 6.
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Vodilo za prostoroco delo 3 27 14 062 02 3

Ce Zagate materiale, kot npr. valovito plogevino,
uporabite vodilo za prostoro¢no delo 3 27 14 062 02 3.
Demontirajte dodatni ro&aj in pritrdite vodilo na dvizni
drog v izvrtino na zgornji strani glave gonila.

Vzdrzevanije in servis.

Naslednje korake morate izvesti enkrat na teden:

= Vilijte nekaj petroleja neposredno v mesto vstopa
zraka pnevmatskega orodja.

= ZaZenite pnevmatsko orodje za 10 do 15 sekund.
Petrolej v tem ¢asu tece z zbranimi necistocami iz
pnevmatskega orodja.

= Ce boste po tem &is€enju dali nekoliko olja v mesto
vstopa zraka, boste pozitivno vplivali na obdrzanje
storilnosti motorja.

Naslednje mazanje prevzame varcevalna mazalka, ki je
vgrajena v rocaju.

VzdrZujte in odistite pnevmatsko orodje na

300 obratovalnih ur ali vsakih 6 mesecev.

Ce je pnevmatsko orodje poskodovano, ga morate
nadomestiti s posebej pripravljeno gibko cevjo, ki jo
dobite pri servisu FEIN.

Pravilna nastavitev naoljevalca:

Pod obratovalnim tlakom (min. 6 bar) mora pri odprtem
polnilnem vijaku (1) olje brbotati.

Polnjenje zados¢a za priblizno 8 obratovalnih ur.

Po odstranitvi zapornega vijaka (2) boste videli regulirni
vijak (3).

Ce ga boste privili, se bo pritekanje olja v stroj zmanjgalo.
Ce ga boste sprostili, se bo pritekanije olja povedalo.
Privijanje oz. spro$¢anje navoja za ¥4 do 2 bo v vecini
primerov zados¢alo.

Poskrbite za prosto izvrtino @ 2 mm.

Preverite pravilno nastavitev naoljevalca s preizkusom
papirja: drZite bel list papirja pred izstopom zraka stroja
in tanka plast olja, ki se nabere na listu, ne sme odtekati.

Aktualni seznam nadomestnih delov za to pnevmatsko
orodje se nahaja na spletu pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Dodatni rocaj, vstavna orodja, cev
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Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam daje
FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave pnevmatskega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu
za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podjetje FEIN izjavlja pod izklju¢no odgovornostjo, da ta
izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalaZo, odpadna pnevmatska orodja in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.
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Originalno uputstvo za rad.

Upotrebljeni simboli, skraé¢enice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

(i1 )

Neizostavno proditati dokumenta iz priloga kao $to je uputstvo za rad.

0

Sledite uputstva u sledecem tekstu ili grafici!

Ne dodirujte list testere.

Pre ovoga pocetka rada prekinuti dovod energije. Inace postoji opasnost od povreda usled
slucajnog kretanja pneumatskog alata.

C®O

Pri radu koristite zatitu za oéi.

®®

Pri radu koristite zaStitu za sluh.

)

U radu koristite zastitu za ruku.

Dodatna informacija.

Podruéje zahvata

ce

Potvrdjuje usaglaSenost pneumatskog alata sa smernicama Evoprske Zajednice.

A UPOZORENIJE

povrede ili smrt.

Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije

Izabrane pneumatske alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljati
odvojeno i odvoziti nekoj reciklaZi koja odgovra zastiti covekove sredine.

Celik

(**) moZe sadrzati brojeve ili slova

Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje

P W W Predana snaga

ny /min, min", rpm, r/min | /min Broj dizanja u praznom hodu

P bar bar Pritisak

Vol. I/min I/min Prijemna struja

— ¢ mm mm DuZina podizanja

M. mm mm Dimenzija, metri¢ki navoj

%] mm mm Presek nekog okruglog dela

o mm mm Sirina creva

[ N mm mm Maksimalni spoljni presek za cevi/sa produzetkom
lanca

% / mm mm Maksimalne dimenzije materijala

i kg kg Tezina prema EPTA-Procedure 01

Lop dB dB Nivo zvuénog pritiska

Lya dB dB Brzi nivo snage

Lycpeak dB dB Vr3ni nivo zvu&nog pritiska

K. Nesigurnost




é OBJ_BUCH-0000000098-003.book Page 102

B sr |

Thursday, October 20, 2016 4:52 PM

Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje
a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija
(Zbir vektora tri pravca)
aup m/s? m/s? srednja vrednost oscijalica za testerisanje

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.

Za Vasu sigurnost.
Citajte sva sigurnosna upozorenja i

A UPOZORENJE uputstva. Propusti kod odrzavanja
sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati
elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj pneumatski alat pre nego

§to ste temeljno proditali ovo uputstvo za rad i

potpuno razumeli. Cuvajte navedenu
dokumentaciju za kasniju upotrebu i dajte je kod daljeg
davanja ili otudjenja pneumatskog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti na
radu.

Odredjivanje pneumatskog alata:

Ubodna pneumatska testera vodjena rukom za upotrebu
sa umetnutim alatima i proborom koje je odobrio FEIN u
okolini zasti¢enoj od nevremena za testerisanje radnih
komada od metala, plastike i cementa koji su okrugli ili
imaju drugi oblik.

Sigurnosna uputstva.

Radno mesto

OdrZavajte Vase radno podrucje Cisto i pospremljeno.
Nered i neosvetlena radna podruéja mogu uticati na
nesrece.

Ne radite sa pneumatskim alatom u okolini koja je
ugrozena eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Pneumatski alati proizvode
varnice, koje mogu zapaliti prainu ili isparenja.

Drzite Sto dalje decu i druge osobe za vreme koriSéenja
pneumatskog alata. Pri skretanju moZete izgubiti
kontrolu nad pneumatskim alatom.

Sigurnost u radu sa pneumatikom

Kontrolisie redovno snabdevanje pneumatskim
vazduhom. Cuvaje crevo od lomova, suZavanja, toplote i
ostrih ivica. Cursto stegnite obujmice creva. Popravite
ostecena creva i spojnice odmah. Kod lo3eg snabdevanja
vazduhom moZe crevo za pneumatiku da lupa okolo i da
utie na povrede. Uskovitlana pasina ili opiljci mogu
prouzrokovati povrede o¢iju.

Sigurnost osoblja

Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite, i idite razumno na
posao sa pneumatskim alatom. Ne koristite pneumatski
alat kada ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili
lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe pneumatskog
alata mozZe uticati na ozbiljne povrede.
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Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenjem li¢ne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosnih cipela koje ne kliZu, zastitnog $lema ili zastite
za sluh, zavisno od vrste i upotebe pneumatskog alata,
smanijuje se rizik od povreda.

Izhegavaijte slu¢ajno pustanje u rad. Uverite se, da je
prekidaé u poziciji ,,AUS (iskljuéeno)“, pre nego Sto
pneumatski alat priklju¢ite na pneumatsku mrezu. Ako
pri noSenju pneumatskog alata imate prst na prekidacu ili
prikljuCujete ve¢ ukljucen pneumatski alat na mrezu za
snabdevanje pneumatikom, moZe ovo uticati na nesrece.

Uklonite alate za podesSavanije ili klju¢ za zavrinje pre
nego Sto ukljucite pneumatski alat. Alat za podesavanje
ili kljug, koji se nalazi u nekom delu pneuamtskog alata
koji se okre¢e moze uticati na povrede.

Ne precenjujte sebe. Vodite brigu o sigurnom stajanju i
odrZavajte u svako doba ravnotezu. Na ovaj nadin moZete
pneumatswki alat bolje kontrolisati i u neocekivanim
situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili nakit.
Drzite kosu, odelo i rukavice $to dalje od pokretnih
delova. Opusteno odelo, nakit ili duga kosa moze biti
puhvacena“ od pokretnih delova.

Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje i
prihvatanje prasine, uverite se da li su oni prikljuceni i da
li se ispravno koriste. Upotreba ovih uredjaja smanjuje
opasnosti usled prasine.

Brizljivi rad i upotreba pneumatskog alata

Ne preopterecujte pneumatski alat. Koristite za Vas
posao upotrebljeni alat koji je odredjen za to. Sa
odgovaraju¢im upotrebljenim alatom radicete bolje i
sigurnije u navedenom podrudju rada.

Ne koristite pneumatski alat ¢iji je prekida¢ u kvaru.
Pneumatski alat, koji se ne moze vise ukljuivati ili
iskljucivati, je opasan i mora se popraviti.

Prekinite dovodjenje energije pre nego Sto preduzmete
podesavanje pneumatskog alata, menjate delove pribora
ili ostavljate po strani pneumatski alat. Ova mera
opreznosti sprecava sludajan start uredjaja.

Cuvajte nekoriSéene pneumatske alate izvan dometa
doce. Ne dopustajte da koriste pneumatski alat, a nisu
upoznati sa njim ili nisu progcitali ova uputstva.
Pneumatski alati su opasni, kada ih koriste neiskusne
osobe.

ﬁ
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Neguijte brizljivo pneumatski alat. Kontrolisite, da li
pokretni delovi pneumatskog alata funkcionisu
besprekorno i ne lepe, da li su delovi slomljeni ili tako
osteceni, da je oStecena funkeija pneumatskog alata.
Popravite ostecene delove pre upotrebe pneumatskog
alata. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke u lose
odrZavanim pneumatskim alatima.

Drite alate za presecanje ostre i €iste. BriZljivo negovani
alati za presecanje sa ostrim ivicama za presecanje manje
se zaglavljuju i lakse je raditi.

Upotrebljavajte pneumatski alat, pribor, umetnute alate
itd. prema ovim u uputstvima i onako, kake je propisano
za ovaj specijalan tip pneumatskog alata. Uzmite u obzir
pritom uslove rada i posao koji treba uraditi. Upotreba
pneumatskih alata za druge primene koje nisu
predvidjene moZe uticati na opasne situacije.

Koristite dodatnu drsku koja je isporucena sa
pneumatskim alatom. Gubitak kontrole nad
pneumatskim alatom moZe uticati na povrede.

Drzite ¢vrsto pneumatski alat sa obe ruke i pobrinite se
da sigurno stojite. Pneumatski alat se sigurno vodi sa obe
ruke.

Ne obradjujte materijal koji sadrzi azhest. Azbest vaZi
kao izaziva€ raka.

Drzite podalje Vase ruke od lista testere. Ne hvatajte
ispred ili ispod lista testere. Konstakt sa listom testere
moZe uticati na povrede. List testere moze se veoma
ugrejati.

Idite samo sa uklju¢enim pneumatskim alatom na radni
komad. Postoji opasnost od povratnog udarca ili gubitka
kontrole nad pneumatskim alatom.

Zabranjeno je zavrtati ili nitovati tablice i znake na
pneumatskom alatu. Koristite lepljive tablice.

Ne upotrebljavajte pribor koji proizvodja¢ pneumatskog
alata nije specijalno razvio ili odobrio. Siguran rad nije
samo to, ako pribor odgovara VaSem pneumatskom
alatu.

Pazite na pokrivene elektriéne vodove, cevi za gas i vodu.
Pre pocetka rada prekontrolisite radno podrugje, na
primer sa nekim uredjajem za traZenje metala.

Service

Neka Vam Vas pneumatski alat popravlja samo strucno
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima. Time
se obezbedjuje, da ostaje sacuvana sigurnost
pneumatskog alata.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Drzite uredijaj za izolovane drske ako izvodite radove kod
kojih pneumatski alat moze da sretne skrivene vodove
struje. Kontakt sa nekim vodom koji provodi napon
mozZe staviti pod napon i metalne delove uredjaja i uticati
na elektri¢ni udar.

Obezbedite radni komad. Radni komad koji drZi neki
zatezni uredjaj se sigurnije drZi nego sa VaSom rukom.

Nosite licnu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno od
namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili zastitne
naocare. Ako odgovara, nosite masku za prasinu, zastitu
za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja male
cestice od brusenja i materijal drze na odstojanju od Vas.
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Odi treba da budu zasti¢ene od stranih tela koja bi letela
okolo, koja nastaju pri razli¢itim radovima. Maska za
prasinu ili disanje mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo glasnoj buci, moZete
izgubiti i sluh.

Ne usmeravajte pneumatski alat na sebe samog, druge
osobe ili Zivotinje. Postoji opasnost od povreda usled
ostrog ili vrelog upotrebljenog alata.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Pri radu kada se obradjuje materijal sa alatom nastaju
prasine koje mogu biti opasne.

Dodirivanje ili udisanje nekih prasina, na primer azbesta i
materijala koji sadrZe azbest, premaza koji sadrze olovo,
metala, nekih vrsta drveta, minerala, &estica silikata od
materijala koji sadrZe kamen, rastvaraca za boju, zastitnih
sredstava za drvo, antifouling (sredstva za bojenje pod
vodom) za vodena vozila moZe kod osoba izazvati
alergijske reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva, rak, Stete
kod kasnijih zasada. Rizik usled udisanja prasina zavisi od
ekspozicije. Koristite usisavanje koje odgovara nastajucoj
prasini kao i li¢énu zastitnu opremu, i pobrinite se za
dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite obradu
materijala koji sadrze azbest samo struénjacima.

Drvena prasina i prasina od lakog metala, vrele mesavine
od prasine sa bruSenja i hemijske materije mogu pod
nepovoljnim uslovima da se same zapale ili da pruzrokuju
eksploziju. Izbegavajte letenje varnica u pravcu
rezervoara sa pradinom kao i pregrevanje pneumatskog
alata i materijala koji se brusi, praznite rezervoar za
prasinu, pazite na radna uputstva proizvodja¢a alata kao i
na propise za mateirale koje treba obradjivati, koji vaze u
Vasoj zemlji.

Priklju¢ak za snabdevanje pneumatskim
vazduhom.

Za rad bez smetnji pneumatskog alata upotrebljavajte
jedinicu za odrzavanje, koja se sastoji od vodenog
taloZnika, aparata za zamagljivanje uljem i regulatora
pneumatskog vazduha. Prekontrolisite da li je pritisak
vazduha u mreZi usaglaSen sa pritiskom vazduha na alatu
odn. tablici sa podacima.

= Produvajte crevo pre prikljucivanja.

Crevo treba da pokazuje najmaniji presek od 13 mm.
Otvor slavine i spojnice treba da iznose najmanje 8 mm.
PrekontroliSite pre rada, da li je u ru¢ku ugradjeni uredjaj
za nauljivanje prociséen.

Ispravno podesavanje uljnog uredjaja i dovoljno zaliha
ulja je uslov za optimalnu funkciju uljnog uredjaja.
Eksterni uredjaji za ulje su delotvorni samo do duzine
creva od maks. 5 m, jer inade ulje ostane u crevu i ne
dodje do masine.

Punite rezervoar za ulje ve¢ prema potrebi sa FEIN
specijalnim motornim uljem 321 32017050
(hidrauli¢no ulje visoke vrednosi, kvalitet HLP/ISO-
VG22). Ne upotrebljavajte motorna ulja za vozila, koja
nisu pogodna za pneumatske alate.

ﬁ
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Uputstva za rad.
Vodite pneumatski alat samo ukljucen na radni
komad.
Vodite pneumatski alat ravnomerno i sa lakim guranjem
u pravcu presecanja. SuviSe jako pomeranje napred
smanjuje u znatnom vek upotrebljenog alata.

Podesavanje broja podizanja:
= manji broj pokreta za obradu aluminijuma i plastike,
= Vedi broj pokreta za obradu ¢elika.

Za povecavanje vremena postojanosti lista testere kod
obrade metala preporucuje se koris¢enje nekog sredstva
za podmazivanje.

- 7zapresecanje u &eli¢nom limu: ulje za rezni alat.

- za presecanje aluminijuma: petrole;j.

Alternativno se moZze linija presecanja premazati sa
pastom za rezni alat.

Kod otvaranja spojnica creva zatvorite prvo okruglu
slavinu i ukljucite potom pneumatski alat. Odvrnite
spojnicu creva tek kada je izaSao celokupni vazduh pod
pritiskom.

Primena preporucenog zateznog uredjaja.
Zatezni uredjaj 9 07 02 001 00 1

Upotrebljavajte za cevi sa presekom do 150 mm zatezni

uredja] 907 02 001 00 1.
Postavite zatezni lanac oko radnog komada i obesite
kuke spojnice u zatezni lanac.

- Zategnite lanac sa komadom za prihvatanje.

- Stavite ubodnu testeru na nosecu osovinicu
(pogledajte ,montaZu zateznog uredjaja‘“).

Zatezna glava se za presecanja moze podesavati i iskretati.

Zatezni uredjaj 9 07 02 004 00 6

Za velike cevi sa presekom od 150 mm do 325 mm
upotrebljavajtre zatezni uredjaj 9 07 02 004 00 6 kao i
listove testrere od 500 mm odn. 600 mm duZine i 2 mm
debljine. Sa produzetkom lanca 3 02 31 003 00 3 (Caura
302 16 130 00 4) moZete obradijivati i cevi sa presekom
do 440 mm.

Zatezni uredjaj 9 06 06 002 00 9

Kod radova na cevima sa presekom do 325 mm sa listom

testere sa 1,6 mm debljine i 530 mm duZzine,

upotrebljavajte vodijicu lista testere 9 06 06 002 00 9.

= Priévrstite vodjenije lista testere kod demontirane
dodatne drske na otvoru glave prenosnika
pneumatskog alata.

Zatezni uredjaj 9 07 02 003 00 8

Za obradu profila sa Sirinom od 290 mm i visinom od
550 mm, upotreblavajte zatezni uredjaj

907 02 003 00 8. Konstrukcija odgovara jednoj
paralelnoj stegi. Celjusne stege i zatezna glava se mogu
pomerati.

Zatezni uredjaj 9 07 02 005 00 0

Kod razdvajanja cevi i okruglog materijala sa spoljnim
presekom od 80 do 400 mm upotrebljavajte zatezni i
uredjaj za pomicanje 9 07 02 005 00 0 kao vodjicu
ubodne testere. Preko jedne klizne spojnice se
ograni¢ava vreme pritiskivanja lista testere i tako
povecava vreme postojanosti. Rukovanje cete naci u
uputstvu za rad 3 41 00 898 06 6.

%
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Naslon sa slobodnom rukom 3 27 14 062 02 3
Testerite materijale kao na primer talasasti lim,
upotrebljavajte naslon za slobodnu ruku
3271406202 3.

Demontirajte dodatnu drsku i pricvrstite naslon za
slobodnu ruku na podizajnoj poluzi na gornjoj strani
glave prenosnika.

Odrzavanje i servis.
Sledece korate izvodite jednom nedeljno:
= Ulijte nesto petroleja direktno u ulaz za vazduh
Eneumatsko g alata
tartujte pneumar.skl alat 10 do 15 sekundi rada.
Petrolej izlazi u ovome vremenu sa nakupljenom
Brl]avstlnom iz pneumatskog alata.
osle ovoga CiScenja dodatje malo ulja u ulaz za
vazduh, ovo doprinosi da se ocuva snaga motora.
Dalje podmazivanje preuzima Stedni uredjaj za
podmazivanje uljem koji je ugradjen u drici.
Odrzavajte i Cistite pneumatski alat svakih 300 radnih sati
ili svakih 6 meseci.
Ako je crevo pneumatskog alata oSte¢eno, mora se ono
zameniti sa specijalnim pripremljenim crevom, koje se
moZe dobiti u FEIN servisu.

Ispravno podeSavanje uljnog uredjaja:

Pod radnim pritiskom (min. 6 bari) mora kod otvorenog
zavrtnja za punjenje ulje da vri (kuva) (1).

Jedno punjenje je dovoljno za ca. 8 radnih sati.

Posle uklanjanje zavrtrnja zatvaraa (2) vidi se regulationi
zavrtanj (3).

Stezanjem se smanjuje utrosak ulja, odpustanjem
dospeva vise ulja u masinu.

Stezanje odnosno odpustanje za 4 - /2 navoja dovoljno
je u najvise sluéajeva.

Drzite otvor @ 2 mm slobodan.

Ispitajte pravo podesavanje ulujnog uredjaja sa papirnim
listom: Potom drZite neki beli papirni list ispred izlaza za
vazduh masine, jer izbijajudi tanki uljni film nesme da
pocne tedi.

Aktuelnu listu rezervnih delova ovoga pnematskog alata
naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.

Sledece delove mozZete pri potrebi sami zameniti:
Dodatna drska, upotrebljeni alati, Crevo

ﬁ
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Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga daje
FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi proizvodjaca.
U obimu isporuke Vaseg pneumatskog alata moze biti
samo jedan deo pribora koji je opisan ili je na slici.

Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZe¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, odabrani pneumatski alati i pribor treba
odvoziti reklaZi koja odgovara zastiti covekove sredine.




g%% OBJ_BUCH-0000000098-003.book Page 106 Thursday, October 20, 2016 4:52 PM

I bhr |

Originalne upute za rad.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

@ Neizostavno treba procitati priloZzenu dokumentaciju, kao i upute za rukovanje.

0 Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

@ Ne dodirivati list pile.

3 Prije ove radne operacije treba prekinuti opskrbu komprimiranim zrakom pneumatskog
S alata. Inace postoji opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja pneumatskog alata.

@ @ Kod rada treba nositi zastitne naocale.
@ @ Kod rada treba nositi §titnik za sluh.

@ Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

. Dodatna informacija.

1+

Povrsina zahvata

c E Potvrduje se uskladenost pneumatskog alata sa smjernicama Europske unije.

_ Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do
smrtnog slucaja.

E/ Neuporabive pneumatske alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno prikupiti i odvesti u reciklazno dvoriste na ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u
otpad.
A Celik
(**) moZe sadrZavati brojeve ili slova
Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje
Py W w Predana snaga
ng /min, min™!, rpm, r/min | /min Broj podizaja pri praznom hodu
P bar bar Tlak
Vol. I/min I/min Volumni protok
— ¢ mm mm Duzina hoda
M... mm mm Mjera, metricki navoj
(%] mm mm Promjer okruglog dijela
o & mm mm Otvor crijeva
Q& mm mm Maksimalni vanjski promjer za cijevi/s
produzetkom lanca
%@k mm mm Maksimalna dimenzija materijala
i kg kg TeZina prema EPTA postupku 01
Loy dB dB Razina zvucnog tlaka
Lya dB dB Razina ucinka buke
Locpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka
K. Nesigurnost
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Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje
a m/s2 m/s? Vrijednost emisija vibracija
(vektorski zbroj u tri smjera)
anp m/s? m/s? Srednja vrijednost vibracija kod piljenja

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
sustava jedinica Sl.

Za vasu sigurnost.

Procitajte sve upute za sigurnost
GYROZORENIE i upute za uporabu. Propusti kod

postivanja napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzroditi strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buducu
uporabu.
Ovaj pneumatski alat ne koristite prije nego sto
temeljito proditate i potpuno razumijete tekst ovih
uputa za rukovanje. Ove upute spremite za kasniju
uporabu i predajte ih eventualnom novom vlasniku ovog
pneumatskog alata.
Takoder, pridrzZavajte se vazec¢ih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija pneumatskog alata:

Ruéna pneumatska ubodna pila za primjenu s radnim
alatima i priborom odobrenim od FEIN, u radnoj okolini
zasti¢enoj od vremenskih utjecaja, za piljenje okruglih
izradaka i izradaka nekog drugog oblika, izradenih od
metala, plastike i cementa.

Upute za sigurnost
Radno mjesto
Radno mjesto odrZavajte ¢istim i urednim. Neuredno i

neosvijetljeno radno mjesto moZe rezultirati nezgodama.

S pneumatskim alatom ne radite u radnoj okolini
ugrozZenoj od eksplozije, u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Pneumatski alat proizvodi
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Tijekom rada s pneumatskim alatom djelcu i ostale osobe
drzite dalje od radnog podruéja. U sludaju skretanja
pozornosti moZete izgubiti kontrolu nad pneumatskim
alatom.

Sigurnost pri manipuliranju s komprimiranim
zrakom

Redovito kontrolirajte opskrbu komprimiranim zrakom.
Crijevo za opskrbu komprimiranim zrakom zastitite od
ostrih pregiba, suZenja, izvora topline i oStrih rubova.
Cursto stegnite obujmice crijeva. O5tecena crijeva i
spojnice odmah treba popraviti. U slucaju nepropisne
opskrbe komprimiranim zrakom, crijevo za
komprimirani zrak bi se moglo odbaciti i prouzrociti
ozljede. Prasina ili strugotina zahvacena vrtlogom mogla
bi prouzroditi ozljede ociju.

Sigurnost ljudi

Budite pazljivi, pazite Sto €inite i razborito pristupite radu
s pneumatskim alatom. S pneumatskim alatom ne radite
ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje pri uporabi pneumatskog
alata mozZe rezultirati teskim ozljedama.

ﬁ%
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Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Opasnost od ozljeda umanijit ¢e noSenje osobne
zaStitne opreme, kao $to je zastitna maska, sigurnosna
obuca koja ne kliZe, zastitna kaciga ili $titnici za sluh,
ovisno od nacina primjene pneumatskog alata.

Izhjegavajte nehotiéno pustanje u rad pneumatskog
alata. Prije prikljuéka pneumatskog alata na mrezu
komprimiranog zraka provjerite da li se sklopka nalazi u
polozaju ,ISKLIUCENO“. MoZe do¢i do nezgoda ako pri
noSenju pneumatskog alata drZite prst na prekidacu ili ste
pneumatski alat u ukljuéenom stanju prikljucili na
opskrbu komprimiranim zrakom.

Prije ukljuéivanja pneumatskog alata, sa njega skinite
alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Ozljede bi
mogao prouzrociti alat za podesavanije ili klju¢ koji bi se
nasao na ili u nekom pomi¢nom dijelu pneumatskog alata.
Ne precijenite svoje radne sposobnosti. Pri radu s
pneumatskim alatom zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte ravnotezu tijela. Na
taj ¢ete nacin pneumatski alat bolje kontrolirati u
neodekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit.
Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomiénih dijelova
pneumatskog alata. Mlohavu radnu odjecu, nakit ili dugu
kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi pneumatskog alata.

Ako se na pneumatski alat mogu montirati uredaji za
usisavanje prasine i uredaji za hvatanje prasine,
provjerite da li su ovi uredaji prikljuceni i da li se ispravno
koriste. Primjenom ovih uredaja smanjuje se ugroza od
djelovanja prasine.

PaZljivo rukovanje i uporaba pneumatskih alata

Ne preopterecujte pneumatski alat. Za vas rad koristite
samo za to predvideni radni alat. S odgovaraju¢im radnim
alatom mozZete raditi bolje i sigurnije u navedenom
podrudju ucinka.

Ne radite s pneumatskim alatom ¢iji je prekidac
neispravan. Pneumatski alat koji se viSe ne moze ukljuciti
ili iskljuditi, opasan je i mora se popraviti.

Prekinite opskrbu komprimiranim zrakom pije izvodenja
radova podeSavanja pneumatskog alata, zamijene
dijelova pribora ili odlaganja pneumatskog alata. Ovim
mjerama opreza sprijeit ¢e se nehoti¢no startanje
uredaja.

Pneumatski alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite koristenje pneumatskog alata
osohama koje s njim nisu upoznate ili nisu procitale ove
upute za rukovanje. Pneumatski alati su opasni ako s
njima rade nestruéne osobe.

ﬁ
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Pneumatski alat pazljivo odrzavajte. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi pneumatskog alata besprijekorno
funkcioniraju i da nisu zaglavljeni, da dijelovi nisu
odlomljeni i toliko osteceni da ugrozavaju funkciju
pneumatskog alata. Prije uporabe pneumatskog alata
popravite oStecene dijelove. Uzrok mnogih nezgoda je
loSe odrzavan pneumatski alat.

Rezne alate odrZavajte ostrim i €istim. Za pazljivo
odrzavane rezne alate s o$trim oStricama postoji manja
mogucnost zaglavljivanja i oni e se lakse voditi.

Koristite pneumatski alat, pribor, radne alate itd., prema
ovim uputama i na nacin kako je propisano za ovaj
specijalni tip pneumatskog alata. Pri tome se pridrzavajte
radnih uvjeta i aktivnosti koje treba izvesti. Opasnim
situacijama moZe rezultirati uporaba pneumatskih alata za
neke druge svrhe razli¢ite od za njih strogo predvidene
primjene.

Pneumatski alat koristite s dodatnom ru¢kom koja je s
njim isporuéena. Gubitak kontrole nad pneumatskim
alatom mozZe rezultirati ozljedama.

Pri radu pneumatski alat cvrsto drzite s obje ruke i pri
tome zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela.
Pneumatskim alatom sigurnije se rukuje s dvije ruke.

Ne obradujte materijal koji sadrZi azbest. Azbest se
smatra kancerogenim.

Ruke drzite dalje od lista pile. Ne dirajte ispred ili ispod
lista pile. Kontakt sa listom pile moZe dovesti do ozljeda.
List pile se kod piljenja moze jako zagrijati.

Pneumatski alat na izradak stavite samo u ukljuéenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ili
gubitka kontrole nad pneumatskim alatom.

Zabranjeno je na pneumatski alat vijcima ili zakovicama
pricvrséivati natpise i znakove. U tu svrhu koristite
samoljepljive naljepnice.

Ne koristite pribor koji proizvodaé pneumatskog alata
nije specijalno razvio ili odobrio za primjenu s ovim
pneumatskim alatom. Siguran rad nije zajaméen samo
time da pribor odgovara vaS§em pneumatskom alatu.

Pazite na skrivene elektricne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. s uredajem za detekciju metala.

Servis

Popravak vaseg pneumatskog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ce se nacin postici sigurnost
rada pneumatskog alata.

Posebne napomene za sigurnost.

Pri radovima kada bi radni alat mogao zahvatiti skrivene
elektricne vodove, pneumatski alat drZite na izoliranim
povrsinama zahvata. Kontaktom s elektri¢nim vodom
pod naponom i metalni dijelovi pneumatskog alata mogli

bi se staviti pod napon, $to ¢e rezultirati strujnim udarom.

Osigurajte izradak. |zradak koji se drZi sa steznom
napravom sigurnije se drZi nego sa rukom.

ﬁ%
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Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko
je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine,
stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace,
koje ¢e vas zastititi od sitnih ¢estica od brusenja i
materijala. Oc¢i treba zastiti od letecih stranih tijela koja
nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne maske protiv
prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao
bi vam se pogorsati sluh.

Radni alat ne okrecite prema sebi, ostalim osohama i
zivotinjama. Postoji opasnost od ozljeda zbog ostrog ili
zagrijanog radnog alata.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Pri radnim operacijama s ovim alatom uz skidanje
materijala, nastaje prasina koja moZe biti opasna.
Dodirivanje i udisanje nekih vrsta prasine, npr. od azbesta
i materijala koji sadrZi azbest, premaza sa sadrzajem
olova, metala, nekih vrsta drva, minerala, estica silikata,
materijala sa sadrZajem kamena, razrjedivaca, sredstava za
zatitu drva, sredstava koja ne prianjaju za vozila za vodu,
kod ljudi mogu proizvesti alergijske reakcije i/ili oboljenja
di$nih putova, rak, reproduktivna oste¢enja. Opasnost
zbog udisanja prasine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini kao i osobna
sredstva zastite i osigurajte dobro provjetravanje radnog
mjesta. Obradu materijala sa sadrzajem azbesta
prepustite samo struénim osobama.

Prasina od drva i prasina od lakih metala, zagrijane
mjesavine od prasine nastale brusenjem i kemijskih tvari,
pod nepovoljnim uvjetima moZe se sama zapaliti ili
prouzroditi eksploziju. Izbjegavajte iskrenje u smjeru
spremnika s praSinom, kao i pregrijavanje pneumatskog
alata i brusenog izratka, pravovremeno ispraznite
spremnik s praSinom, pridrZavajte se uputa za obradu,
proizvodaca materijala, kao i propisa vazecih u zemlji za
ove obradivane materijale.

Prikljuéak na opskrbu komprimiranim zrakom.

Za nesmetano izvodenje radova s pneumatskim alatom,

koristite jedinicu za odrzavanije koja se sastoji od

separatora vode, uredaja za stvaranje uljne magle i

regulatora komprimiranog zraka. Provjerite da li je tlak u

mreZi komprimiranog zraka uskladen s tlakom na

identifikacijskoj plo€ici pneumatskog alata.

= Prije priklju¢ka propusite crijevo za komprimirani
zrak.

Crijevo za komprimirani zrak mora imati minimalni

promijer od 13 mm. Prolazni otvor slavine i spojnice

mora iznositi najmanje 8 mm.

Prije pocetka rada provjerite da li je napunjena Stedna

uljna mazalica ugradena u ruéci.

Preduvijet za optimalnu funkciju uljne mazalice je njeno

ispravno reguliranje i dovoljna zaliha ulja.

Vanjske uljne mazalice djelotvorne su samo do duZine

crijeva od max. 5 m, jer ée se inade ulje zadrZati u crijevu

i nece udi u stroj koji se podmazuje.

Posudu za ulje prema potrebi napunite s FEIN specijalnim

motornim uljem 3 21 32 017 05 0 (visokokvalitetno

hidrauliéno ulje, kvalitete: HLP/ISO-VG22). Ne koristite

motorno ulje za podmazivanje motora motornih vozila,

jer ona nisu prikladna za pneumatske alate.

ﬁ
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Upute za rukovanje.
Pneumatski alat vodite prema izratku samo u
ukljué¢enom stanju.
Pneumatski alat vodite jednoli¢no i malim posmakom u
smjeru rezanja. Preveliki posmak znatno smanjuje
izdrZljivost radnog alata.

Namjestanje broja podizaja:
= manji broj hodova za obradu aluminija i plastike,
= veliki broj hodova za obradu &elika.

Za povecanje izdrzljivosti listova pile pri obradi metala
preporucuje se primjena maziva:

= zarezanje Celi¢nog lima: uII]e za rezanje,

= za rezanje aluminija: petrolej.

Alternativno se linija rezanja moze premazati pastom za
rezanje.

Pri otvaranju spojnica crijeva najprije zatvorite kuglastu
slavinu i nakon toga ukljucite pneumatski alat. Spojnicu
crijeva otpustite tek kada se ispusti sav komprimirani
zrak.

Treba koristiti preporu¢ene stezne
naprave.

Stezna naprava 9 07 02 001 00 1

Za cijevi promjera do 150 mm koristite steznu napravu

907 02 00100 1.

= Oko izratka poloZite stezni lanac i kuku vezice
zahvatite za stezni lanac.

= Lanac nategnite sa stremenom rucke.

= Ubodnu pilu stavite na nosivi svornjak (vidjeti
,MontaZa stezne naprave“).

Stezna glava se za rezanje s pilom moZe naknadno
podesiti i zakrenuti.

Stezna naprava 9 07 02 004 00 6

Za velike cijevi promjera od 150 mm do 325 mm
koristite steznu napravu 9 07 02 004 00 6, kao i listove
pile duZine 500 mm odnosno 600 mm i debljine 2 mm.
S produzetkom lanca 3 02 31 003 00 3 (osovinice
302 16 130 00 4) mogu se obradivati i cijevi promjera
440 mm.

Stezna naprava 9 06 06 002 00 9

pri radovima na cijevima promjera do 325 mm, s listom

pile debljine 1,6 mm i duZine 530 mm, koristite vodilicu

lista pile 9 06 06 002 00 9.

= Pri demontiranoj dodatnoj ruéci, vodilicu lista pile
priévrstite na provrt na glavi prijenosnika
pneumatskog alata.

Stezna naprava 9 07 02 003 00 8

Za obradu profila Sirine 290 mm i visine 550 mm
koristite steznu napravu 9 07 02 003 00 8. Konstrukcija
odgovara paralelnom $kripcu. Stezne Celjusti i stezna
glava su podesivi.

%

%

Chr B
Stezna naprava 9 07 02 005 00 0
Za rezanije cijevi i okruglog materijala vanjskog promjera
od 80 do 400 mm koristite steznu i posmi¢nu napravu
907 02 005 00 0 kao vodilicu ubodne pile. Pomoc¢u
klizne spojke moZe se ograniciti vrijeme pritiska lista pile
i time povecati izdrZljivost. Savjete za rukovanje mozete
nadi u uputama za rad 3 41 00 898 06 6.

Ruéni naslon 3 27 14 062 02 3

Za piljenje izradaka, kao npr. valovitog lima, koristite
ruéni naslon 3 27 14 062 02 3.

Demontirajte dodatnu rucku i ruéni naslon pri€vrstite na
podiznu motku i u provrt na gornjoj strani glave
prijenosnika.

Odrzavanije i servisiranje.
Slijedece radne operacije izvodite samo jednom tjedno:
= Malo petroleja ulijte u ulaz komprimiranog zraka
Eneumatskog alata.

tartajte pneumatski alat u trajanju 10 do 15 sekundi.
Petrolej ¢e u tom vremenu s nakupljenom
RjrljavEtinom izadi iz pneumatskog alata.

akon ovog ciS¢enja malo ulja ulijte u ulaz
komprimiranog zraka pneumatskog alata. To ¢e
doprinijeti odrzanju radne sposobnosti motora.

Ostala podmazivanja izvodi Stedna uljenka ugradena u
rucci.

Pneumatski alat odrzavajte i ¢istite nakon svakih 300 sati
rada ili nakon svakih 6 mjeseci.

Ako bi se crijevo pneumatskog alata ostetilo, mora se
zamijeniti sa specijalnim za to predvidenim crijevom koje
se moZe dobiti u FEIN servisu.

Ispravno reguliranje ulja:

Ulje mora kljuéati pod radnim tlakom (min. 6 bar), pri
otvorenom &epnom vijku za punjenje (1).

Jedno punjenje je dovoljno za cca. 8 sati rada.

Nakon odvijanja vijka za zatvaranje (2) moZe se vidjeti
vijak za reguliranje (3).

Stezanjem ovog vijka smanjuje se dobava ulja za
podmazivanje, a otpustanjem vijka veca koli€ina ulja ¢e
udi u stroj.

ﬁ
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U najvecem broju slucajeva dovoljno je stezanje odnosno
otpustanje vijka za 4 do %2 koraka navoja.

Odrzavajte slobodnim provrt @ 2 mm.

Pomodu komadica papira kontrolirajte ispravno
reguliranje uljne mazalice: komadi¢ bijelog papira drZite
ispred izlaza zraka iz stroja, na kojem nakupljeni tanki
uljni film ne smije poceti tedi.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog pneumatskog
alata mozZete nadi na internetu, na naSoj adresi

www fein.com.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:
Dodatna rucka, radni alati, crijevo

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim propisima
u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka FEIN daje
jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o jamstvu.

U opsegu isporuke vaSeg pneumatskog alata moZze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZe¢im propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neuporabive pneumatske alate i pribor treba
odvesti u reciklazno dvoriste na ekoloski prihvatljivo
zbrinjavanje u otpad.

- 4~ ~5
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OpHrHHanbHOe pyKOBOACTBO N0 SKCIJyaTalUHH.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonHyecxoe MosAcHeHue

H3o006pameHne, yCNoBHbIH

3HaK

@ O6s3aTenbHO NpoYTUTE MpUNaraemMble AOKYMEHTbI, TAKME KaK PYKOBOACTBO MO
3KcnnyaTauuun.

CobniioaaiiTe yKasaHusl, COAepiallMecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe psiaom!

He anKacaﬁTer K MUNbHOMY MONOTHY.

I'IepeA BbINOSTHEHUEM 3TOM onepauun oTKNIOYNTE UCTOYHUK NUTAHUA. B NpoOTUBHOM
Cly4ae BO3MOXXHO nosny4eHue TpaBMm npu HenpeAHaMepeHHOM BKo4YeHUH
NHEeBMaTU4YECKOro MHCTPyMeHTa.

an pa60Te UCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLUTLI Nas.

I'Ipm pa60Te UCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLLUTbHI OPraHoOB CrnyXxa.

3awmwanTte npu pabote pyKku.

AononHutenbHas uHpopmaums.

30Ha yAepKaHus

c € 3HaK COOTBETCTBMA MHEBMATUHECKOrO MHCTPYMeHTa AupekTueam Esponeiickoro
CoobuiecTsa.

A NPEOYNPEXOEHVE 3TO yKasaHMe NnpeAyrnpexxAaeT O BO3MOXHOM OMacHOM CUTyallMn, KOTOpas MOXeT
NPpUBECTM K CEPbe3HbIM TPaBMaM UMK CMepTH.

OrTpaboTasLumne cBOW pecypc NMHeBMaTUYECKME MHCTPYMEHTHI U Apyrue
3MEKTPOTEXHUYECKUE U DNIEKTPUYECKME UBAENUS CrieAyeT cobupaTb U cAaBaTb
OTAEINBbHO Ha 3KONMOTUYECKU YUCTYIO YTUNU3aLMIO.

A Cranb
(**) MOJXKeT CoAepaTb LUnpbl Unu GyKebl
YcnoBHbIH 3HaK | EAWHHLA H3MepeHHs, Enunnua uamepenus, | MoacHeHue
MemayHapoaHoe pycckoe o6o3Havexne
o6o3Hauenne
P W Bt OTaaBaemasi MOLLHOCTb
ny /min, min'1, rpm, r/min | /MuH YactoTa xonocroro xoaa
P bar 6ap Aasnexue
Vol. I/min n/muH MoTok Bozayxa
— ¢ mm MM AnuHa xopa
M. mm MM AuameTp MeTpuyeckoit pesbbbl
%] mm MM AwnameTp Kpyrnon vactu
o & mm MM AvameTp wnanra
[ N mm MM Makc. Hapy>KHbIi AuameTp Tpy6/c
YAMHUTENEM Lienu
%@i mm MM Makc. pasmepbl o6pabaTbiBaeMoOro Matepuana
i kg Kr Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
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YcnosHbiA 3HaK | EAMHKLA H3MepeHHn, Enunnua uamepenusn, | Moachenue
MemAayHapoaHoe pyccroe o603HaueHne
o6o3HaueHHe
Loa dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOIO AaBreHuUs
Lya dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOI MOLLHOCTH
Locpeak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOro AaBrneHus
K. MNorpewHocTb
a m/s? m/c? Bu6pauus
(BeKTOpHas cyMma Tpex HarnpasrneHuii)
Qpp m/s? m/c? CpeaHee 3HaueHMWe B3BELLEHHOTO YCKOpPeHUs
npy NUneHuu
m, s, kg, A, mm, V, M, C, Kr, A, MM, B, OcHoBHble 1 MPOU3BOAHBIE AMHMULLbI
W, Hz, N, °C, dB, BT, Iy, HZ, °C, Ab, nsmepeHus MexxAyHapoAHOM cucTeMbl
min, m/s MWH, M/C eanHuy, CH.

IIna Bawe#n 6Ge3onacHOCTH.

EX| MpouTHTe BCE YHA3AHHA H
AnPERYTIP =il MHCTPYKLHH NO TEXHHKE

6e30nacHOCTH. YnyLieHus, AOMyLLEHHble NpU
COBMIOAEHUM YKa3aHUI M MHCTPYKLMI MO TeXHUKe
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHONM NOPaKEHUs
3MEKTPUYECKMM TOKOM, MOXKapa M TAXKenNbiX TPaBM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKUHH W YHa3aHHA ana Gyayuwiero
HCNONb30BaHHA.

He npumeHsiTe HacToALWMI NHEBMATUYECKMIA

MHCTPYMEHT, NPeABapUTENbHO HE U3YuunB

OCHOBaTeNbHO M MOMHOCTHIO HE YCBOUB 3TO
PYKOBOACTBO o 3Kkcrnyataumu. CoxpaHsiite
Ha3BaHHblE AOKYMEHTHI AN AarnbHelLwero
MCMONb30BaHWUA U MPUIOXKUTE UX K MHEBMAaTUUECKOMY
MHCTPYMEHTY Mpu ero nepeaave Apyromy nuuy unm
npoaaxe.
YunTbiBalTe TakKe COOTBETCTBYIOLLME HALMOHATbHbIE
rpasuna no oxpaHe TpyAa.

Ha3Hauenue NHEBMAaTHYECHOr0 HHCTPYMEHTA:
py4Hasi MHeBMaTUYecKas cabenbHas Nuna Ans NUneHus
MeTanIM4ecKmX, NNacTMaccoBbIX U LLIEMEHTHbIX
U3AENUI KPYTTIOM M MHOM GOPMBI B 3aKPbITbIX
romelLeHusX, ¢ AonyLieHHbIMM dupmoint FEIN
PabounMmn MHCTPYMEHTaMM U NPUHAANEXHOCTAMM.

YHa3aHuA no TeXxHHHe 6e30NacHOCTH.
Pa6ouee mecrto

Copneprinte paGouee MecTo B YHCTOTE H BCeraa youpanre
ero. BeCI'IOpﬂAOK Ha paGOHEM MecTe U ero nnoxoe
ocBeLleHne MoryT nNpmMBecTu K HeC4acTHbIM Crny4asam.

He pa6oTaiiTe ¢ NHEBMaTHYECKHM HHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONACHOA Cpeae, B KOTOPOH HAXOAATCA rOpHOUHE
HHAKOCTH, ra3bl HIH NbNb. B nHesMaTHUecKoM
MHCTpYMeHTe MOTyT 06pa3oBbIBaTLCS UCKPbI, OT
KOTOprX MOXXET BOCMNNMaMeHUTbLCA Mblflb UNTU I'Iapbl.

Bo Bpema pa6oTbl C NHEBMaTHYECKHM HHCTPYMEHTOM He
AonycKauTe 651M3KO AETeH H NOCTOPOHHHX NHU.
OTanekmce, Bul MoXeTe NoTepATb KOHTPOMb HaA,
NMHEBMaTUYE€CKUM UHCTPYMEHTOM.

TexHHKa 6e30NacHOCTH NPH pa6oTe CO CHaTbIM
BO3yXOM

PerynapHo KOHTPONMpPY#HTE NOAAYY CHATOIO BO3AYXa.
JawmMwanTe WNaHr ot H3ru6a, CyeHus, BbICOKHX
TEMneparyp U ocTpbIX Kpaes. Kpenxo 3aTAHUTE 3aHHMbI
Ana wnaxra. HemeaneHHo peMOHTHPYHTE
NoBpeMAeHHbIE WNAHTH H MydThl. HencnpaeHas noaaya
cXaTtoro BOBA)’X& MOXeT anBeCTM K 6I/IeHMIO
MHEBMAaTUYECKOro wnaHra u TpaBMaM. HOAHﬂTaﬂ nbinb
UNN CTPY>KKa MOTYT NOPaHUTb rnasa.

be3onacHocTb noaen

ByabTe BHUMaTeNbHbI, CNIEAHTE 3a TeM, uTo Bbl Aenaere,
W NPOAYMAHHO NOAXOAHTE K pa6oTe ¢ NHEBMATHYECKHM
HHCTpyMeHTom. He paGoTaiite ¢ NHEBMaTHYECHHM
MHCTPYMEHTOM B YCTanoM COCTOAHHH HIH ecnH Bbi
HaX0AHTECh NOA BHAHHEM HAPHOTHKOB, CUPTHBIX
HaNHTHOB WK MEAHKAMEHTOB. MuHyTHas
HEBHUMATENTbHOCTb I'IpM pa60Te C NHeEBMAaTUYECKUM

UHCTPYMEHTOM MO>KET NPUBECTU K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

OpeBaiite pa6ouyio oaemay  06a3aTeNbHO HaaeBaiTe
3aLUHTHbIE OYHH. MHAMBMAyaanble CPEeACTBa 3aLUUTHI,
TaKue Kak nblne3aulmTHaa Macka, 3aulMTHasa
HecKomnb3dawas 06)’Bb, 3allMTHaA Kacka unum Ha)’LIJHMKVI,
COOTBeTCTB)’IOLIJMe TMI'I)’ MHEBMAaTUYECKOIro
MHCTPYMEHTa 1 BUAY PaboT, CHUXKAIOT PUCK MOMyYeHUs
TpaBM.

W3beraiite HenpeaHaMepeHHOro BKNO4YeHHA. Mepen
NOAKNIOYEHHEM NHEBMATHYECHOr0 HHCTPYMEHTA K CeTH
CHaToro Bo3alyxa y6eautech B TOM, YTO BbIKNIOYaTeNb
HaxoauTca B nonomenun «BbIHIL.». MepeHocka
NMHEBMaTUYECKOro MHCTPYMEHTA C NanbLem Ha
BbIKItO4aTene Unum noAKno4vYeHne BKI4YeHHOro
NMHEBMaTUYECKOro MHCTPYMEHTA K UCTOYHUKY CXKaToro
BO3A)’X3 MOr)’T npmaecm K HeCYaCTHbIM CJ'I)"'IaHM.

Mepen BHAOUEHHEM NHEBMATHYECHOTO HHCTPYMEHTA
y6epuTe OCHACTHY U raeuHble Knt4H. OcHacTka unu
raeyHbli KoY, HAXOAALLMIACA BO BpalLatoLLencs
A€Tanun NHeBMaTU4YeCKoro MHCTp)’MeHTa, MOXKeT CTaTb
NPUYUHON TPaBMbl.
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He nepeouenuBaiite ce6n. Bceraa sanumante
YCTOHYHBOE NONOHEHHE H COXPAHANTE PAaBHOBECHE.
BnaroAapﬂ 3TOMy Boi MOXXeTe nque KOHTPO]‘IMPOBaTb
NMHeBMaTUYECKMIN UHCTPYMEHT B HEOXKUAAHHbIX
CMT)’aLIMﬂX.

Hocure noaxoaswyio onexay. He HocHTE NPOCTOPHYHO
oAemAay H yRpaweHua. JlepHuTe BONOChI, OAEHAY H
PYHaBHUbI HA PACCTOAHHH OT BPALLALOLLUXCA AeTanel.
[MpocTopHas oaekAa, yKpalleHUs U ANMHHbIE BOTIOChI
MOTYT NOMacTb BO BpallaloLineca Aetanu.

Ecn1 npeaycMoTpeHa BO3MOMHOCTb MOHTaMa YCTPOHCTB
ANA 0TCOCa H c60pa NbINK, NPOBEPbTE NPABHNALHOCTL HX
NOAKIHOYEHHSA H HCTIONb30BaHKA. Mcnonb3oBaHMe TakmMx
YCTPOWMCTB COKpaLLaeT PUCK BOSHUKHOBEHMSI OMaCcHbIX
CMT)’aLIMI/I Un3-3a nbinu.

MpasunbHoe o6paLleHHe ¢ NHEBMAaTHYECHUM
HHCTPYMEHTOM H €ro Hcnosib30BaHue

He neperpymaiite NHeBMaTHYECKHH HHCTPYMEHT.
Hcnonbayite paGoumnii HHCTPYMEHT, KOTOPbIA
cneuxanbHo npeaHasHavyeH ana Bawero BHAa pa6or.
MoaAxoAsLWMit paboyumit UHCTPYMEHT paboTaeT fyulle 1
HaAe>Hee B YKa3aHHOM A Hero AnanasoHe
MOLLHOCTMU.

He ucnonb3yiTe NHEBMaTHYECHHH HHCTPYMEHT C
NOBPEeHAEHHbIM BbiKNOUaTeneMm. MHesmaTuyeckui
WUHCTPYMEHT, KOTOprﬁ He BKrto4aeTcsa unu He
BbIK/IOYAETCs, OrMaceH U TpebyeT peMoHTa.

Mepen HaCTPOHKHOH NHEBMATHYECKOT0 HHCTPYMEHTA,
3aMeHOH NPHHAANEHHOCTEH WIX OTHNAAbIBAHHEM
NHeBMAaTHYECHOT0 HHCTPYMEHTA B CTOPOHY BbIKNIOYaiiTe
€r0 JNEKTPONHTAHHE. DTa Mepa NPeAOCTOPOXXHOCTH
NpeAOoTBpaLLlaeT HenpeAHamepeHHoe BKovYeHue
MHCTpYMeHTa.

XpaHHTe HeHcnoNb3yeMble NHeBMaTHYECKHe
HHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM AnA pereii mecre. He
pa3speluaiTe Nonb30BaThbCA NHEBMATHYECKHM
HHCTPYMEHTOM JIHLLAM, KOTOpbIe He 3HAKOMbI C HHM HIH
HE YHTaNH HACTOALUHX HHCTPYKUMH. MHesmMaTMYeCKMe
VIHCTP)’MeHTbI OnacHbl B pyKax HEOMbITHbIX NMUL,.

TwartenbHo yxaMHBaiTe 3a NHEBMAaTHYECHHM
HHCTpYMeHTOM. Cneaute 3a TeM, YT06bl NOABHHHBIE
AeTany NHeBMaTHYECHKOro HHCTpyMeHTa paéoranu
HCNPaBHO U HEe 3aeAaNH U YTo6bl AETANH, KOTOPbIE MOTYT
BNIMATbL HA pa6oTy NHEBMATHYECKOI0 HHCTPYMEHTa, He
6bINH CNomaHbl WK NoBpexAeHsl. Mepea
HCNONb30BaHHEM NMHEBMATHYECKOI0 HHCTPYMEeHTa
noBpeAeHHbIe AeTanu Heo6XoAHMO OTPEMOHTHPOBATb.
MHo>KecTBO HecHacTHbIX Clly4aeB NMPpOUCXOAUT Mo
an-MHe nnoxoro yona 3a NHeBMAaTUYECKUM
MHCTPYMEHTOM.

CopepmuTe pemyl1i HHCTPYMEHT B YHCTOTE H BOBpEMA
3arauMBaTe ero. TLuaTenbHO YXOXKeHHbIE pexyLumne
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLUUMMU KPOMKaMU
MeHbLUEe 3aKNMTMHUBAKOTCA U UX Nerye BeCTu.

Wcnonb3yiTe NHEBMaTHYECKHH HHCTPYMEHT,
NPHHAANEKHOCTH, CMEHHbIE PaoyHe HHCTPYMEHTbI H
Npoy. B COOTBETCTBHH C HACTOALLUMH YHA3AHHAMM, a
TaKMe NpeaAnHCcaHHAMH, KOTOpPbIe KAacaloTCA AAHHOIO
KOHKPETHOIO THNAa NHEBMATHYECHOT0 HHCTPYMEHTa.

YunTbIBalTE NPH 3TOM YCNOBHA H cnieundHRy
BbINONHAEMOH paboTbl. Vcnonb3osaHue
NMHEBMaTUYECKOIo MHCTP)’MeHTa Anda BbINONMHEHUA
APYruX, He NpeAyCMOTPEHHbIX AN ero aKkcniyataunm
onepauwﬁ, MOXeT I'IpMBeCTM K BO3HUKHOBEHUIO
OMacHbIX cmyau.mﬁ.

Wcnonb3yiTe nocTaBnsaemyto BMeCTe ¢ NHeBMaTHYECKHM
MHCTPYMEHTOM /IONONHHTENbHYI0 PYHOATHY. [MoTeps
KOHTPO]'ISI HaA NMHEBMaTUYECKUM MHCTP)’MeHTOM
YpeBaTa TpaBMaMu.

Hpenxo pepmnTe NHEBMAaTHYECKHH HHCTPYMEHT ABYMA
PYKamMH H cneauTe 3a YCTOHYHBLIM NMOJNOHEHHEM Tena.
AByms pyKkamu nMHeBMaTUHECKUI UHCTPYMEHT
YAEPXKMBAETCS HAAEXKHEe.

He padoraiite ¢ ac6ecTocoaepHaLHMH MaTepHanamH.
AcbecT umeer KaHLUeporeHHoe AeﬁCTBMe.

JlepHuTE PYKH HA PACCTOAHHM OT NHNbHOrO AUCHA. He
NOACTaBNAHTE PYHH NOA NUNbHbIH AHCK H He
NpocoBbIBaHTE PYKH CHH3Y NHABHOTO AKCKA. [pukacaHue
K MUNbHOMY AUCKY YpeBaTo TpaBmamu. [1pu pacnunoeke
NMUNbHBIN AUCK MOXKET OYeHb CUMbHO HarpesaTbcs.

OnycKaiiTe NHEBMAaTHYECKHH  HHCTPYMEHT Ha 3aroTOBRY
TONbKO BO BKNHYEHHOM COCTOAHHH. MHaue cywecTsyeT
OMacHOCTb pPUKOLLETa UNTU NOTEPU KOHTPONA HaA
NMHEeBMaTUYECKUM MHCTp)’MeHTOM.

3anpewaerca 3aKpennATh Ha NHEBMaTHYECKOM
HHCTpPYMEHTE Ta6nHYKH H 0603HAYEHHA C NOMOLLLID
BHHTOB HINH 3aKNENoH. [pumeHsiiTe npukneneaemble
Tabnuuku.

Hcnonb3yiTe TONbHO NPHHAANEHHOCTH, CNELUHaNbHO
pa3pa6oTaHHble H pa3pelleHHble AN NPHMEHeHHs
M3rOTOBHTENIEM NHEBMATHUECKOro HHETpyMeHTa. Cama no
cebe BO3MOXKHOCTb YCTaHOBKU MPUHAANEXHOCTU Ha
NHeBMaTUYECKMIN WUHCTPYMEHT He rapaHTupyeT ero
6630“3CH)’I0 3KCnyaTauuto.

Cnepute 3a CKpPbITOH 3NEKTPONPOBOAKOH, ra30BbIMH
Tpy6amu H Tpy6amu BoaocHa6meHus. [Nepea Hauanom
paboTbl NpoBepbTe pabouyio 30HY, Harp., TPU NOMOLLM
MeTannouckaTtens.

CepsucHan cnymba

Pemont Bawero nHeBMaTH4ecKoro HHCTpPyMeHTa
nopy4anTe ToNbKO KBaNH(HLUPOBAHHOMY NEPCOHany H
TOJIbKO C NPHMEHEHHEM OpPHrHHaNbHbIX 3anacHbIX
yacrei. OTum obecneunsaetcs NPOAOMKUTENbHAA
6e30I'IaCHOCTb MHEeBMaTUYECKOIro MHCTp)’MeHTa.

CneunanbHbie yKa3aHHA NO TEXHUKE
6e3onacHoCTH.

Mpu BbINONHEHHH Pa6oT, NPH KOTOPbIX CMEHHbIH pabouni
HHCTPYMEHT MOMET 3a1eTh CKPbITYIO0 3/IEKTPONPOBOAKY,
ACPHHTE €ro 32 H30JIMPOBAHHbIE PYYKH. KOHTaKT ¢
HaXOASLLENCS MOA HanpsiXXeHMeM NPOBOAKOWM MOXeT
3apsXaTb MeTa/InIMYeckne 4acTu MHCTPYMEHTa U
NMPUBOAUTb K MOPAXKEHUIO NEKTPUHECKMM TOKOM.

3akpennsaiTe o6pabaTbiBaemMyto AeTaNb. 3akpenneHHas,
Hanpmmep, B TUCKaX AeTarnb )’Aep)KVIBaeTCﬂ HaAeXHee,
yem B Bawert pyke.
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NpumeHsiTe cpeAcTBa HHAWBHAYANbHOH 3aLLKHTbI. B
3aBMCHMOCTH OT BbINONHAEMOH padoThl NPUMEHANHTE
3aI.I.I.H'I'HbIﬁ WHTOK ANA NMua, 3allHTHOe CpeacTso Ana
1123 WK 3aliHTHbIE 0uKK. HacKonbHo ymecTHo, NpH-
MEHAITe NPOTHBONBINIEBOH pecn1parop, cpeacTBa
3aLHUTbI OPFAHOB CIIYXa, 3ALUHTHbIE MEPYATHH HIH
cneuxanbHbid apTyx, KoTopble 3awHwaloT Bac or
abpa3uBHbIX YaCTHLL H YacTHL maTepuana. nasa
AOTKHbI 6bITb 3allmLLeHbl OT NeTaloWmnX B BO3AYXe
I'IOCTOpOHHMX YacTtumu, KOTOpre MOF)’T O6pa3OBbIBaTbCﬂ
MpW BbIMOMHEHUM PasnnyHbIX paboT. [poTueonbinesoi
pecnupaTop unu 3aWMTHas Macka OpraHoOB AbIXaHUs
AOIKHBI 33Aep>KMBaTh obpasylolytocs npu paboTte
nbinb. I'IpvomKMTeanoe BO3AENCTBUE CUITBHOIO
myma MOXeT I'IpMBeCTM K n0Tepe cnyxa.

He HanpaBnadTe pa6o4HA HHCTPYMEHT Ha celf, ApYruX
UL H HHUBOTHBIX. OTO YpeBaTo TpaBMaMM OT OCTpPbIX
UMM FOpsIYMX CMEHHbIX PaGOYMX MHCTPYMEHTOB.

O6pauueHne ¢ ONacHOH NbiNbH

IMpu paboTax co cHATMEM MaTepu1ana C UCroNb3oBaHUEM
AAHHOTO MHCTPYMeHTa 06pasyeTcs Mbiflb, KOTOpast
MOXeT MPeACTaBNATb Coboit ONacHOCTb.

KOHTaKT ¢ HEKOTOPLIMM BUAAMM MbINU UK BABIXaHUE
HEKOTOPbIX BUAOB MbiNk, Kak, Harp., acbecTa u
acbecTocoAepIKaLLMX MaTepUaros,
CBUHLLOBOCOAEPKALLMX NTAKOKPACOUHbIX MOKPbITHIA,
METansoB, HEKOTOPbLIX BUAOB APEBECUHBI, MUHEParoB,
KaMeHHbIX MaTepUasioB C COAEPXKaHUEM CUITMKATOB,
pacTBOpUTENei KPacoK, CPEACTB 3alLMThl APEBECUHDI,
CPEACTB 3aLLMTLI CYAOB OT O6pacTaHus, MoXeT
BbI3bIBATb Y MIOAEM annepruyeckune peakumm u/mnm
CTaTb NPUYMHON 3a60MEBaHUI AbIXaTerNbHbIX MyTei,
PaKa, a TaK)Ke OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
penpoaykTuBHOCTU. CTeneHb pUcka Npu BAbIXaHUM
MbISIM 32BUCUT OT SKCMO3ULIMOHHOM AO3bl. MicnonbayiTe
COOTBETCTBYIOLLLEE AAHHOMY BUAY MbiNK
nbineoTcackbiBaioLiee YCTPOIMCTBO U UHAMBUAYarbHbIE
CPeACTBa 3alLMThl U XOPOLLIO MPOBETPUBaiiTe pabouee
mecTo. [NopyyaiiTe 06paboTKy coaepiKallero acbect
MaTepuana TONMbKO CrieLManmncTam.

ApesecHas Mbinb U Nbifb NErkUX METanoB, ropsyue
cmeck abpasrBHOM MbINKU U XMMUYECKMX BELLLECTB MOTYT
CaMOBOCMNIAMEHATLCA MPU HEGNAronpUATHBIX YCNOBUAX
WK CTaTb NpUYMHOI B3pbiBa. M3beraiiTe nckpeHus B
HarnpaeneHWn KOHTeHepa Ans MNbinu, Neperpesa
MHEBMaTUYECKOro MHCTPYMeHTa 1 Wnndyemoro
MaTepuarna, CBOeBPEMEHHO OMOPOXHANTE KOHTelHep
ANsi MbinK, cobnioAanTe yKasaHWs NpOU3BOAUTENS
maTepuana no obpaboTKe, a TaK)Ke AeICTBylOLLME B
Bawei cTpaHe ykasaHus Ans obpabatbiBaembix
MaTepuarnos.

MoAaknioueHHe H cHCTEMe CHAOHEeHHA CHHaTbIM
BO3AYXOM.

Ans obecnieveHuns 6ecnepeboitHon paboTbl
MHEBMaTU4YECKOrO MHCTPYMEHTa Mcronb3yiiTe 6ok
NOArOTOBKM BO3AYXa, COCTOSILLMI U3 BOAOOTAENMUTENS,
reHepaTopa MacrsiHoro TyMaHa 1 pPerynsatopa AaereHus
Bo3ayxa. [poBepbTe, COBMaAAeT U AaBNeHMe B CETU
C)KaTOro BO3AYXa C AQBIEHMEM BO3AYX3, YKa3aHHbIM Ha
TabnuuKe NHEBMAaTUHECKOrO MHCTPYMEHTa.

= T[lepea noakmntoveHeM NPOAyBaiTe LUMAHT.

LLnaHr AomkeH MMeTb AMameTp He MeHee 13 mm.
MpoxoaHoe oTBepcTHe KpaHa U MypTbl AOMKHO UMETb
AMWaMeTp He MeHee 8 MM.

Mepea Hayanom paboT nposepbTe, 3anpasneH nu
BCTPOEHHBIN B PyKOSITKY AO3aTOp Macna.

lMpaBunbHas HaCTPOIKa MaCNIEHKM U AOCTaTOUHbIM 3arac
macna siBnsoTCcA 06s3aTeNbHLIMU YCOBUAMU ANS
OMTUMarbHOM paboTbl MaCMeHKM.

BHelwHss MacneHKa criocobHa paboTaTb TOMbKO CO
LLUMaHraMK1 AFIMHOM MaKC. 5 M, MOCKOMbKY B MPOTUBHOM
Crlyyae Macrio OCTaeTcsl B LUMaHTe U He AOXOAUT AO
MalLLMHBI.

Mo Heo6XOAMMOCTU HaNoNHANTE MacNsHbLIN pe3epByap
crieuuanbHbBIM MOTopHbIM Macrniom FEIN

321 32 017 05 0 (BbicOKOKa4eCTBEHHOE Macno AN
ruapasnuyeckmux cuctem, copt: HLP/ISO-VG22). He
MCronb3yiiTe aBBTOMOBUIbHBIE MOTOPHbBIE Macna,
MOCKOJIbKY OHU He MOAXOAAT At MHEBMATUYECKUX
MHCTPYMEHTOB.

YKa3aHuf no nonb308aHUI0.
MoABoAUTE NHEBMATUYECKUIA UHCTPYMEHT K
3aroTOBKe TOMbKO BO BK/IOYEHHOM COCTOSIHUM.
BeAuTe NHeBMaTUYECKUI 1 UHCTPYMEHT PaBHOMEPHO,
Cnerka NOATaNIKMBas ero B HampasfieHUM pesaHus.
Cnuwkom cunbHas noaaya 3HaYMTerNbHO COKpallaeT
CPOK Cy>6bl CMEHHbIX PaboYMX UHCTPYMEHTOB.

HacTpoiika yacToTbl X0A0B:

= HM3Kas 4acToTa XOAOB Afsl paboThl € aNtoMUHUEM U
nnacTMaccou,

= BbICOKas 4acTOTa XOAOB Al paboThl CO CTanblo.

B Liensix noBbilleHMs KCMTyaTaLMOHHOrO pecypca

MUMLHOTO MOMOTHA Npy paboTax no meTanmy

PEKOMEHAYeTCSl HaHeCTU CMa3Ky:

= ANf pPacrunoBKU NIUCTOBOM CTanM: Macno Ans
CMa3biBaHUs U OXNAXKAEHUS peXyLIero
MHCTPYMeHTa,

= ANA PacriUnoBKU antoMUHUS: KEPOCHH.

B kauecTBe anbTepHaTUBbI MOXHO CMa3biBaTh NIUHUIO

pacnuna nacToii ANs pesaHus.

Mepea TeM, Kak OTKpbIBATb LLUMAHroBble My Tbl, CHauana

3aKpOiTe LIAPOBI KPaH, a 3aTeM BKIOYUTe

MHEeBMaTHUYeCKMi MHCTPpYMeHT. OcnabnsitTe WnaHrosble

MydTbl TONMBKO MOCHE TOro, KaK BLIMAET BECb CXKaThIi

BO3AYX.

MpumenanTe peHOMEHAOBaHHbIE
3aMHUMHbIE NpPUCNOCO6NEeHua.

3amumnoe npucnocobnenue 9 07 02 001 00 1

Ans Tpy6 c anametpom Ao 150 Mm ncnonesyinte

32)KMMHoe npucnoco6nenue 9 07 02 001 00 1.

= HanoxuTe HaTsXHyIO LieMb Ha 3aroTOBKY U
3aLernmTe KPIOYKM Ha HaKMaAKe 32 Lierb.

= HarsHuTe Lenb ¢ NOMOLLbIO PYKOATKM.

= YcTaHoBUTe cabenbHyto MUy Ha onopHbIt 6onT
(cM. «MoHTax 323KMMHOTO NpUCNocobreHus»).

3a)KMMHYIO rOfoBKY MOXHO perynupoBaTb u
MOBOPaYMBaThb B 3aBUCMMOCTM OT BbIMOMHAEMbIX
nponunos.
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3amumuoe npucnocobnenne 9 07 02 004 00 6
Ans 6onbwmx Tpy6 amametpom ot 150 mm Ao 325 mm
ucnonb3yiTe 3a)KMMHOE npucrocobnerue

9 07 02 004 00 6, a TakKe MUMbHbIE NOMIOTHA ANTMHOM
500 mm mnu 600 mm 1 TonwmHo 2 mm. C yaAnuHuTenem
uenwm 3 02 31 003 00 3 (6onT3 02 16 130 00 4) MoXKHO
TakXe paboTaThb ¢ Tpyb6ammn anameTpom 440 mm.

JaniimHoe npucnoco6nexue 9 06 06 002 00 9

[Mpu paboTax Ha Tpy6ax AnameTpom A0 325 Mm ¢

MUbHBIM NOMOTHOM TonwmHoM 1,6 MM 1 ANMHOM

530 MM 1cronb3yiiTe HamnpaBnsAoLLYIO MUIBHOTO

nonoTHa 9 06 06 002 00 9.

= 3akpenuTe HanpasnAIoLLYIO MUMBHOrO MOMOTHA B
OTBEPCTMM Ha FONTIOBKE PEAYKTOpa
MHEBMaTUYECKOro MHCTPYMEHTA, MPEABAPUTENBbHO
CHSIB AOMONHUTENbHYIO PYKOSITKY.

Jamumnoe npucnocobnenne 9 07 02 003 00 8
Ans paboTsl ¢ npodpunsamu wupuHoin 290 mm 1
BbicoToi 550 MM ucronb3yiiTe 3aXkMMHOe
npucnoco6nexue 9 07 02 003 00 8. MoHTax Kak npu
napannenbHbIX TUCKaX. 3aXKUMHbIe Kynadku u
32)KUMHYIO FOSTOBKY MOHO PerynmpoBathb.

JamiMmHoe npucnoco6nenue 9 07 02 005 00 0
Mpu peske Tpy6 v U3AenNUit KPYrNOro ceveHus ¢
Hapy>kHbiM AnameTpom oT 80 Ao 400 Mm ncnonbayiTe
32)KMMHOe U MoAalolliee npucrnocobneHne

9 07 02 005 00 0 B kauecTBe HanpasnsioLLen
cabenbHoi nunbl. [Mpockanb3biBaiowwas My¢pTa
OrpaHMUMBaeT BpeMs MpUXKaTUs MUMBHOTO MOMOTHa,
NpoAneBas, TaKuM o6pasom, CPOK Cry>K6bl MONOTHa.
Onucanue cnocoba paboTel Bel HaltaeTe B pykoBoAcTBe
no skcnnyaTaumu 3 41 00 898 06 6.

Onopa ana ceo6oaHoi pyku 3 27 14 062 02 3
an pacnunuBaHUKU TakKUX MaTepuanos, Kak, Hanp.,
rodpupoBaHHbie CTasibHbIE NIMCTbI, UCTIONb3YiTe ornopy
Ans ceoboaHoit pyku 3 27 14 062 02 3.

CHUMMTe AOMONHUTENbHYIO PYKOSTKY U 3aKpenuTe
onopy Ha I'IOA'beMHOl;’i WITaHre U B OTBEPCTUM Ha
BepXHeli CTOPOHe roNoBKM peAyKTopa.

Texo6cnymuBaHue H cepBUCHaR cnymoba.

BeinonHsiiTe cneaytowme onepaummn oAMH pas B

Heaenio:

= 3aneiTe HEMHOrO KEPOCKHA NPSAIMO B OTBEPCTUE ANSt
MoAa4M BO3AYXa MHEBMAaTUYECKOrO MHCTPYMEHTa.

= BkniounTe NHeBMaTMYeCKMI MHCTPYMeHT Ha 10 —
15 ceKyHA. 3a 3TO BpeMsl 3anuTbIM KePOCUH
BbITEKaeT U3 MHEBMATUYECKOrO MHCTPYMEHTa BMecTe
C HAKOMMBLUEWCA rpA3bIO.

= Ans coxpaHeHWs Npou3BOAUTENLHOCTU MOTOpa
BBOAMTE HEMHOTO Macria B OTBEPCTUE AN MOAAUM
BO3AYXa MOCIe OUYUCTKU.

3a nocreAyIoLLyIO CMasKy OTBEYAET BCTPOEHHbIN B
PYKOSITKY AO3aTOp Macna.

MpoBoauTe 06CnyKMBaHKUE U OUUCTKY
MHEBMaTUYECKOro MHCTPYMEHTA Yepes KaXAble

300 YacoB paboTbl UK KaXKAblE MONTOAQ.

Mpu noBpexAeHUM LWnaHra NHeBMaTUHECKOrO
MHCTPYMEHTA LINAaHT HeOGXOAMMO 3aMEHUTDb Ha
CreLmanbHO NOATOTOBIEHHIN LUSAHT, KOTOPbIA MOXHO
npuobpectu B cepeucHoit mactepckoit FEIN.

MpaBunbHan HaCTPOHKA MACNEHKH:

Mpu paboyem AasneHunn (MUH. 6 6ap) 1 OTKpbITOM
pe3sbboBoit npobke HanueHoro oteepctua (1) macno
AOMKHO 6ypnuThb.

OaHolt 3anpaBku xeaTaeT Npubn. Ha 8 yacoe paboTbl.
Mocne ussneveHus pesbbosoi Npobku (2) cTaHoBUTCS
BUAEH PErysriMpoBOYHbIi BUHT (3).

IMpu ero 3aTarmMsaHUM NoAaya Macna ymeHbluaeTcs, a
MpU ero OTMycKaHWM B MalLMHY Noraaaet Gonblue
macna.

B 6onbluMHCTBE Crly4aeB AOCTaTOMHO 3aTSHYTb MK
OTNycTUTB ero Ha ¥4 — %2 BUTKa.

Aepxute otBepcte @ 2 MM OTKPBITHIM.

MpoBepbTe NpaBUNBbHOCTL HAaCTPOIKKU MacreHKu Mnpu
nomoluu Gymaru: Aep>kuTe Genblit UCT nepea,
BbIXOAHBIM OTBEPCTUEM MALLIMHBI ANt BO3AYXa, Macro,
ocaxAalolLieecs Ha Gymare TOHKOM MIEHKOM, He
AOMKHO HA4YMHATDL Teub.

AKTyarbHBbIN CMUCOK 3aM4acTemt K 3TomMy
MHeBMaTUYECKOMY MHCTPYMeHTYy Bbl HallaeTe B
MHTepHeTe no aapecy: www.fein.com.

Mpu Heo6xoAMMOCTH Bbi MOKETE CAMOCTOATENIbHO
3aMEHHTb CreayHLLHe YacTH:

AOMOJTHUTENbHYIO PYKOSATKY, paboune MHCTPYMeHTbI,
wnaHr

06a3aTenbHan rapaHTHA H
AONOJIHUTENbHAA FapaHTHA
H3rOTOBHUTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUA Ha U3AENUe NPeAOCTaBnsAeTCA
B COOTBETCTBUM C 3aKOHOMOOXEHUAMM B CTpaHe
nonb3sosatens. Ceepx storo, FEIN npeaocrasnser
AOMOJTHUTENbHYIO FapaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTUiHbIM obs3aTenbcTeom usrotosutens FEIN.
KoMnneKT nocTaBkM MHeBMaTUHECKOrO MHCTPYMeHTa
MOXXET He BKIlo4aTb Becb Habop OnMcaHHbLIX UK
U306paXKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO 3KCMilyaTaLmm
NPUHAATIEXHOCTEN.
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Jleknapauuna coOTBETCTBHA.

C ucknioumnTenbHom oTeeTcTBEHHOCTBIO dpupma FEIN
3aAIBIISIET, YTO HACTOSILLIEE U3AETTME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHBIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHbBIM Ha
nocrneAHei CTpaHULLe HACTOSILLLEFO PYKOBOACTBA MO
3KCMyaTauuu.

TexHuueckas pokymenTaums: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpyHalwWeH cpeabl,
YTHNU3ALHA.

yI'IaKOBK)’, npulleAllne B HErOAHOCTb NHEBMaTUYeCcKne
MHCTPYMEHTbI U MPUHAATIEXXHOCTU CneAyeT
YTUNU3npoBaTb 3KONTOrMYECKU YUCTbIM o6pasoM.
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OpwurinanbHa iHCTPYHUIA 3 eKcnnyarauii.

BuKopHCTaHi CUMBONH, CKOPOUEHHA Ta NOHATTA.

CumBON, Nno3HauyKa

MoscHeHHA

O608’73K0BO MPOYMTaIITE AOAGHI AOKYMEHTH, Hanp., iIHCTPYKLLIO 3 eKcrinyaTauji.

AoTpumyiTecs IHCTPYKLLM, AIKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MartoHKy nopy!

He TOPKaﬂTeCﬂ AO NMUNANbHONO NMNOJSIOTHa.

Mepea Lieio onepaLiieto Bia’eAHaTe AXKEPeNo XUBMeHHs. |HaKLe BUHMKHe Hebesneka
NOpaHeHHA BHaCNiAOK HEHaBMUCHOIO 3aMycKy MHeBMaTUYHOTO IHCTpyMeHTa.

[Mia yac po6oTH oasraiTe 3aXUCHI OKynspu.

IMia Yac po6oTh oasraiTe HaBYLIHUKK.

[Mia yac po6oTy 3axuLLaiiTe pyKu.

AoaaTtkosa iHpopmaLyis.

30Ha TpuUMaHHS

MiaTBEpAYKEHHS BiANOBIAHOCTI MHEBMaTUYHOTO IHCTPYMEHTY MONOXXEHHSM AMPEKTUB
Esponeiicbkoro CrisToBapucTaa.

Lls BKkasiBka nosiaomnse NPO MO>KIUBICTb BUHUKHEHHSA Hebe3rneyHol cuTyaLlii, iKa MoKe
NpUBECTU AO CepiO3HMX TpaBM abo cMepTi.

BianpavuboBaHi NHeBMaTUYHI IHCTPYMEHTH Ta iHLUI eNeKTPOTeXHIYHI | eNeKTPOHHiI
BUPOGYM Tpeba 3AaBaTH OKPEMO i yTUNI3yBaTH €KOMOTYHO YMCTUM CNOCOGOM.

P

Cranb

(**) MoXKe MicTUTU umdpu abo niTepn
No3Hauka MintHapoana oaunuua | Hauionanbha MoAcHeHHA
OAHHHUA
P W Bt KopucHa noTy»HicTb
ny /min, min™", rpm, r/min | /xsun. YacToTa XOAIB Ha XONOCTOMY XOAY
P bar 6ap Tuck
Vol. I/min n/xsun. MNoTik noeiTps
— ¢ mm MM AosxuHa xoay
M. mm MM AiameTp MeTpuuHOT pisbbu
%] mm MM AiameTp Kpyrnoi 4actuHu
[%) @ mm MM AiameTp wnaxra
[ R mm MM Makc. 30BHILLHIM AlameTp Tpy6/3 NoAOBXKyBaYem
naHLora
% / mm MM Makc. posmipu o6pobrnioBaHoro Matepiany
i kg Kr Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01
Lop dB Ab PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY
Lya dB Ab PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI
Lycpeak dB Ab MikoBu#t piBeHb 3ByKOBOrO TUCKY
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Mo3nauka Mininapoana oannuua | HauionanbHa MoAcHeHHA
OAHHHUA
K. Moxnbka
a m/s? m/c? Bi6pauiis (cyma BeKTOpiB TPbOX HaMpsIMKiB)
A,.p m/s? m/c? CepeAHe 3Ha4eHHS 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS

MpY PO3MUIIOBaHHI

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

XxBun., m/c

M, C, Kr, A, MM, B,
BTv r'-'n Hy ocr AEr

OcHoBHi Ta NoxiAHI oAMHULI MikHapoAHOT
cuctemu oAuHULb S

Nina Bawoi 6e3nexu.
AI'IOI'IEPELI)KEHHH “pﬂ'I.HTaﬁTe BCi npanun_a 3
TEXHIKH 6Ee3NeKH i BKa3iBKH.
HeBuKoHaHHs NpaBun 3 TexHiku 6e3nekn i BKasiBok
MOXe MPU3BOAUTU AO YAAPY €NEKTPUHHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKMX TPaBM.
36epiraiTe Bci npaBuNa 3 TexHikK 6e3nexH i BKa3iBKH Ha
MailyTHE.
He BMKOpUCTOBYITE Lieit MHEBMAaTUYHUIA
IHCTPYMEHT, He 03HaNOMMBLUMCL NOMepeAHbO
peTenbHO Ta MOBHICTIO HE 3aCBOIBLUN LIIO
iHCTpYKLUiito 3 eKcrinyaTauii. 36epiraiiTe HasBaHi
AOKYMEHTU ANA MOAAMbLIOrO BUKOPUCTaHHSA Ta
AOAaBaiTe IX AO MHEBMATUYHOIO iIHCTPYMEHTY Npu
oro nepeaayi B KOpUCTyBaHHS abo Npu NpoAaXxy.
3BaXkaliTe TaKOX Ha YMHHI HaLioOHanbHi Npunuck 3
OXOPOHM rpaLi.

MpH3HaYeHHA NHEBMATHYHOIO iHCTPYMEHTY:
Py4Huit nHeBMaTUYHUI NOG3UK ANA BUKOPUCTaHHS 3
AonyuieHnmu dipmoto FEIN po6oumnmm iHcTpymeHTamm
Ta NPUNAAASM B 3aXULLEHUX BiA aTMOCPEPHUX BMNMBIB
YMOBaX Al PO3MMITIOBaHHSA MeTary, NiacTMacu Ta
LLeMEHTHMX BUPOGIB KPYrnof Ta iHwWoT Gopmu.

BHa3iBKH 3 TEXHiKH 6e3neKu.
Po6oue micue

TpumaiTe cBoe po6oue micue B YKCTOTi Ta NnpubupaiTe
Horo. Beznaa Ta noraHe ocBiTNeHHs Ha po6oyoMy MicLi
MO>XYTb MPU3BOAUTU AO HELLACHUX BUMAAKIB.

He npautoiite 3 NHEBMaTHYHHM iHCTPYMEHTOM Y
cepeAoBHLLI, Ae icHye He6e3neKa BHOYXY BHACNiA0K
NPHCYTHOCTI FOPIOYHKX PiAKH, ra3is a6o nuny.
[MHeBMaTUYHI IHCTPYMEHTU NOPOAXYIOTb ICKPH, BiA
AKMX MOXKe 3aiMaTmcs nun abo napu.

Mia yac po6oTH 3 NHEBMaTHYHUM iIHCTPYMEHTOM He
nianyckairte Ao po6oyoro micua Aited i iHwKx oci6.
fAkuwo Bawa yeara 6yae BiaBepHyTa, Bu MmoxeTe

BTPaTUTU KOHTPO/b HaA NMHEBMAaTUYHUM iHCTp)’MeHTOM.

Texwika 6eanexu np1 NOBOAMEHHI i3 CTHCHYTHM
noBiTpAM

PerynsapHo nepeBipAHTe NoAa4y CTHCHYTOTO MOBITPA.
3axvuwanTe WNAHT BiA NepPerHHaHHA, 3BYHEHHSA, BHCOKHX
Temneparyp i FoCTpUX KpaiB. 3aTATHITL LWNAHTOBI XOMYTH.
HeraHo peMOHTYHTE NOWKOAMEHI WNanri i MydTH.
HecnpaBHa noaaya cTUcCHYTOro NoBiTps MoXe
NpU3BOAUTU AO Kp)’TiHHSI MHEBMATUYHOrO LUMaHra i
nopaHeHb HUM. [TiAHATUI NUN | TUPCa/CTPYKKa MOXYTb
paHuTH oui.

beanexa nwoaen

byAbTe yBaMHHUMH, CRiAKYHTE 32 THM, W0 Bu pobuTte, Ta
PO3CyANHBO NOBOAbTECA NiA Yac po6oTu 3
NHEeBMaTHYHHM iHcTpymenToM. He KopucTyiiteca
NHEBMAaTHYHUM THCTPYMEHTOM, AKILO Bu cromneHi abo
3HaXoAMTECA NiA Aic0 HAPKOTHKIB, CNHPTHHX HaNoiB a6o
NiKiB. MUTb HeyBa)XHOCTi NpU KOPUCTYBaHHI
NHEeBMAaTUYHUM iHCTp)’MeHTOM MOXKe I'IpMBBOAMTM AO
CePMOBHMX TpaBM.

BasaraiTe poGouuii opAr Ta 0608’A3K0BO BAATaHTE
3axHCHi oKynApH. OcobucTe 3axXMcHE CMOPSAANXKEHHS, SIK
Hanp., nnno3axmncHa Macka, 3aXucHe B3)’TTR, Lo He
KOB3a€TbCs, 3aXMCHa Kacka abo HaByLIHUKM, — B
3aNeXXHOCTI BiA BUAY Ta 3aCTOCYyBaHHS MHEBMaTUYHOrO
€NeKTPOnpuaAy — 3MEHLUY€E PU3MK TPaBM.

YHHKaHTE HEHABMHCHOTO BMHHaHHA. Mlepea THM, AK
nia’eAHaTH NHeBMaTHYHHA THCTPYMEHT 0 Amepena
NoBiTPA, NeperoHaTecn, WO BHMHKAY 3HAX0AHUTLCA B
NONOMHEHHI "BHMHHYTO”. I'IepeHeceHHq NMHeBMaTUYHOIo
IHCTPYMEHTY 3 NanbLeM Ha BUMMKaMi 260 niAKNtoYeHHs
YBIMKHYTOrO MHEBMaTUYHOIO iIHCTPYMEHTY AO MOBITPA
MOXKe NMPpU3BOAUTU AO HeLLLACHUX BUMAAKIB.

Mepen THM, AK BMHKATH NHEBMATHYHHH iHCTPYMEHT,
3abepitb HanaroAMyBanbHi iIHCTPYMEHTH Ta raHKOBI
KNHoui. 3HaXOA)KeHHFl HanaroAXyBanbHoro
iHCTpyMeHTa abo Kntova B AeTani NHEBMaTUYHOIO
iHCTp)’MeHTa, wo O6epTa€TbCﬂ, MO>K€e NMPU3IBOAUTU AO
TpaBM.

He nepeouintokite cebe. 36epiraiTe cTiKe NONOHEHHA Ta
pisHoBary. Lle Ao3sonuTb Bam Kpatue 36epirat
KOHTPO/J1b HaA MHEBMAaTUYHUM iHCTp)’MeHTOM Y
HEeCMoAIBaHMX CUTYyaLliaX.

Basraiite npuaatHui oanar. He saAraiTe npocTopui oaar
Ta npukpack. He niacrasnsiite Bonocca, oAAr Ta
pyRaBHuUi 6NH3bKO A0 AETaNeH, L0 PyXaoTheA.
MpocTopuit oadr, npukpacu abo Aosre Bonoccs
MOXYTb NMonaaaTu B AeTaJ'Ii, wo oGepTamecn.

flKwio npunaa aonycKae MoHTam
NHNOBIACMOKTYBaNbHHUX Ta NUNO36ipHUX NPHCTPOIB,
nepesipre, wo6 BoHH 6yNnK NpasunbHO Nia’eAHaHi Ta
NPaBHbHO BHKOPHCTOBYBANKCA. BuKkopucTaHHs Takux
NPUCTPOIB 3MEHLLYE PUSUK BUHUKHEHHS Hebe3neuHnX
CUTyauin Yepes nun.
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MpaBunbHe NOBOAMEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
NHEBMATHYHHMH iHCTPYMEHTaMH

He nepenaBanTamyHTe NHEBMaTHYHHH IHCTPYMEHT.
BHKOpHCTOBY#TE TaKHH POGOYHIHA THCTPYMEHT, LLO
cneuianbHo NPH3HayeHui anA Bawux BuAis pobir.
MpuaaTHUI pobounin IHCTPYMEHT MpaLiioe Kpalle Ta
HaAiMHille B 3a3Ha4YEHOMY Ajiana3oHi NOTY>KHOCTI.

He HopHCTYHTECA NHEBMATHUHUM IHCTPYMEHTOM 3
NOWHKOAMEHHM BUMHKAueM. [HeBMaTUYHUIA
iHCTPYMEHT, Lo He BMMKAETbcA 260 He BUMMKAETbCS, €
Hebe3Mne4HUM i NoTpebye peMOHTY.

Mepen THM, AK HACTPOIOBATH NHEBMATHYHHHA IHCTPYMEHT,
MiHATH NpUNaaAan a6o BiAKNACTH NHEBMATHYHHA NpUNaa,
BHMKHITb MUBNEHHA. Lli nonepea>KyBanbHi 3axoam
33”06iFaIOTb HEHaBMUCHOMY BMUKAHHIO NMpunaAy.

36epiraiTe nHeBMaTHYHi IHCTPYMEHTH, AKHMH BH came He
HOPHCTYETECH, AaNeHO BiA Aited. He aossonanTe
HOPHCTYBATHCA NHEBMATHYHHM iHCTPYMEHTOM ocobam,
110 He 3HaioMmi 3 HOro pPo6oToro a6o He YHTaNK L
iHCTPYHKUil0. V pasi 3acTocyBaHHSA HeAOCBIAYEHUMM
oco6amu MHEBMaTUYHI IHCTPYMeHTU HecyTb B cObi
Hebes3reky.

CrapaHHo aornspaiite 3a Bawnm nHeBMaTHYHHM
incTpymenTom. Mepesipaire, wob6 pyxomi aerani
NHEBMAaTHYHOrO iIHCTPYMeHTy 6e3a0raHHo NpauloBany Ta
He 3aiganu Ta WwWob Aerani, AKi MOMYTb BNHBATH Ha
(hyHKUiOHYBAHHA NHEBMATHYHOIO iHCTPYMEHTY, He Gynu
nonamMaHumH a6o nowKoAMeHUMH. NMepu, Him
HOPHCTYBaTHCA NHEBMATHYHUM iHCTPYMEHTOM,
nowKoAHeHi aetani Tpe6a BiaApeMoHTyBaTH. Benuka
KiNbKiCTb HELWACHMX BUNAAKIB CMPUYMHAETLCA NOraHUM
AOIMAAOM 32 NHEBMATUYHUMU iHCprMeHTaMM.

TpumaiTe pi3anbHi IHCTPYMEHTH HATOCTPEHHMH i
YHCTHMH. CTapaHHO AOTMSIHYTI pi3anibHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUMM Pi3anbHUMM KPassMM MEHLL 3aKNUHIOIOTbCA i iX
neriwe BecTu.

BHKOpHCTOBYITE NHEBMATHYHI iIHCTPYMEHTH, NPUNaAAA
A0 HHUX, Po6OYi IHCTPYMEHTH TOLLLO BiANOBIAHO A0 UHX
BKa3iBOK TaK, AiK ue nepea6ayeHo AnA BiANOBIAHOrO
THNY NHEBMaTHYHOro iHcTpymeHTy. Bepitb Ao yBaru npu
UbOMY yMOBH po6oTH Ta cneundiny BHHOHYBaHOI PO6OTH.
BuKopucTaHHSA NHEBMaTUYHMX IHCTPYMEHTIB ANS LLiNew,
LLO BIAPI3HAIOTLCSA BiA IXHLOrO NMPU3HaYeHHS, MOXe
I'IpM3BOAMTM AO H66e3l'le‘-lHMX chyau,iﬁ.

BHHOpPHCTOBYHTE AOAATHOBY PYKOATHY, AKA NOCTAYAEThCA
pa3oM i3 NHeBMaTHYHHM iHCTPYMEHTOM. BrpaTa
KOHTpOJ‘IIO HaA NMHEBMATUYHUM iHCTp)’MeHTOM MOXXe
NPU3BOAUTU AO TinecHnx YWKOAXeEHb.

MiuHo TpUmaHTe NHEeBMaTHYHHH THCTPYMEHT ABOMaA
pyKam i 36epiraiTe criiiKe NONOMEHHA. ABoma pyKamu
MHEBMATUYHUI IHCTPYMEHT YTPUMYETbCA HaAiMHilwe.

He o6po6naiTe matepianu, wo micTATb a3becr. Asbect
BBaXKa€TbCA KaHLLEpPOreHHUM.

TpumanTe pyHH Ha BiAcTaHi BiA NMNANbHOTO AKCKa. He
niacTaBNARTE PYKH NiA NUAANbHHA AKCK | HE NPOCOBYHTE
PYKH CRiAHK3Y NUNANBHOIO AHCKA. AOTOpPKaHHS AO
ANNANBbHOIO AMUCKa MOXKe NMPpU3BECTU AO TinecHnx
)’LIJKOA)KeHb. niA Yac pO3I‘IMJ‘IIOBaHHR AUNANbHUNA ANCK
MOXe AyXKe HarpiBaTucs.

OnyckaHTe NHEeBMaTHYHHH THCTPYMEHT Ha o6podnioBany
3aroTOBHY NHIE YBIMKHYTHM. |cHye Hebe3neka cinaHHs
MHEBMAaTUYHOTO IHCTPYMEHTY abo BTPaTh KOHTPOIO
HaA HUM.

Ja6opoHseTbeA 3aKPINAIOBATH HA NHEBMATHYHOMY
iHCTpYMeHTi Ta6NHYKK Ta NO3HAYKH 32 10NOMOIOH)
TBHHTIB 260 3aKnenoK. Tabnuuku Tpeba npuknetosaTu.

He BHHOpHCTOBYHTE NpUNaaAn, Ake He Gyno
CHOHCTpPYHOBaHe BHPOGHHKOM NHEBMATHYHOIO
iHCTPYMEHTy came ANA AAHOr0 NHEeBMATHYHOIO
iHCTpyMeHTy a6o Ha 3acToCyBaHHA AKOro HEMae A03BONY
BHPOGHMKA. Cama nuLLe MOXNUBICTb 3aKpinNeHHs
npunaaAs Ha Bawomy nHeBMaTUHYHOMY IHCTPYMeHTI He
€ rapaHTieio “oro 6e3neyvHol eKcryaTaLi.

3sepraiiTe yBary Ha NPHX0BaHy ENEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBoAH Ta BOAONPOBOAH. [epea novaTkom
poboTu nepesipTe 30HY po60TH, Harp., 32 AONIOMOrOIO
MeTanomyKaqa.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

PemoHTyBaTH NHEBMaTHYHHIA IHCTPYMEHT Z103BONAETLCA
nuwe keanigikosaHum gaxiBuAM 3 BUKOPHCTAHHAM
OpHIiHaNbHHX 3aN4acTHH. Jluwe Tak poboTa 3
NMHEBMaTUYHUM iHCprMeHTOM He GyAe BUKIMUKATHU
Hebe3neku.

CneundiuHi BRa3iBKH 3 TeXHiKH 6e3neKH.

Mpu po6oTax, KonH po6OUHi IHCTPYMEHT MOHE 3a4YEenHTH
3axoBaHy eNIeKTPONPOBOAKY, TPHMAHTE NHEBMATHYHHHA
iHCTPYMEHT 3a i30/1b0BaHi PYKOATHH. 3auenneHHs
NPOBOAKM, LLO 3HAXOAUTLCA MiA HaNpyrow, Moxe
3apAAXKYBaTU TaKOX i MeTanesi YacTUHU
NMHEBMaTUYHOIO iHCTp)’MeHT)’ Ta FIpVI3BOAMTI/I AO
YPXX€HHS €NMEeKTPUYHUM CTPYMOM.

ikcyiiTe 06po6nioBany AeTanb. 3akpinneHa B
3aTUCKHOMY NMPUCTPOT AeTanb YTPUMYETbCA HaAiMHiwWe,
HiXK y Bawin pyui.

Basraiite oco6HcTe 3axucHe cCnopaaKeHHs. B
3aNemHOCTi BiA BHAY Po6iT BHKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT AJNIA oYeH a6o 3aXHCHi OKYNApPH. 3a
Heo6XiAHICTIO BAATaHTE pecnipaTop, HaBYLHHKH, 3aXHCHI
pyHaBuui a6o cneuianbHuA (apTyx, Wo6 3aXHCTHTH cebe
Bil HEBEJIHYUKHX YACTHHOH, LLO YTBOPIOOTLCA NiA Yac
wnicdyBaHHA, Ta YaCTHHOK matepiany. Oui noBuUHHI 6y Tu
3aXMLLEHI BiA BIANETINNUX Yy>KOPIAHUX Tin, Wo
YTBOPIOIOTbCS MPU Pi3HUX BUAAX pobiT. PecnipaTtop abo
MacKa NOBUHHI BiAQiNbTPOBYBAaTU MM, LLLO Y TBOPIOETHCS
nia Yac po6oTu. Mpu TpuBaniit po6oTi Npu ryuHomy
LYMi MOXXHa BTPaTUTK CIyX.

He HanpaBnsiite po604nH iHCTPYMEHT Ha cele, iHLWIKX
oci6 a6o TBapHH. Lle Hece B cobi Hebe3neKy nopaHeHHs
FOCTpMMM 360 Fapﬂ‘-WIMM pO6OHMMM iHCTp)’MeHTaMM.

MoBoameHHnA 3 He6e3aneYyHUM NUNOM

IMia Yac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiarny 3 BUKOPUCTAHHSAM
AQHOTO IHCTPYMEHTa YTBOPIOETLCS MM, LLLO MOXe By Tn
Hebe3sneuHuMm.

KoHTaKT 3 AesiKUMM BUAAMM NNy 26O BAMXaHHS
AESIKUX BUAIB MUY, AIK Hanp., Nuny Bi asbecTy Ta
maTepianis, Lo MicTATb a3becT, nakodap6osmx
MOKPUTTIB, LLO MICTATb CBUHELLb, METaNy, AEAKUX BUAIB
AEpeBUHU, MiHepaniB, KaM’siHUX MaTepianis i3 BMICTOM
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CUnNiKaTiB, PO34MHHUKIB $papb, 3acobiB 3axmcTy
AepeBrHM, 3acobiB 3aXUCTY CyAeH BiA OBPOCTaHHS,
MO>Ke BUKIMKATU Yy NMIOAEM anepriuHi peakuii Ta/abo
CTaTM NPUYMHOIO 3aXBOPIOBAHb AMXANbHMX LUNAXIB,
PaKy, a TaKO> HEraTMBHO MO3HAYMTUCA Ha
penpoAyKTMBHOCTI. CTyniHb PU3MKY MpY BAMXaHHI
MUy 3anexuTb BiA €KCNO3ULLIMHOT AO3W.
BrkopucToBYy#Te NMNOBIACMOKTYBanbHUI NPUCTPIN,
LLLO BIAMOBIAQE AAHOMY BUAY MUy, OCOBUCTE 3aXMCHE
CrOpsAIAXKEHHS Ta AOBpe MpoBiTploiTe poboue MmicLie.
Aopyuaiite 06pobKy MaTepiany, Wo MicTUTb asbecT,
nuwe daxisLsaMm.

AepeBHuit NUN Ta NUN NErkMx MeTanis, rapsyi cyMiLi
abpasnBHOro Ny i XiMiYHUX PeHOBMH MOXYTb 32
HEeCMpUATIMBMX YMOB caMo3aimaTucs abo cratu
npuunHolo Bubyxy. YHUKaiTe po3niTaHHs ickop B
HanpsAMKY EMHOCTI ANA NNy, NeperpisaHHA
NHEBMaTUYHOrO IHCTPYMEHTY i MaTepiany, Wwo
WwnidyeTbCs, CBOEHACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANS
nuny, AOTPUMY#iTecs BKasiBOK BUpPOBHMKa MaTepiany Ta
YUMHHKX Y Bawii KpaiHi npunucis woaAo o6pobku
martepiany.

MigknioueHHs A0 AMepena CTHCHYTOrO NoBiTpA
Ans 6e3nepebiitHol po6oTH NHEBMAaTUHHOIO
iHCTPYMEHTY BUKOPUCTOBYITE By30/ MIATOTOBKM
NOBITPA, AKUM CKNAAAETbCA 3 BOAHOMO cenapaTopa,
po3nunioBaya OfMBM i perynatopa TUCKy MOBITpA.
MepesipTe, 4K cniBnasae TUCK y Mepexi CTUCHYTOro
NOBITPA 3 TUCKOM, SIKMIA BKa3aHO Ha Tabnuuuli
NMHEBMATUYHOTO IHCTPYMEHTY.

= [lepea nia’eAHaHHAM LWNaHra NpoAyiTe Moro.

LLinaHr noBuHeH MaTu AiameTp He MeHLue HixK 13 MMm.
MpoxiAHWit oTBip KpaHa i MydTU NOBMHEH MaTK AlameTp
He MeHLLe HixXX 8 mm.

Mepea novaTkom pobiT NepesipaiTe HaNoBHEHICTb
B6YAOBaHOrO y PyKOSAITKY A03aTOpa ONMBU.
MpasunbHe HanalwTyBaHHA Ma3HWYKM | AOCTATHIl 3anac
ONUBYU € NepeAyMOBaMM ANsi ONTUManNbHOT po6oTH
MasHUYKM.

30BHILLHI Ma3HUYKM MPALLIOIOTb NULLE, AKLLO AOBXMHA
LUNaHra € Make. 5 M, ockinbku iHakwe onuea
32MULLIAETHCA Y WNAH3i | He AOXOAUTD AO MaLLIMHM.

3a HeobXiAHOCTiI HarMOBHIOMTE EMHICTb ANSA ONMUBMU
cneuianbHolo onueoto FEIN 32132017050
(BUCOKOSIKiCHa riapaBnivHa onuBea, ratyHok: HLP/ISO-
VG22). He BukopucToByiMTe aBTOMOGINbHI onueu,
OCKINbKM BOHU He NIAXOAATL AMNS MHEBMATUYHUX
iHCTpyMeHTiB.

BrasiBHM 3 eKcnnyartauii.

MpucTasnaiTe NHEBMaTUUYHUI IHCTPYMEHT AO
06po6oBaHOT 3aroTOBKM fMLLE YBIMKHY TUM.
BeAiTb NHEBMaTUYHUI IHCTPYMEHT PiBHOMIPHO 3 Nlerkum
MPOCYBaHHSAM Y HarpsAMKy pi3aHHs. 3aHAATO CUMbHA

NoAaYa 3Ha4HO CKOPOUYE CTPOK CNy>6u pobounx
iHCTpyMeHTiB.

HanawTtoByBaHHs 4acToTh XxoAiB:

= Marna 4actoTa XOAiB Ans pob6oTH 3 anioMiHieM Ta
nnacTtmacoto,

= Be/IMKa 4YaCTOTa XOAIB AN poGom i3 ctannio.

Ans niaBULLLEHHA eKcnnyaTauiHoro pecypcy

NUNANLHOrO NMOMOTHA NP poboTax 3 MeTasIoM MU

PaAMMO HaHOCUTU MaCTUMO:

= ANA PO3NUIIIOBaHHA NIMCTOBOI CTani: onilo And
3MalLLyBaHHA | OXONMOAXEHHA pi3anbHOro
iHCTpYMeHTa,

= ANA PO3MNUIIIOBAHHA anIoMiHIlO: rac.

B sKkocTi anbTepHaTMBM MOXHa 3MalLlyBaTK MiHito
PO3NUITIOBaHHSA MacTOK AMNA pi3aHHA.

[Mpu BIAKPUTTI WNaHroBux My¢$T CnoYaTKy 3aKpuiTe
KYNbOBUI KpaH, NiCna YOro YBIMKHITb MHEBMaTUYHMIA
iHcTpyMeHT. [MocnabnioiTe wnaHrosy My$Ty nuie
nicna BUXOAY yCbOro CTUCHYTOro nosiTpsa.

BuHopHCTOBYHTE PEKOMEHAOBAHI
3aTHCKHI NPHCTPOI.
3atHcKHui npueTpin 9 07 02 001 00 1

Ans Tpy6 aiameTpom Ao 150 MM BuKOpUcTOBYiiTe

3aTuckHuit npuctpin 9 07 02 001 00 1.

= [MoknaaiTe HaTA>KHUIM NAHLIOT HAaBKOSO 3arOTOBKM
Ta 3a4eniTb ra4kM Ha HaKMaALli 3a NaHLior.

= HararHite naHuor 3a AONOMOroto pyKosiTKM.

= YcraHoBiTb N063KK Ha ornopHUit GonT (AMB.
«MOHTaX 3aTUCKHOTO MPUCTPOIO»).

3aTUCKHY rOMOBKY MOXHa peryrnioBaTu i noBepTaTh B
3aNeXKHOCTI BiA po3nuny.

3atuckHuii npueTpin 9 07 02 004 00 6

Ans Benukux Tpy6 AiameTtpom Bia 150 Mm A0 325 mMm
BUKOPUCTOBYMTE 3aTUcKHMM NpucTpinn 9 07 02 004 00 6
i NMNAnbHI nonoTHa AoexuHoto 500 mm a6o 600 mm i
TOBLLUMHOIO 2 MM. 3 MOAOBXYBaYeM NaHLiiora
30231003 00 3 (6onT 3 02 16 130 00 4) mosxHa
PO3MUMIOBaTU TaKOX i TPYOU AlameTpom 440 mm.

3atuckHuit npucTpin 9 06 06 002 00 9

Mpu poboTax Ha Tpybax AiameTpom A0 325 MM i

NUNANbHUM MNOMOTHOM TOBLLUMHOIO 1,6 MM i AOBXUHOIO

530 MM BUKOPUCTOBYIATE HarpsIMHY MUAANbHOIO

nonotHa 9 06 06 002 00 9.

= 3aKpiniTb HaNPAMHY NUNANLHOrO NOMOTHa NpK
AEMOHTOBaHI AOAATKOBIM PyKOATL B OTBOpaX Ha
ronoBLji peAyKTOpa MHEBMATUYHOTO IHCTPYMEHTY.

3artHcKHuii npueTpid 9 07 02 003 00 8

Ans po6oTu 3 npodinamu wmpuHoio 290 mm i BUcoToo
550 MM BUKOPUCTOBYIATe 3aTUCKHUIA MPUCTPIl

9 07 02 003 00 8. MoHTax siK Npu NapanenbHUX
neuatax. 3aTUCKHI Kyna4ku i 3aTUCKHY FOMOBKY MOXHa
peryniosatu.

3artHcKHuii npuetpid 9 07 02 005 00 0

IMpu pospisaHHi Tpy6 Ta Kpyrnoro matepiany 3
30BHILWHIM AiameTpom Bia 80 Ao 400 mm
BUKOPUCTOBYMTE 3aTUCKHUI | NOAaBaNbHUIA NPUCTPIN

9 07 02 005 00 0 B siKOCTi HanpsAMHOT ANst NO63MKa.
DpuKLitHa MypTa 0OMeXye Yac MPUTUCHEHHS
MUNANLHOO MOMOTHA, MOACBXKYIOUM, TAKUM YMHOM,
cTpok cny»6u nonotHa. Onuc cnocoby poboTu Bu
3HaiiaeTe B iHCTPYKLT 3 ekcninyatauii 3 41 00 898 06 6.
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Onopa ans BinbHOI pyru 3 27 14 062 02 3

Ans po3nunioBaHHs Takux MaTepianis, K, Harp.,
roppoBaHi cTanbHi MUCTU, BUKOPUCTOBYITE OMOPY ANs
BinbHOI pykn 3 27 14 062 02 3.

AeMOHTYITe AOAATKOBY PYKOSTKY i 3aKpiniTb ornopy
Ans BiNbHOI PyKM Ha NIAMOMHIM WTaH3i | B 0TBOPI 3
BEPXHbOrO BOKY rOMOBKM peAyKTOpa.

PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

3AifcHIONTe HacTynHi onepaLii pa3 Ha TUXAEHb:

= 3anuitTe HebaraTo racy 6esnocepeAHbO y OTBIp ANS
BXOAY MOBITPS MHEBMATUYHOTO IHCTPYMEHTY.

= VBiMKHiTb MHEBMAaTUYHMIA iIHCTPYMeHT Ha 10 —
15 cekyHa. [poTarom uporo yacy rac i3
HaKOMUYEHUM 6PYAOM BUTIKAE 3 MHEBMATUYHOIO
IHCTPYMEHTY.

= Ans 36epexkeHHs ekcnnyaTauiiHoro pecypcy
MOTOpa Nicns TaKol YNCTKM AOAaBaITE TPOXM ONMBU
Y BXiAHUI OTBIp ANS NOBITPS.

3a noAanblue 3MalLeHHS BIANOBIAac BOYAOBaHUI Y
PYKOSITKY AO3aTOp ONUBY.

O6cnyrosyitTe i oumLLaiTe MHEBMAaTUYHMI IHCTPYMEHT
yepe3s KoxHi 300 pobounx roamH abo LoniBpoky.
AKLLO LWNaHT NHEBMATUYHOTO IHCTPYMEHTY
MOLIKOAXEHO, ioro Tpeba 3aMiHIOBaTH Ha creLiianbHO
MiAFOTOBaHUM LUNAHT, SKMM MOXHa npmAGam B
cepsicHi manctepHi FEIN.

MpaBunbHe HANAWTYBAHHA MA3HHYKH:

Mpu po6oyomy Tucky (MiH. 6 6ap), aKwo pisbbosa
npo6ka macnoHanueHoro oteopy (1) BiakpuTa, onuea
noeuHHa GypnuTu.

3anuTol onuemM BUCTa4vae Npubn. Ha 8 poboumx roamH.
[Micns 3HATTA Hapi3HOT NPO6KM (2) MoXXHa NO6a4MTH
peryrntoBanbHuit reuHT (3).

Moro 3aTarysaHHs 3MeHLLye MOAaYy ONMBU, a NPU HOTO
BIAMYCKaHHI y MalMHy noTpannse GinbLue onveu.

Y 6inbwocTi BUNaAKiB AOCTaTHBO 3aTATHYTU abo
BIAMYCTUTH 1Oro Ha Y4 — Y2 BUTKa pisbbu.

Tpumaiite oTBip @ 2 MM BIAKPUTUM.

[MepeBipTe NpaBMnbHICTL HaNALWITYBaHHS MasHUYKM 32
AOTIOMOTOIO Marnepy: TpumaiiTe Ginuit apkyLl nepea
OTBOPOM Al BAXOAY MOBITPS MalLIMHK, ONKBA, siKa
ociAa€ Ha nanepi y BUMMSAI TOHKOT NiBKM, He MOBMHHA
MOYMHATM TEKTU.

AKTyanbHMit Nepenik 3an4acTuH AO LibOro
MHEBMaTMYHOTO iHCTpYMeHTY Bu 3HataeTe B IHTepHeTi
3a appecoto: www.fein.com.

3a HeoGxianicTio By MomeTe camocTiHHO 3aMiHUTH
HacTynHi aerani:

AOAATKOBY PYKOSTKY, poboui iHCTpYMEHTH, LUnaHr

lapanria.

FapaHTiﬂ Ha BMpi6 HaAQETbCA BIiANMOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX NpaBun Kpaitu 36yTy. Kpim uboro, ipma
FEIN Haaae 3aBOACbKY rapaHTilo BiAMOBIAHO AO
rapaHTiHOro TanoHa BUPO6HMKa.

Moxnueo, wo B obcar nocrasku Baworo
MHEBMaTMYHOTO IHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe OnMcaHe
abo 306paxkeHe B AaHIM IHCTPYKLT 3 eKcrinyaTawii
NpUnaaAs.

JanBa npo BiANOBIAHICTD.

®ipma FEIN 3asBnsie nia ceolo ocobucty
BiAMOBIAANBHICTb, WO Len Bmpi6 BiAMOBIAAE YNHHUM
NpUNuncam, BUKNaAEHUM Ha OCTaHHIN CTOPIHLL L€l
IHCTpYKUIT 3 ekcnnyaTauii.

TexHiuHa aokymerTauis: C. & E. Fein GmbH, C-DB_|IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

3aXHCT HABKOJNIHILHBOIO CepefoBHILa,
yTunisauin.
Ynakoeky, BiANpaLbOBaHi MHEBMaTHYHI IHCTPYMEHTHU Ta

NpUNasAs NOTPIGHO yTUNI3yBaTU EKOMOMYHO YUCTUM
criocobom.
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OpHrHHaNHa HHCTPYHUKA 32 EHCINoaTaLHA.

HW3non3BaHH CAMBOJIH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

Cumson, o3HaueHue | MoAcHeHHe

@ HenpemeHHo npoyeTeTe NpunoxeHaTa AOKyMeHTaLMs, Harp. PbKOBOACTBOTO 3a
eKcrnoaTaums.

CrneaBaiiTe yKasaHMUATa Ha TeKCTa, pecrl. Gpurypute B CbCceACTBO!

He aonupaiite pexeluus nucr.

MpeAn u3NbrHABaHe Ha TasW CTbMKa NpeKbCHeTe MOAABAHETO Ha eHeprus. B npoTuseH
Cny4aM CbLLEeCTBYBa OMACHOCT OT HapaHABaHe BCIIEACTBME Ha HEBOMHO BKIIOYBaHe Ha
MHEBMaTUYHUA UHCTPYMEHT.

PaboTeTe c npeanasHu ounna.

PaboTeTe c Wwymosarnywmtenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeAnasHu pbKaBuLM.

AonbnHutenHa nHbopmauums.

30Ha Ha pbKOXBaTKaTa

MoTBbPKAABa CbOTBETCTBMETO HA MHEBMATUYHUS MHCTPYMEHT HA AMPEKTUBUTE Ha
EBponelickaTa obHoCT.

Toau 3Hak YKa3Ba Bb3MOXHa OMnacHa CUTyaLus, KOATO MOXKe Aa NPeAU3BMKA TEXKNU TPpaBMU
Unn CMbPT.

C ornea onassaHe Ha OKOJIHaTa cpeAa M3nesnu oT ynoTpeba NHEBMaTUYHU UHCTPYMEHTU U
APYTV €NEKTPOHHU U eNEKTPUYECKM MPOAYKTHU TPsiGBa Aa ce CbOMPAT OTAENHO U Aa ce
npeAaBsaT 3a ONoN30TBOPsABaHE Ha CbAbPIKaLLMTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

b A CromaHa

(**) MOXe A2 CbAbPXKa LM$pu unu 6ykeu

Cumson MemiayHapoaHo HauuonanHo MoscHeHue

03HaueHue 03HaueHHe

P, w w [MonesHa MowHocT

ng /min, min™!, rpm, r/min | /min YecToTa Ha Bb3BPaTHO NOCTbMATENHUTE
ABMXKEHMs Ha MPaseH XOoA

P bar bar Hansrane

Vol. I/min I/min Aebut

—> 4 mm mm AbnxuHa Ha xoaa

M. mm mm Pasmep, MeTpuuHa pesba

(%] mm mm AmameTbp Ha Kpbrbn AeTaitn

o mm mm CeeTbn OTBOP Ha MapKy4a

Q& mm mm MaKcMMareH BbHLUEH AMameTbp 3a Tpbbu/c
YABIXUTEN Ha BepuraTta

~“~f mm mm MaKCMMarnHu pasmepu Ha ob6paboTeaHus AeTain

Tk

i kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01

Loa dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe
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Cumeon MeniayHapoaHo Hauxonanuo MoscHenne
03HaueHHe 03Ha4eHHe

Lya dB dB PaBHuLLe Ha MOLHOCTTa Ha 3BYKa

Lpcpeak dB dB [NnKoBO paBHMLLLE Ha 3BYKOBOTO HansiraHe

K. HeonpeaeneHoct

a m/s? m/s? CTOMHOCT Ha reHepupaHuTe BUGpaLm

(BeKTOpHa CyMa Mo TpUTE HarpasieHUs)

Anp m/s? m/s? yCpeAHeHa CTOMHOCT Ha BubpauumnTe npu pssaHe
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | OCHOBHM 1 NPOU3BOAHU EAMHULM OT
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | MexayHapoAHaTa cucTeMa 32 MEPHU EAMHULIA
min, m/s min, m/s

Ja Bawara cHrypHocr.
A BHUMAHUE Mpouyerere BCHUKK YKa3aHHA 3a
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢
€JIeKTPOMHCTPYMEHTA. [ponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6esonacHa paboTa u 3a paboTa ¢
eJ'IeKTpOMHCTp)’MeHTa Morat Aa I'IpeA,MBBVIKaT TOKOB
YAap, MoXap U/Unu TeXKKu TpaBMu.
CbxpaHsBaiTe BCHYKH yKa3aHWA 3a Ge3onacHa pa6oTa H
3a pa6oTa C eneKTPOHHCTPYMEHTA 3a NON3BaHe B
6baeue.
He nonssaiTe TO3u nHeBMaTHyeH WUHCTPYMEHT
npeAu BHUMATENHO Aa CTe NMpoYenn U HanbfHO
Aa cTe pa3bpanu yKkasaHusTa B TOBa PbKOBOACTBO
3a eKcnnoaTtauus. CbXPaHﬂBaﬁTe BCMYKUN AOKYMEHTH 3a
ron3eaHe No-KbCHO U NpU NpeAaBaHe MK NpoaaXkba Ha
MHEBMAaTUYHNA UHCTPYMEHT ' Npunarante KbM HEro.
Cub6nioaaBaiiTe CbLLO BaNTMAHUTE HaLMOHANHU
pasnopeAbu no oxpaHa Ha TpyaAa.

MpeanasnayeHne Ha NHEBMATHYHHA HHCTPYMEHT:
PbueH nHeBmaTU4eH NpoboOAEH TPUOH 3a pasps3BaHe B
3aKPUTM NOMELLLEHUA Ha AETaiNM OT MeTarn, NylacTmaca 1
UMMEHT C KPbITIO UK APYFO CeYeHUe MNpu NonssaHe Ha
yTBbpAeHU OT ¢pupma FEIN paboTHU MHCTpYMeHTU 1
AOMbAHUTENHM NpucnocobneHums.

Yra3anuna 3a 6esonacHa pa6ora
Pa6otHo macTo

MoaAbpHaiiTe pa6oTHOTO CH MACTO YHCTO H NOAPEAEHO.
Be3snopsAbkbT U HepAOGpe ocBETEHM 30HU OT
PaBGoOTHOTO MACTO MOraT A MPEAMU3BUKAT TPYAOBU
3N10MONyKM.

He pa6otere c nHeBMaTHYHHA HHCTPYMEHT B cpefia c
NOBHILEHA ONaCHOCT OT EKCNJIO3HA, KaKTO H B 6NM30CT A0
JNlecHo3anan1MMH TEe4YHOCTH, ra30Be HITH NnpaxoBe.
MHeBMaTUUYHUTE UHCTPYMEHTU reHepUpaT UCKPU, KOUTO
MOraT Aa Bb3MJIaMeHAT Mpaxa Mnu napure.

Mo Bpeme Ha pa6oTa ApbMTE Aeua H APYIH NHLUA Ha
6e3onacHo pa3cTOAHHE OT NHEBMATHYHHA HHCTPYMEHT.
an OTKNOHABaHE HA BHUMAHUETO MOXKETE Aa 33F)’6MTe
KOHTPON HaA NMHEBMAaTUYHUA UHCTPYMEHT.

besonacHoct np1 pa6ota cbC CrLCTEH Bb3AYX

PenoBHO npoBepABaiTE NOAABAHETO HAa CIbCTEH Bb3AYX.
Mpeana3ssaiite MapKyy4a OT nper-BaHe, CBHBaHe,
HaropewiABaHe W AONUP A0 OCTPH pbloBe. 3aTAraiite
cKoGHTe Ha mapKyua 3apaBo. Hesa6aBHo 3ameHAHTE HIH
PEMOHTHpaiiTe NOBPeAEHH MapHY4H H CheaHHeHHs. [pu

Bb3HMKBaHE Ha AepEKT Ha 3aXPaHBAHETO CbC CrbCTEH
Bb3AYX CBOBGOAHUAT Kpail Ha MapKyya MOXe Aa ce
YCKOPYM OT PeakTUBHUTE CUIU U A3 MPEAU3BUKA
HapaHsBaHMA. 3aBUXPEH Npax UMK CTPY>KKMU MoraT Aa
NpeAU3BUKAT HAPaHSABaHUs Ha oUunTe.

be3onacHocT Ha xoparta

EbAerte npeanasnueBH, BHHMaBaHTe KaKBO NPaBHTE H
NoAXoHAaiTe pa3yMHO KbM padoTaTa ¢ NHEBMaTHYEH
MHCTpyMeHT. He H3non3BsaiTe NHEBMaTHYHHA
MHCTPYMEHT, KOTaTo CTe YMOPEHH HIIH CTE NOA BIHAHHETO
Ha HaPKOTHYHH BELLECTBA, AJIKOXO0J HH MEAHKAMEHTH.
EA,VIH MUT HEBHUMaHUeE I'IpM MOn3BaHETO Ha
MHEeBMaTUY€H UHCTPYMEHT MOXKE Aa NMPeAU3BUKA TEXKU
HapaHﬂBaHMﬂ.

Hocere nuuHK npeanasHy cpeacTBa H BHHArK paborere ¢
npeanasHn 04una. HoceHeTo Ha NUYHKU NpeAnasHU
CPeACTBa, KaTO AMXaTerHa Macka, 06yBKM CbC CTaBUNHM
rpaiidepu, NpeAnasHa Kacka Unu LyMo3armyLumnTenm
(aHTUOHM) B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUTE PaBOTHM
YCNOBUS HaMarsiBa OMacHOCTTa OT HAPaHsABaHUs Mpu
paboTa ¢ MHEBMaTUYHUA UHCTPYMEHT.

Baumakte MepHH 3a H3bArBaHe Ha BKNOYBAHE NO
HeBHUMaHHe. lipean Aa BKNIOYBaTE NHEBMATHYHHA
HHCTPYMEHT KbM CHCTEMaTa 3a BHCOKO Hanfraxe ce
yBepABauTe, 4e NYyCKOBHAT NPEHLCBAY € B NO3HUHA
«H3KNIYEHD». AKO Npu NpeHacsHETO Ha MHEBMAaTUYHMUSA
MHCTPYMEHT AbP>KUTE MpbCTa CU BbPXY MyCKOBUSA
NpeKbCBay UMKN NoAaBaTe CrbCTEH Bb3AYX, KOrato
MHEBMAaTUYHNA UHCTPYMEHT € BKITIOYE€H, MOXe Aa ce
CTUTHE AO TPYAOBU 3NTOMONYKU.

Mpean Aa BHNOYHTE NHEBMATHYHHA HHCTPYMEHT ce
yBEpere, Ye CTe OTCTPAHHIIH OT HEro BCHYKH HHCTPYMEHTH
3a perynupaHy HiH Fae4HH KNKYoBE. Perynupaly,
WUHCTPYMEHT MU raeveH Kntou, KOWMTO e 3axBaHaT B
HAKOW OT MOABUXHUTE €1IEMEHTU HA MHEBMATUYHUA
UHCTPYMEHT, MOXXe Aa NpeAU3BUKA HapaHABaHUA.

He HaaueHABaHTe Bb3MOMHOCTHTE CH. JaemanTe
CTaGHITHO NOJNOMHEHHE HA TAJNOTO H NOAAbPHAHTE
NOCTOAHHO pannonecue. Taka e MoXXeTe Aa OBrlapeeTe
MNHeBMaTUYHNA UHCTPYMEHT NpU Bb3HUKBaHE Ha
HeO4YaKBaHU CMT)’aLIMVI.
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Padorete ¢ noaxoaAwo o6nexno. He Hocere WHPOKH
APEXH WIH YHpawweHusa. [IpbKTe HOCHTE CH, 06NeHN0 1
pbLHaBHUM Ha 6e30nacHO Pa3CTOAHHE OT NOABHHHHUTE
enemenTH. CBo6oAHM Apexu, YKpaLeHUs Un AbITU
KOCU MOoraT Aa 6bAaT anequM OT NOABUXHUTE
€NneMeHTU Ha NHEBMaTUYHUA UHCTPYMEHT.

Horato e Bb3MOMHO MOHTHPAHETO Ha NPaXOYNOBHTENHA
CHCTEMa, Ce YBepABaHTe, Ye TA e BHIIYEeHa H
(hyHHUHOHHPA NPaBHAHO. VI3non3BaHeTo Ha
NpaxoynoBuUTeNHa cMcTemMa orpaHm4aBsa puckoseTe,
CBbpP3aHW CbC 3anpallieHoCT.

TPHHNKHBO NON3BaHE Ha NHEBMATHYHH
MHCTPYMEHTH H pa6oTa ¢ TAX

He npetoBapBaiiTe NHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT. 32 BCAKA
AEHHOCT H3NON3BaHTe NPeABUAECHHA 32 uenta paGoren
MHCTPYMEHT. C noAXoAALLM PaGOTHU MHCTPYMEHTU U B
nocoyeHuTe paboTHM AManasoHu Lie paboTuTte no-
Ka4eCTBEHO M MO-CUTYPHO.

He W3non3BadTe NHEBMaTHYEH HHCTPYMEHT, YHHTO
MYCHOB NPeKbCBayY e noBpeseH. MHesmaTuyeH
UHCTPYMEHT, KOMTO He MOXKe Aa 6'bAe BKJITIOY€H Unu
U3KIKOYEH, € OornaceH u TPRGBa Aad 6bAe pPeMOHTHPpaH.

Mpean Aa H3BbpLIBATE HACTPOHKH NO NHEBMATHYHHA
MHCTPYMEHT, 1a 3aMeHATE NPHCNOCOGNIEHHA WK HOTaTo
OCTaBATE NHEBMATHUHHA MHCTPYMEHT, NpexbCBaiTe
NoJaBaHeTo Ha CrbeTeH Bb3lyX. Tasu npeAnasHa mapka
I'IPeAOTBpaTHBa HEBONMHOTO BKJ/IKOYBAaHE Ha
MHCTpYMeHTa.

cbxpaunnaﬁre HEH3NoN3BaHH NHEBMATHYHH
HHCTPYMEHTH Ha HEAOCTbNHH 32 Aeua mecra. He
AONYCHAHTE C NHEBMAaTHYHHA HHCTPYMEHT Aa pa6oTaT
JIHUa, KOMTO He Ca 3ano3HATH C HEero HJIK He ca NpoyenH
Te3H yHa3aHuA. Korato ce nonseat oT HEOMUTHU NULA,
NHEBMaTUYHMTE MHCTPYMEHTM Ca OMNacHMU.

OTHacAHTe Ce rPHHITHBO KbM NHEBMATHYHHA HHCTPYMEHT.
MpoBepaBaiiTe AanH NOABHHHKTE YACTH HA
NHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT (YHHLUHOHHPAT 6e3yHopHo,
AANH HMa CUYNEHH eJIEMEHTH HITH eSIEMEHTH, NOBPeaeHH
TaHa, Ye e HapyLeHo NPaBHAHOTO YHKLUHOHHPaHE Ha
NHEBMaTHYHHA HHCTpymeHT. Npean nonssaxe Ha
NHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT OCHIYPETe PEeMOHTa Ha
noBpezieHHTe AeTannH. MHoro TpyAoBM 3NOMONYyKM ce
AbJ1KaT Ha nowo I'IOAA'bp)KaHM NMHeBMaTUYHU
UHCTPYMEHTH.

Moaanpriaite pemeLLuTe HHCTPYMEHTH 3aTOUCHH H
YHCTH. [PUKMMBO MOAADBPXKAHU PEXKeLLM UHCTPYMEHTH
c ocTpu pbboBe ce 3aKMMHBAT MO-PSIAKO U C& BOAST MO~
neko.

W3non3Baiite NHEBMAaTHYHHA HHCTPYMEHT,
AONbIHHTENHHTE NPHCNOco6NeHHA, paboTHHTE
MHCTPYMEHTH W T. H. CbITIACHO TE3H YKA3aHHA H N0
HayHHa, NPEeANKCaH 3a TO3H MOAEN NHeBMaTHYEH
uHCTpyMeHT. NpH ToBa ce cbo6pa3ABaiTe C KOHKPETHHTE
Pa6OTHH YCNOBHA W AAGHHOCTTA, HOATO CE H3NbJIHABA.
nOﬂ3BaHeTO Ha NHEBMAaTUYHUTE MHCTP)’MeHTM 3a uenu,
pasnleM oT I'IPeABMAeHMTe, MOXe Aa I'IPeAM3BVIKa
OMacHU CUTyaLnn.

WanonaBaiite BHNOYEHATa B OKOMNJIEKTOBKATA Ha
NHEeBMAaTHYHHA HHCTPYMEHT cnomaratenHa pbHoOXBaTKa.
3ary6aTa Ha KOHTPON HaA MHEBMaTUYHUS UHCTPYMEHT
MOXKe Aa NpeAM3BMKA HapaHABaHUSA.

JApbKTe NOCTOAHHO NHEBMATHYHHA HHCTPYMEHT 3APaBo ¢
ABETE PblUe H NoAAbPHANTE CTAGHNHO NONOMEHHE Ha
TANOTO. C ABe pbu.e MHEBMaTUYHUAT MHCTP)’MeHT ce
BOAMU FIO-CVIFYPHO.

He o6pa6oTBaiiTe a36ecToCbAbPHHALLH MaTEpHaH.
A36ecTbT ce cumnTa 32 KaHLEpOreHeH.

JIpbiTe phuere cH Ha 6e30nacHo Pa3cToAHHE OT
pemewun nuct. He ru nocrassiTe npea WnK noa
PeHeLLHn JIHCT. Aonmpa AO pexxewms NUCT MOXKe Aa
NpeAn3BUKa TpaBMU. Mo Bpe€Me Ha psA3aHe peXxxewumaT
JIUCT MOXKe Aa Ce HaropeLiu CUnHo.

JlonupaiiTe NHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT A0 AeTakna cnea
HaTo NPeABapHTENHO CTE [0 BKAKOYHAHK. B npoTuBeH
Cny4ai CbLLECTBYBa OMacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha OTKaT
unu 3ary63 Ha KOHTPOJ'I HaA NMHEBMATUYHUA
MHCTPYMEHT.

JabpannABa ce 3aXBalLaHETO HA TAGENHH HIH 3HAUH HbM
Kopnyca Ha NHEBMAaTHYHHA HHCTPYMEHT C BHHTOBE HINH
HHTOBE. M3non3eaiTe 3anensawm ce Tabenku.

He u3non3BaiTe cnomaraTeNnHH NPHCNOCOGNEHHA, KOUTO
He ca pa3pa6oTeHH H yTBbPAEHH 0T NPOH3BOAHTENA Ha
NHEBMAaTHYHHA HHCTPYMEHT. DakTbT, Ye
npucrnocobneHmne Moxe Aa GbAe 3aXBaHAaTO KbM
MHEBMAaTUYHWUA MHCTPYMEHT, He rapaHTupa 6esonacHaTa
My pabora.

BHHMaBaHTe 3a CKPHTH NOA NOBLPXHOCTTA ENIEKTPHYECHH
NPOBOAHHLM H TPLOM Ha ra30NPOBOAK H BOAONPOBOAH.
Mpeaw 3anoysaHe Ha paboTa npoBepsBaiiTe paboTHaTa
30Ha, Harp. c MeTanoTbpcay.

Cepsu3

JlonycHaiiTe NHEBMaTHYHHAT HHCTPYMEHT Aa 6bae
PEMOHTHPaH CaMo OT HBaNHMHLUHPAHH TEXHHLHK H CaMO C
H3N0N3BaHe HA OPHIHHAJNIHHK pe3epBHH YacTH. Taka ce
rapaHTUpa 3anasBaHe Ha CUrypHOCTTa Ha MHEBMaTUYHUA
MHCTp)’MeHT.

CneunanH1 ykazaHnua 3a 6esonacHa paéora.

Horato H3anbnuABaTe AeHHOCTH, NPH KOKTO CbLUECTBYBA
0NacHOCT PaGOTHHAT HHCTPYMEHT Aa NONaAHe Ha CKPHTH
noA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHHUHK NOA HaNpeHeHue,
nonupaﬁre NHEeBMATHYHHA HHCTPYMEHT camo A0
M30MNHMpaHHTE NOBbPXHOCTH HAa PbHOXBATKHTE. [pu
KOHTAKT C I'IpOBOAHVIK Hal'lpe)KeHMeTO MOXe Aa ce
npeAaAe No MeTanHUTE YaCTh U TOBa Aad NMPeAU3BMKa
TOKOB YAap.

OcurypnaBaiite ao6pe o6paboTBanua aerain. Aetann,
3aXBaHAT C MOAXOASALLO I'IpMCI'IOCOGneHVIe, ce Abp)KVI
NO-CUTYpHO U 6e30|‘IaCHO, OTKOJTKOTO, aKO N0 AbpXXuUTe
C pbKa.
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Pa6orere ¢ nHYHK Npeana3HK cpeacTsa. B 3asucumocr or
npunoxeHneTo paéotere ¢ uANa MacKa 3a fiuue, 3aluTa
3a OYHTE MNH npeana3Hu ounna. AKo e Heo6xoAHMO,
pa6oTere ¢ AWXaTenHa MacHa, WyMo3arnyLwWHuTeny
(anTHdOHH), pa6oTHH OGYBKH HNH CELHANH3HpPaHa
NPecTHnKa, KoATo Bu npeana3Ba OT MaNKH OTKLPTEHH
npu pa6orara yacTHYKH. Ounte Bu Tpsbea Aa ca 3awm-
TE€HU OT NeTAUTE B 30HaTa Ha pa60Ta YaCTUYKU.
I'lpomsonpaxosaTa UnNn AmnxaTtenHarta Mmacka
¢$UNTPUpaT Bb3HMKBaLLMs Npu paboTa npax. Ako
NPOADB/MKUTENHO BpeMe CTe U3NOXKEHU Ha CUMEH LUYM,
TOBa MOXXE A3 AOBEAE AO 3ary6a Ha cnyx.

He nacouBaiite paGOTHHA HHCTPYMEHT KbM ce6e CH HIH
HbM APYTH NHUA. CbluecTByBa OMaCHOCT OT HapaHsiBaHe
MPpY ACMUP AO OCTPUTE pbGOBE UMM AO HaropeLLeH
paboTeH MHCTPYMeHT.

PaGota c onacH4 3a 3apaBeTo Npaxose

Mpy M3BbpLIBaHE Ha AEMHOCTH, CBLP3aHM C OTHEMaHe Ha
MaTepuan c TO3M UHCTPYMEHT Ce OTAENAT NpaxoBe,
KOWUTO MoraT Aa 6bAaT BpeAHM.

KOHTaKTBLT Unn BAULLIBAHETO Ha HAKOW MpaxoBe, Harip.
oT a3becT 1 a36eCTOCbAbPXKALLM MaTepuani,
CbABPKaLllM ONIOBO GoU, MeTanu, HAKOU AbpPBECHM
BMAOBE, MMHApPanu, CUIIMKaTHU YaCTULM OT MaTepuanu
Ha KaMeHHa OCHOBA, paTBOpUTENY 3a 6os,
MMMperHaTopu 3a AbpPBO, MpenapaT NpoTMs
obpacTBaHe 3a BOAHM TPaHCMOPTHU CPEACTBa MOTaT Aa
NpeAMU3BUKAT anepriHu peakumm u/unm sabonseaHe Ha
AMXaTeNHWUTE MbTULLA, PaK UMK YBPEXXAaHe Ha
PenpoAyKTUBHUTE OpraHu. PUCKBT OT BAMLIBAHETO Ha
npaxoBe 3aBMCK OT eKkcrosuuumaTa. Manonssaiite
NOAXOASLLA 32 OTAENSHMTE MpaxoBe cUCTeMa 3a
NpaxoynassiHe, KaKTO M IMYHU MPEAMa3HU CPEACTBA, U
ocurypsBaiiTe AO6po npoeeTpeHUe Ha paboTHOTO
mscTo. OcTaBsitTe 06paboTBaHETO Ha CbABPXKALLM
a36ecT MaTepManu caMo Ha CbOTBETHO ObyueHU
cneLmManucTm.

Mpu HebBnaronpuaTHM ycnoBus AbpBeceH Mpax U Npax
OT LBETHM MeTanu, ropelLy cMeck OT Mpax oT
WwnndoBaHe U XMMUYHU MaTepUanu MOraT Aa ce
CaMOBB3MNaMeHSAT UMM A2 MPEAU3BUKAT eKCTINo3Us.
M36sreaiiTe HacouBaHETO Ha CTPysiTa UCKPM MO MOCOKa
Ha CbAa 3a CbOUpaHe Ha Npax, KakTo U NperpsiBaHeTo Ha
MHEBMAaTUYHUS UHCTPYMEHT M Ha OTAENALLATA Ce NpK
wnudosaHe Npax, CBOEBPEMEHHO M3MpasBaiiTe
NpaxoynoBUTeNHaTa KyTus, Cria3BaiTe yKasaHWATa 33
06paboTeaHe Ha NPOM3BOAMUTENA Ha MaTepPUanNa, KaKTo U
BaNMAHUTe BbB BaliaTa cTpaHa npeanucaHus 3a
obpaboTBaHWTe MaTepuanu.

BrniousaHe KbM CHCTEMATa 3a CrbCTEH Bb3AYX
3a 6e3npobnemHa paboTa Ha NHEBMAaTUYHUSA
MHCTPYMEHT M3MOn3BaiTe KOMBUHUPaH NpeAnasuTen,
KOMTO Ce CbCTOM OT BNarooTAENUTEN, OMac/UTEN U
peAyuMp-BeHTUN. YBepeTe ce, Ye HanNsraHeTo B
CMCTEeMATa 32 CrbCTeH Bb3AYX CbOTBETCTBA HA AAHHUTE,
M3MMUCaHM Ha TabenkaTta Ha MHEBMATUYHUS UHCTPYMEHT.
= [Mpeau BrntoyBaHe Ha MapKy4a KbM MHCTPYMEHTa
NpoAyXaWTe MapKy4a.
MWUHUManNHUAT cBeTbN OTBOP Ha MapKy4a TpsbBa Aa e
Hait-Manko 13 mm. CBeTnuAT OTBOP Ha KpaHa 1 Ha
CbeAMHUTENHMA HUMen Tpsibea Aa € MUHMManHO 8 mm.

Mpeaw 3anouBaHe Ha paboTa nposepeTe Aanu
BrPaAEHUSIT B PbKOXBATKaTa AOMbHUTENIEH OMACTUTEN
€ MbrieH.

lMpaeunHaTa HacCTpoiKa Ha OMacnUTens u
AOCTaTbYHOTO KOJIMHYECTBO MACIO ca Heo6X0AMMM
MPEAMOCTaBKM 32 ONTUMANTHOTO $YHKLIMOHMPaHe Ha
omacnuTens.

BbHLIHM oMacnuTenu ca nonesHu Npu MapKym ¢
MaKCMMarHa Ab/iXXMHa AO 5 m, Tbil KaTo Mpu no-ronsama
MacroTo OCTaBa B MapKy4a U He AOCTUIa AO MallMHaTa.
CuneTe B MacnieHus pesepBoap HEO6XOAMMOTO
KOMUYECTBO CreumanHo MalwmnHHO macno Ha FEIN
32132 017 05 0 (B1McoKOKa4eCcTBEHO XMAPABIIMYHO
macno, knac: HLP/ISO-VG22). He usnon3sante macna 3a
aBTOMOBOMUIHM ABUraTENM, T€ HE Ca MOAXOASLLM 33
MHEBMATUYHU MALLUHM.

YKka3anuna 3a non3sase.

Aonupaiite MHEBMaTUYHUSA UHCTPYMEHT AO
06paboTBaHWA AETalI, CrIeA KaTo NpeABapUTENHO
CTe ro BKIOYMAU.
BoAeTe MHeBMaTUYHMUS MHCTPYMEHT C PaBHOMEPHO
MOA2BaHe U N1EKO MPUTUCKAHE B MOCOKATa Ha ps3aHe.
TebpAe 6bp30TO NOAABaHe HaMarnsiBa 3Ha4UTENHO
ABMTOTPaNHOCTTA Ha PaBOTHUS UHCTPYMEHT.

HaCTPOl:iBaHe Ha 4eCcToTaTa Ha Bb3BPaTHO-

NoCTbMaTeNHUTE ABUXKEHUA!

= Hwucka vectoTa Ha Bb3BPaTHO-MOCTbNAaTENHUTE
ABUXXEHUA 3a pa60Ta C aﬂ)’MMHMﬁ U nnacTtmaca,

= BWCOKa 4eCTOTa Ha Bb3BPAaTHO-NOCTbNaTeNHUTE
ABUXXEHUA 3a pa60Ta CbC CTOMaHa.

3a yBenuyaBaHe Ha AbNITOTPAtHOCTTa Ha PEXeLLsA IMCT

npu o6paboTBaHeTO Ha MeTaNM ce NpenopbyBa

M3MON3BaHETO Ha CMa3Bally BELLLECTBA:

= Mpu psi3aHe Ha CTOMaHeHa NaMapuHa: Macro 3a
METarnopexeLuy MalnHM,

= Mpu psA3aHe Ha aNyMUHMII: Te4Ha ras.

AnTepHAaTUBHO MO NIMHUATA Ha CPe3a MOXXe Aa Ce HaHece

CcMaseallia nacTa.

IMpu paskayaHe Ha CbeAMHETENHUTE HUMENU: MbPBO

3aTBOpeTe ChepUyHUsA KPaH, Criea TOBa BKIlOYeTe

MHeBMaTUYHNA UHCTPyMeHT. OcBoboXKAaBaiTe

CbeAMHEHUSATa eABA CTIEA KaTO LLENUAT CrbCTEHM Bb3AYX

e 6un ocsoboaeH.

W3non3BaiiTe npenopbyBaHuTe
npucnocolneHnn 3a 3axaaliaHe Ha
aerauna.

Mpucnoco6nenue 3a saxsawaxe 9 07 02 001 00 1

IMpu psasaHe Ha Tpb6YM ¢ AMameTbp Ao 150 mm

M3non3saiiTe NpUCNocobneHneTo 3a 3axBalliaHe

907 02 001 00 1.

= [MpexsbpneTe 3axealalla Bepura OKomno AeTaina u
OKaueTe KyKaTa Ha XasikaTa 3a Bepurara.

= 3aTerHeTe Bepurarta c pbKoxBaTKaTa.

= [locraBeTe Npo6oAHMS TPUOH BbPXY HOCELLMS
wudT (BMKTe pasaena «MoHTUpaHe Ha
NpUcnocobneHMeTo 3a 3aXBallaHe»).

3axgallialliaTa rnaBa MOXe Aa Ce perynimpa u HakmnaHs.
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Mpucnoco6nenue 3a 3axsawane 9 07 02 004 00 6
3a ronemu Tp6U € AameTbp OT 150 mm Ao 325 mm
M3non3saiiTe NpUCNOCoBNeHNeTO 3a 3axBalliaHe

9 07 02 004 00 6, KaKTO U1 peXKeLLM NIUCTOBE C AbMIKUHA
500 mm, pecn. 600 mm u aAebenuHa 2 mm. C
yAbmkuTen Ha Bepurata 3 02 31 003 00 3 (suHTOBE
30216 130 00 4) moraT Aa 6baaT 06paboTeaHuU 1
Tpbbu ¢ AameTbp 440 mm.

Mpucnoco6nenue 3a 3axsawane 9 06 06 002 00 9

Mpu paboTa no TpL6U € AMameTbp A0 325 mm c pexely,

nuct ¢ poebenuna 1,6 mm u AbmkuHa 530 mm

M3MON3BafTe BOAAYA HA PeXKEeLLMA NUCT

9 06 06 002 00 9.

= [lpu AeMOHTMpaHa criomaraTenHa pbKoxBaTka
3axXBaHeTe BOAA4a Ha pexkewma nMcT KbM OTBOpPa Ha
rnagata Ha peAyKTOpa Ha MHEBMATUYHUS
MHCTPYMEHT.

Mpucnoco6nexue 3a 3axsawane 9 07 02 003 00 8
3a obpaboTeaHe Ha npodunu ¢ wunpoyunHa 290 mm u
BucoumnHa 550 mm usnonseanTe npucnocobneHmeTo 3a
3axsauiaHe 9 07 02 003 00 8. KoHcTpyKkumsTa
CbOTBETCTBA Ha BUHTOBO MEHreMe C yCriopeAHu
yeniocTu. YeniocTuTe 1 3axBalliallaTa rnasa ca
perynupyemu.

Mpucnocobnexne 3a saxsawade 9 07 02 005 00 0
Mpu pssaHe Ha TpbOM U KPBINW AETANNU C BbHLLEH
AnameTbp oT 80 oo 400 mm usnonseaiTe
MpUCNocobneHMeTo 3a 3axBallaHe U NoAaBaHe

9 07 02 005 00 0, 3a A2 BOAUTE NPOBOAHMS TPUOH.

C nomolLTa Ha NNb3raLl, Cbe AMHUTEN ce orpaH1YaBa
BPEMETO 32 MPUTUCKAHE Ha PeXeLLMs NIUCT, C KOeTo ce
yBenuuaea AbnroTpaitHocTTa My. HaumHbT Ha paboTa e
ornuncaH B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrifioaTaumst
34100898 06 6.

Moanonna nnoua 3 27 14 062 02 3

KoraTo pexeTe AeTainu kaTo Harp. roppupaHa
namapMHa, M3nonseanTe MNOANMOXHaTa nfo4a
3271406202 3.

AeMOHTMpaﬁTe criomaraTternHaTta PbKOXBaTKa u
3aXBaHeTe MOAJIOXKHaTa NnoYa 3a 3aABUXKBaLLLATA LWaHra
n OTBOpa oT I'OPHaTa CTpaHa Ha rnasaTta Ha peAyKTopa.

MoaabpmaHe U cepBu3.

ManbnHagaiTe BEAHbX CEAMUYHO ClIEAHUTE CTbMKMU:

= HaneiTte manko ras 3a ropeHe HeMmocpeACTBEHO B
LyLLepa 32 MOAABaHe Ha ras Ha MHEBMaTUYHUS
MHCTPYMEHT.

= BknioyeTe nHeBMaTMUHMSA MHCTPYMeHT 3a 10 A0
15 cekyHaM. [pe3 ToBa BpeMe rasrta ce M3XBbpris OT
MHEBMaTUYHUSA UHCTPYMEHT 3a€AHO C HaTpyraHuUTe
3aMbpCsIBaHUsl.

= Axo criep TOBa MOUMUCTBaHe CUMeETE B LiyLiepa 32
MoAaBaHe Ha ras Masfiko Macro, ToBa AOMpuHacs 3a
3ana3BaHe Ha MOLLHOCTTA Ha ABMraTens.

OcraHanoTo cMasBaHe ce Noema oT BrpaAeHusa B
PbKOXBaTKaTa pe3epBeH oMacnuTen.

MouncTeaiiTe U U3BBLPLLBAITE MHEBMATUYHUS
MHCTpyMeHT Ha Bceki 300 paboTHM HYaca UK Ha Bceku
6 meceua.

AKO MapKyybT Ha MHEBMaTUYHMS UHCTPYMEHT ce
roBpeAM, Tpsi6Ba Aa GbAe 3aMeHeH C NPeABapUTENHO
NMOArOTBeH MapKyH, AocTaseH oT ¢pupma FEIN.

MpaBunHo perynupaxle Ha MacnoTo:

Moa Hansrane (Hai-manko 6 bar) npu OTBOpeH BUHT Ha
oTBopa 3a 3anbneaHe (1) MacnoTto Tpsbea Aa U3THYa.
EaHo 3anbneaHe cTura 3a npu6bn. 8 paboTHu yaca.
Cnea 13BaxkAaHe Ha 3aTBapsLLMs BUHT (2) ce BUXAA
perynupawmaT BuHT (3).

lMpu 3aTsiraHe NOAABaHOTO KOMIMYECTBO MACIO C&
HamarnsBa, Npu pasBMBaHe B MalLMHATa ce MOAaBa NoBeye
macrio.

3arsaraHe, pecn. passusaHe Ha %4 Ao 2 G obopoTa B
rioBeyeTo cryyan 61 Tps6Bano Aa € AOCTaTbuHO.
MoaAbpxKaiiTe oTBopa @ 2 mm oThyLUIEH.

MpoBepeTe npasunHaTa HaCTPOIKa Ha OMACIUTENSs C
XapTueHa npoba: nocraseTe 6sn NUCT NpeA OTBOPa 33
Macrio Ha MaLliMHATa, OTNIOXEHUST MO Hero TbHbK
MacrneH cnom He TpsbBa Aa NpoTHya.

AKTyarneH CrmcbK pe3epBHM HacTH 3a TO3U MHEBMaTUYEH
MHCTPYMEHT MO3KeTe A2 HamepuTe B IHTepHeT Ha aapec
www.fein.com.

Mpx Heo6XoAUMOCT MOMETE CAMH Aa 3aAMEHHTE CNeAHHTe
€NIeMEeHTH:

CriomaraTenHa pbKoxXBaTka, paboTHWU MHCTPYMEHTH,
MapKyu

lapaHuuA ¥ rapaHUHOHHO o6cnymBaHe.
lapaHLMOHHOTO 0BCnyKBaHe Ha eNEeKTPOUHCTPYMeHTa
€ CbITIacHO 3aKOHOBWTE pa3nopeAbU B CTpaHaTa-
BHocuTen. OcseH Tosa ¢upma FEIN ocurypsea
rapaHLUMOHHO o6cny»BaHe cbrnacHo [apaHLMOHHaTa
Aeknapauus Ha npoussoamuTens Ha FEIN.

B okomninekToBKaTa Ha Bawms nHeBMaTHyeH
MHCTPYMEHT MO>Ke Aa Ca BK/IOYEHU CaMO 4acT oT
onucaHuTe Unu usobpaseHn B TOBa PbKOBOACTBO 33
€eKCMoaTaLumus AOMBLITHUTENHU NpUcnocobneHus.
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Jleknapauua 3a cbOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTHpa c mbnHa oTroBOpHOCT, Ye To3n
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BalIMAHUTE HOPMAaTUBHU
AOKYMEHTU, MOCOYEHU Ha MOCNeAHaTa CTPaHULA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCroaTaums.

TexHuuecka aAokymeHTauus npu: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ona3BaHe Ha OKONHAaTa cpeaa,
6paxyBane.

C ornea onaseaHe Ha OKOMHATa CpeAa OMaKOBKMUTE,
u3nesnu oT ynotpeba MHeBMaTUYHU MHCTPYMEHT U
AOMBIIHUTENHM NpucrnocobneHus Tpsbea aAa GbaaT
MpeAaBaHu 32 OMON30TBOPSIBaHE Ha CbABPXKALLUTE Ce B
TAX CYpPOBUHM.
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Algupirane kasutusjuhend.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tahis Selgitus
@ Lugege kaasasolevad dokumendid, sealhulgas kasutusjuhend hoolikalt labi.
0 Jargige korvaltoodud tekstis v3i joonisel sisalduvaid juhiseid!
Arge puudutage saelehte.

Enne seda tédoperatsiooni lahutage tS6riist vooluvorgust. Vastasel korral voib
@ suruhutSoriist soovimatult kdivituda ja kasutajat vigastada.

() Tobtades kandke kaitseprille.

@ @ Tootades kandke korvaklappe véi -troppe.

Too6tades kandke kaitsekindaid.

Lisateave.

Haardepiirkond

Kinnitab surudhut&driista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Kasutusressursi ammendanud surudhutoériistad ja teised elektrotehnilised ja elektrilised
seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse votta.

_ Mirkus viitab vdimalikule ohuolukorrale, mis v3ib kaasa tuua tésised vigastused v&i surma.

Teras

(**) voib sisaldada arve véi tihti

Tahis Rahvusvaheline iihik Riiklik iihik Selgitus

P, W W Viljundvdimsus

ny /min, min'1, rpm, r/min | /min Tiihikdigusagedus

P bar bar Réhk

Vol. I/min I/min Ohu hulk

— mm mm Kaigu pikkus

M. mm mm Meetermd&dustik

(%) mm mm Detaili libiméot

D & mm mm Vooliku libim&ét

[N mm mm Torude maksimaalne

vilislabim&ét/ketipikendusega

%@k mm mm Tooriku maksimaalsed m&étmed

i kg kg Kaal EPTA-Procedure 01 jirgi

Ls dB dB Heliréhu tase

LA dB dB Helivéimsuse tase

Lycoeak dB dB Heliréhu maksimaalne tase

K. M&&temairamatus

a m/s2 m/s2 Vibratsioon (kolme suuna vektorsumma)

Qup m/s? m/s? Keskmine vibratsioon saagimisel
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise m&atiihikute siisteemi Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | pdhiiihikud ja tuletatud iihikud.
min, m/s min, m/s

- 4~ ~5
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Tooohutus.
= Lugege lébi kdik ohutusnouded ja

ARTAHIEEERAND jul?isgd. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine voib tuua kaasa elektril66gi, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.

Enne suruShutdoriista kasutuselevéttu lugege

tdhelepanelikult Idbi kdesolev kasutusjuhend.

Hoidke nimetatud dokumendid ja juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles ja pange need kaasa, kui
annate v3i miilite surudhut6oriista kolmandatele
isikutele.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
tookaitsenduetest.

Surudhutivriista kasutusotstarve:

kasitsi juhitav suruGhutikksaag Uimarate ja erikujuliste
metallist, plastist ja tsemendist toorikute saagimiseks,
kasutada tuleb FEIN poolt heakskiidetud tarvikuid ja
lisaseadiseid, té6tada tuleb ilmastikutingimuste eest
kaitstud keskkonnas.

Ohutusnouded
Tookoht

valgustamata to6kohas esineb t666nnetuste oht.

Arge kasutage surudhutbiriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub kergesti siittivaid vedelikke,
gaase vdi tolmu. Surudhutdoriistad tekitavad sidemeid,
mille toimel voib tolm v&i aur siittida.

inimesed tidkohast eemal. Kui Teie tihelepanu juhitakse
kérvale, vaite kaotada kontrolli surudhutddriista iile.

Ohutusnduded surudhuga tidgtamisel

Kontrollige korrapiraselt surudhuvarustust. Kaitske
voolikut murdumise, muljumise, kuumuse ja teravate
servade eest. Pingutage voolikuklambrid tugevasti kinni.
Kahjustada saanud voolikud ja muhvid laske kohe
parandada. Kui Shuvarustussiisteem on defektne, vdib
surudhuvoolik {les viskuda ja vigastusi tekitada.
Uleskeerutatud tolm v&i laastud véivad tekitada raskeid
silmakahjustusi.

Inimeste ohutus

Olge tihelepanelik, jélgige, mida teete, ning tegutsege
surudhutiiriistaga tootades kaalutletult. Arge kasutage
surudhutooriista, kui olete vasinud voi narkootikumide,
alkoholi vdi ravimite mdju all. Hetkeline tihelepanematus
surudhut6ariista kasutamisel voib pShjustada raskeid
vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks hindamisteede kaitsemaski,
mittelibisevate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vastavalt té6andja
juhistele v&i t66- ja tervisekaitse nduetele vihendab
vigastuste ohtu.

Viltige juhuslikku tidlerakendamist. Enne
surudhutiiriista iihendamist surughuvdrguga veenduge,
et liiliti on asendis ,,VALIAS“. Kui hoiate suruéhut&driista

%

%

kandmisel sGrme liilitil v&i kui Gihendate suruhuvérguga
sisseliilitatud surudhutodriista, voivad tagajirjeks olla
té6dSnnetused.

Enne surudhutiiriista sisseliilitamist eemaldage
reguleerimistarvikud ja mutrivétmed. Surudhutsdriista
liikuva osa kiiljes olev reguleerimistarvik v&i mutrivoti
voib tekitada vigastusi.

Arge hinnake end iile. Vdtke stabiilne asend ja siilitage
kogu aeg tasakaal. Stabiilses asendis olles saate
suruhutddriista ootamatutes olukordades paremini
kontrolli alla hoida.

Kandke sobivat riietust. irge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad eemal seadme
liikuvatest osadest. Laiad riided, ehted ja pikad juuksed

Kui seadme kiilge saab paigalda tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadmeid, veenduge, et need on
paigaldatud ja et neid kasutatakse nduetekohaselt.
Tolmueemaldusseadmete kasutamine vihendab tolmust
pohjustatud ohte.

Surudhutooriistade nouetekohane kasitsemine ja
kasutamine

konkreetseks tidks sobivat tarvikut. Sobiva tarvikuga on
t66 ettendhtud voimsusvahemikus tdhusam ja ohutum.

Arge kasutage surudhutbiriista, mille liiliti (sisse/vilja)
on defektne. Surudhutdériist, mida ei saa enam liilitist
sisse voi vilja lilitada, on ohtlik ja vajab parandamist.

Enne tddriista seadistamist, tarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut lahutage tddriist vooluvdrgust. See
ettevaatusabindu hoiab dra suruéhutddriista soovimatu
kiivitumise.

Kasutusviilisel ajal hoidke surudhutdiriistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske surudhutiiriista
kasutada isikutel, kes ei ole surudhuseadmega kokku
puutunud vdi ei ole lugenud surudhutddriista
kasutusjuhendit. Asjatundmatute isikute kaes on
surudhutddriistad ohtlikud.

Hooldage surudhutiiriista nouetekohaselt. Veenduge, et
surudhutddriista lilkuvad detailid todtavad veatult ega
kiildu kinni, ja et seadme osad ei ole murdunud ega
kahjustatud maaral, mis mojutab seadme todkindlust.
Kahjustada saanud detailid laske parandada enne
surudhutiiriista todlerakendamist. Halvasti hooldatud
surudhutddriistad on pShjustanud palju té6nnetusi.

Hoidke lIdiketarvikud teravad ja puhtad. Teravate
IGikeservadega ja histi hooldatud I6iketarvikud kiiluvad
vihem kinni ja on kergemini juhitavad.

Kasutage surudhutoiriista, lisatarvikuid, otsakuid jmt
vastavalt toodud juhistele ja konkreetse surudhutddriista
tiiiibi jaoks ette niihtud viisil. Seejuures votke arvesse
todtingimusi ja téd iseloomu. Surudhutodriistade
kasutamine muuks otstarbeks kui ette nihtud voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Kasutage surudhutiiriista tarnekomplekti kuuluvat
lisakéepidet. Kontrolli kaotamine surudhut&driista iile
voib kaasa tuua kehavigastusi.

ﬁ
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asend. Kahe kiega juhite surudhutdériista kindlamalt.

Arge toddelge asbesti sisaldavat materjali. Asbestil on
kantserogeenne toime.

Hoidke kiied saelehest eemal. Arge viige oma kiisi
saelehe ette ega alla. Saelehega kokkupuude v&ib
pohjustada vigastusi. Saeleht vGib to6tamisel minna viga
kuumaks.

Viige tdddeldava pinnaga kokku sisseliilitatud todriist.
Esineb tagasilo6gi voi suruShutdoriista tle kontrolli
kaotamise oht.

Surudhutibriistale ei tohi kruvide vdi neetidega kinnitada
silte ega mérgiseid. Kasutage kleebisetikette.

Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole vilja titanud voi
heaks kiitnud surudhutdiriista tootja. Asjaolu, et tarvikut
saab surudhutodriista kiilge kinnitada, ei taga veel
tooriista ohutut t66d.

Piddrake tahelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t56 algust
kontrollige to6piirkond iile niiteks metalliotsijaga.

Hooldus

Laske surudhutddriista parandada vaid asjaomase
viljadppega isikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate suruShut6oriista ohutu to6.

Ohutusalased erinouded.

Kui teete tdid, mille puhul vdib tarvik tabada varjatud
elektrijuhtmeid, hoidke seadet kiepideme isoleeritud
pinnast. Kontakt pingestatud elektrijuhtmega vib seada
pinge alla ka seadme metallosad ning pShjustada
elektril6ogi.

Kinnitage tdddeldav toorik. Kinnitusvahendite abil
kinnitatud toorik piisib paremini paigal kui kdega hoides.
Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepalle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate viikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate voorkehade eest. Tolmu- v&i hingamisteede
kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira v&ib kahjustada kuulmist.

Arge suunake tarvikut iseenda, teiste inimeste ega
loomade poole. Teravad voi kuumad tarvikud tekitavad
vigastuste ohu.

Ohtliku tolmu kéitlemine

Tooriista kasutamisel voib tekkida ohtlikku tolmu.
Teatav tolm, nt asbesti v&i asbesti sisaldavate materjalide,
pliid sisaldavate vdrvide, metalli, teatavat liiki puidu,
mineraalide, kivimisisaldusega materjalide raniosakeste,
lahustite, puidukaitsevahendite ja veesdidukite lakkide
tootlemisel tekkiv tolm v&ib pShjustada allergilisi
reaktsioone ja/véi hingamisteede haigusi ning vahki ja
kahjustada sigimisvoimet. Haigestumise oht sdltub
sissehingatavast kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks
sobivaid isikukaitsevahendeid ning tagage td6kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine
on lubatud vaid asjaomase viljadppega isikutele.
Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud vdivad ebasoodsates
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tingimustes iseeneslikult siittida voi plahvatada. Viltige
sddemete lendumist tolmumahuti suunas ning
surudhutdoriista ja lihvitava materjali tilekuumenemist,
tiihjendage Sigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Surudhuvarustusega iihendamine

Surudhut6ériista hiireteta tocks kasutage
hooldustarvikut, mis koosneb veeseparaatorist, pihustist
ja surudhuregulaatorist. Kontrollige, kas suruhuvérgus
olev rohk vastab surushut6oriista andmesildil olevale
réhule.

= Enne iihendamist puhuge voolik labi.

Vooliku minimaalne labim&ét peab olema 13 mm.
Veekraani ja muhvi ldbilaskeava minimaalne libiméét
peab olema 8 mm.

Enne t66 alustamist kontrollige, kas kdepidemesse
paigaldatud dlitaja tiis.

Olitaja &ige seadistus ja piisav Slitagavara on &litaja Sige
funktsioneerimise tingimus.

Vilised 6litajad on tShusad vaid siis, kui vooliku
voolikusse ega joua seadmesse.

Taitke Slitaja vastavalt vajadusele FEIN
spetsiaalmootoridliga 3 21 32 017 05 0 (kvaliteetne
htidraulikadli, kvaliteediklass: HLP/ISO-VG22). Arge
kasutage mootorsoidukite 6li, kuna see ei sobi
surudhutdoriistade jaoks.

Viige toorikuga kokku sisseliilitatud
surudhut&oriist.
Juhtige surudhutéoriista thtlaselt ja kerget survet
avaldades IGike suunas. Liiga tugev ettenihe lihendab
tarvikute t66aega tunduvalt.

Kiigusageduse reguleerimine:
= madal kdigusagedus alumiiniumi ja plasti toStlemiseks,
- korge kidigusagedus terase to6tlemiseks.

Selleks et pikendada saelehe vastupidavust metalli
tédtlemisel, on soovitav kasutada miirdeainet:

- terasplekis tehtavate |Sigete puhul: I5ikedli,

= alumiiniumis tehtavate IGigete puhul: petrooleum.

Voolikumuhvide avamisel sulgege kdigepealt kuulkraan ja
seejdrel lulitage sisse surudhutooriist. Eemaldage
voolikumuhv alles siis, kui kogu suruéhk on eraldunud.

Kasutage soovitatud kinnitusseadiseid.
Kinnitusseadis 9 07 02 001 00 1

Torude puhul, mille Iabimé6t on kuni 150 mm, kasutage

kinnitusseadist 9 07 02 001 00 1.

- Seadke kinnituskett tooriku timber ja kinnitage keele
konksud kinnitusketi kiilge.

= Kinnitage kett kaarkﬁepifeme a.

= Asetage tikksaag kandepoldile (vt ,,Kinnitusseadise
paigaldamine®).

Kinnituspead saab IGigete tegemiseks reguleerida ja

keerata.
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Kinnitusseadis 9 07 02 004 00 6

Suurte torude puhul, mille 1abimdt on 150 mm kuni

325 mm, kasutage kinnitusseadist 9 07 02 004 00 6 ja

500 mm v&i 600 mm pikkuseid ja 2 mm paksuseid

saelehti. Ketipikendusega 3 02 31 003 00 3 (polt

302 16 130 00 4) saab t66delda ka 440 mm

labim6Sduga torusid.

Kinnitusseadis 9 06 06 002 00 9

Kui toctlete kuni 325 mm ldbim&dduga torusid 1,6 mm

paksuse ja 530 mm pikkuse saelehega, kasutage saelehe

juhikut 9 06 06 002 00 9.

~ Eemaldage lisakdepide ja kinnitage saelehe juhik
surudhut6oriista reduktoripea ava kiilge.

Kinnitusseadis 9 07 02 003 00 8

290 mm laiuste ja 550 mm kdrguste profiilide to6tlemisel

kasutage kinnitusseadist 9 07 02 003 00 8. See on

vorreldav kruustangidega. Kinnituspakid ja kinnituspea

on reguleeritavad.

Kinnitusseadis 9 07 02 005 00 0

Loigates torusid, mille vilislibim&6t on 80 kuni 400 mm,
kasutage tikksae juhikuna kinnitus- ja ettenihkeseadist

9 07 02 005 00 0. H6rdsidur piirab saelehele koormuse
avaldumise aega ja suurendab seega saelehe

vastupidavust. Juhised kdsitsemise kohta leiate
kasutusjuhendist 3 41 00 898 06 6.

Eraldiseisev alus 3 27 14 062 02 3

Kui saete selliseid materjale nagu laineplekk, kasutage
eraldiseisvat alust 3 27 14 062 02 3.

Vé6tke maha lisakdepide ja kinnitage eraldiseisev alus
tostevarda ja reduktoripea tilemisel poolel oleva ava
kiilge.

Korrashoid ja hooldus.

Uks kord nidalas tehke jargmist:

= Valage surudhut6ériista Shu sisselaske avasse veidi

etrooleumi.

= Kiivitage surudhutooriist 10 kuni 15 sekundiks. Selle
aja jooksul voolab petrooleum koos kogunenud
mustusega suruShutddriistast vilja.

= Pirast seda puhastamist lisage Shu sisselaske avasse
pisut li, see suurendab mootori téokindlust.

Edasise Slitamise eest kannab hoolt kdepidemesse
sisseehitatud &litaja.

Hooldage ja puhastage surudhut&driista iga 300 td6tunni
voi iga 6 kuu jarel.

Kui surudhut&ériista voolik on kahjustada saanud, tuleb
see asendada spetsiaalse voolikuga, mida saab tellida FEIN
miitigiesindusest.

%

Olitaja dige seadistus:

31

T86réhul (min 6 bar) peab 8li juhul, kui tditmiskruvi (1)
on avatud, mullitama.

Uhest iitmisest piisab umbes 8 t35tunniks.

Pirast sulgemiskruvi (2) eemaldamist muutub
reguleerimiskruvi (3) nihtavaks.

Kinnipingutamise tagajirjel &li viljalase viheneb,
vabastamise tagajdrjel satub seadmesse rohkem &li.
Enamikul juhtudel piisab kinnipingutamisest voi
vabastamisest 4 kuni 2 keerme ulatuses.

Hoidke ava @ 2 mm vaba.

Kontrollige Slitaja diget seadisust paberiprooviga: hoidke
valget paberilehte seadme Shu viljalaskeava ees, kogunev
Shuke &likiht ei tohi hakata voolama.

Surudhutédriista varuosade loetelu leiate veebilehelt
www.fein.com.

Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi detaile:
lisakdepide, tarvikud, voolik

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nGuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Surudhut6driista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada kaiki
kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud v&i kujutatud
tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH, C-DB_|A,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.

Pakendid, kasutusressursi ammendanud
surudhutooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult
Umber to6delda ja ringlusse votta.

ﬁ
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Originali instrukcija.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas Paaiskinimas

@ Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija.
0 Laikykités 3alia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!
@ Nelieskite pjuklelio.
Pries atlikdami $j darbo Zingsnj, nutraukite energijos tiekima. PrieSingu atveju, pneumatiniam
@ jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suZalojimo pavojus.

@ @ Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

@ @ Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.
@ Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.
. Papildoma informacija.

Laikymo sritis

c E Patvirtina pneumatinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

_ Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.
Nebetinkamus naudoti pneumatinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai

nekenksmingu badu.
A Plienas

(**) gali bati skaiciai arba raidés
Zenklas Tarptautinis vienetas Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas
P, W W Atiduodamoji galia
ng /min, min'1, rpm, r/min | /min TusCiosios eigos judesiy skaicius
P bar bar Slégis
Vol. I/min I/min Tarinis srautas
> ¢ mm mm Pjaklelio eigos ilgis
M. mm mm Dydis, metrinis sriegis
(%] mm mm Apskritos dalies skersmuo
o & mm mm Zarnos plotis
[N mm mm VamzdZiy maksimalus i$orinis skersmuo/su
grandinés ilginamaja dalimi
%@k mm mm MaksimalGs ruoSinio matmenys
i kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢
Loa dB dB Garso slégio lygis
Lya dB dB Garso galios lygis
Locpeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis

4~ ~5




g%% OBJ_BUCH-0000000098-003.book Page 133 Thursday, October 20, 2016 4:52 PM

Zenklas Tarptautinis vienetas Nacionalinis PaaiSkinimas
vienetas
K. Paklaida
a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté
(trijy krypéiy atstojamasis vektorius)

Anp m/s? m/s? Vidutiné vibracijos verté pjaunant

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl

W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | baziniai ir i§vestiniai vienetai.

min, m/s min, m/s

Jusy saugumui.
A[SPE JIMAS Perskaitykite visas saugos nuorodas
ir reikalavimus. Nesilaikant saugos
nuorody ir reikalavimy gali trenkti elektros smigis, kilti
gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sig instrukeija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio pneumatinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir neperpratote visos $ios
naudojimo instrukcijos. ISsaugokite iSvardytus
dokumentus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti, ir
atiduokite juos kartu su pneumatiniu jrankiu, jei
perduodate ar parduodate jj kitam savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Pneumatinio jrankio paskirtis:

rankomis valdomas pneumatinis siaurapjiklis yra skirtas
naudoti su FEIN aprobuotais darbo jrankiais ir papildoma
jranga apskritiems ir kitokios formos ruosiniams i§
metalo, plastiko ir cemento pjauti nuo atmosferos
poveikio apsaugotoje aplinkoje.

Saugos nuorodos.

Darbo vieta

Darho zong laikykite Svarig ir tvarkinga. Netvarkingos ir
blogai apsviestos darbo zonos gali tapti nelaimingy
atsitikimy prieZastimi.

Nedirbkite su pneumatiniu jrankiu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Pneumatiniai
jrankiai kibirks¢iuoja, o nuo kibirk3¢iy dulkés ir susikaupe
garai gali uZsidegti.

Dirbdami su pneumatiniu jrankiu neleiskite Salia buti
vaikams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démes;j j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti pneumatinio jrankio.

Sauga dirbant su suslégtu oru

Reguliariai tikrinkite suslégto oro tiekima. Saugokite
Zarng nuo sulenkimo, susiauréjimo, kars¢io ir astriy
briauny. Tvirtai uzverzkite Zarnos apkabas. Pazeistas
Zarnas ir movas nedelsiant batina pakeisti. Jei oras
tiekiamas netinkamai, suslégto oro Zarna gali dauZytis ir
suzaloti. Oro srauto pakeltos dulkés ir droZlés gali
suZaloti akis.
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Zmoniy sauga

Biukite atidus, sutelkite démesj j atliekama darba ir,
dirbdami su pneumatiniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su pneumatiniu jrankiu, jei esate
pavarge, vartojote alkoholio, narkotiky, medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su pneumatiniu jrankiu
gali tapti sunkiy suZalojimy prieZastimi.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis ir visada
uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines
apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius
batus, apsauginj $alma ar klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo pneumatinio jrankio ir jo naudojimo
pobidzio, sumazéja rizika susiZeisti.

Saugokités, kad nejjungtumete prietaiso atsitiktinai.
Pries prijungdami pneumatinj jrankij prie suslégto oro
tinklo, jsitikinkite, kad jungiklis yra padétyje , ISJUNGTA“.
Jei neSdami pneumatinj jrankj pirsta laikote ant jungiklio
arba jjungta pneumatinj jrankj prijungiate prie suslégto
oro tiekimo sistemos, gali jvykti nelamingas atsitikimas.
Pries jjungdami pneumatinj jrankj, pasalinkite
reguliavimo jrankius ir atsuktuvus. Reguliavimo jrankis ar
raktas, esantis judZioje pneumatinio jrankio dalyje, gali
suzeisti.

Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami patikimai
stovékite ir visada islaikykite pusiausvyra. Tuomet
galésite geriau suvaldyti pneumatinj jrankj netikétoje
situacijoje.

Dévekite tinkama apranga. Nedévekite placiy drabuziy ir
papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines nuo
judzZiy jrankio daliy. Laisvus drabuZius, papuosalus, ilgus
plaukus judZios dalys gali jtraukti.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurhimo ar
surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant $ia jranga
sumazéja dulkiy keliamas pavojus.

Rupestinga pneumatiniy jrankiy prieziara ir
naudojimas

Saugokite pneumatinj jrankj nuo perkrovos. Naudokite
darbui tinkama darbo jrankj. Tinkamu darbo jrankiu
nurodytame galios intervale dirbsite kokybiskiau ir
saugiau.

Nenaudokite pneumatinio jrankio, kurio jungiklis yra
sugedes. Pneumatinis jrankis, kurio negalima jjungti ar
i$jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

ﬁ
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Prie$ pradédami reguliuoti pneumatinj jranki, keisti
priedus ar prie$ padédami nenaudojama pneumatinj
jrankj, nutraukite energijos tiekima. Si atsargos priemoné
padés i$vengti netycinio prietaiso paleidimo.
Nenaudojama pneumatinj jrankj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite su pneumatiniu jrankiu
dirbti asmenims, neiSmanantiems, kaip ji naudoti, arba
neperskaiciusiems $iy nuorody. Pneumatiniai jrankiai yra
pavojingi, kai su jais dirba nepatyre asmenys.
Ripestingai priziurékite pneumatinj jrankj. Tikrinkite, ar
judZzios pneumatinio jrankio dalys nepriekaistingai veikia
ir nestringa, ar néra suluizusiy arba pazeisty daliy, kurios
daryty jtaka pneumatinio jrankio veikimui. Pries
pradédami naudoti pneumatinj jrankj, kreipkités j
specialistus, kad suremontuoty pazeistas dalis. Daug
nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai atliekamos
pneumatiniy jrankiy techninés prieZidros.

Pjovimo jrankiai turi biiti aStras ir Svariis. Rapestingai
priZiGréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.
Pneumatinius jrankius, papildoma jranga, darbo jrankius
ir kt. naudokite laikydamiesi Siy reikalavimy ir taip, kaip
nurodyta specialiai Sio tipo pneumatiniam jrankiui.
Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant pneumatinj jrankj ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Naudokite kartu su pneumatiniu jrankiu pateikta
papildoma rankena. NesuvaldZius pneumatinio jrankio,
galima susiZeisti.

Pneumatinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis ir
stabiliai stovékite. Abiem rankomis laikoma pneumatinj
jrankj saugiau valdyti.

Neapdorokite medziagy, kuriy sudétyje yra ashesto.
Asbestas yra véZj sukelianti medZiaga.

Rankas laikykite toliau nuo pjuklelio. Niekada nelieskite
srities vir$ pjuklelio ar po juo. Prisilietus prie pjuklelio
iSkyla pavojus susiZeisti. Pjaklelis pjovimo metu gali labai
jkaisti.

Prie ruoSinio pridékite tik jjungta pneumatinj jrankj.
ISkyla atatrankos arba pneumatinio jrankio nesuvaldymo
pavojus.

DraudZiama prie pneumatinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios specialiai
nesukiiré arba neaprobavo pneumatinio jrankio
gamintojas. Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti
prie pneumatinio jrankio, nereiskia, kad bus saugu
naudoti.

Atkreipkite démesj j pasléptus elektros laidus, dujy
vamzdynus ir vandentiekio vamzdzius. Prie3 pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.
Techniné prieziiira

Pneumatinj jrankj remontuoti turi tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip bus uZtikrinama, jog pneumatinis jrankis isliks
saugus.
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Specialiosios saugos nuorodos.

Jei atliekate darbus, kuriy metu darho jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, prietaisa laikykite uz
izoliuoty rankeny. Prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti
jtampa ir trenkti elektros smugis.

|tvirtinkite ruosinj. Saugiau dirbti, kai ruoSinys jtvirtintas
verZimo jrangoje nei laikomas rankoje.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsaugos
jus nuo smulkiy $lifavimo ir ruosinio daleliy. Akys turi
bati apsaugotos nuo skriejanciy svetimkaniy,
atsirandanciy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba
apsauginé kaukeé turi isfiltruoti darbo metu kylancias
dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo poveikio galite
prarasti klausa.

Nenukreipkite darho jrankio j save, kitus asmenis ar
gyviinus. Astras ir jkaite darbo jrankiai kelia suzalojimo
pavojy.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medZiagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medZiagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra Svino,
metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly, medZiagy,
kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy, dazy tirpikliy,
medienos apsaugos priemoniy, laivy korpusy iSorei
naudojamy apsauginiy dangy. Jkvépus tokiy dulkiy ir nuo
salycio su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
ekspozicijos. Naudokite esamoje situacijoje tinkama
jranga susidaran¢ioms dulkéms nusiurbti bei asmenines
apsaugos priemones ir pasirapinkite geru védinimu darbo
vietoje. MedZiagas, kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti
patikékite specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti $lifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant nepalankioms
salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti sprogima.
Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebaty nukreiptas j
dulkiy surinkimo dézute, kad pneumatinis jrankis ir
Slifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku istustinkite dulkiy
surinkimo déZute, laikykités ruoSinio gamintojo pateikty
apdorojimo nuorody bei jisy Salyje galiojanciy
atitinkamy medZiagy apdorojimo taisykliy.
Prijungimas prie suslégto oro tiekimo sistemos.
Kad pneumatinis jrankis veikty be trikdZiy, naudokite oro
paruosimo bloka, susidedantj i§ vandens skirtuvo, alyvos
riko purkstuvo ir suslégto oro reguliatoriaus.
Patikrinkite, ar slégis suslégto oro tinkle sutampa su
slégiu, nurodytu pneumatinio jrankio parametry
lenteléje.

= Pries prijungdami prapaskite Zarna.

Zarnos skersmuo turi bati ne mazesnis kaip 13 mm.
Ciaupo ir movos praleidZiamoji anga turi bati ne mazesné
kaip 8 mm.

Prie§ pradédami dirbti patikrinkite, ar pilna rankenoje
esanti tepaliné.

ﬁ
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Kad tepaliné optimaliai veikty, ja reikia tinkamai nustatyti
ir pakankamai pripildyti.

ISorinés tepalinés veikia tik iki maks. 5 m Zarnos ilgio; jei
Zarna ilgesng, alyva lieka joje ir nepatenka j masina.

Jei reikia, j alyvos rezervuara jpilkite FEIN specialios
varikliy alyvos 3 21 32 017 05 0 (aukstos kokybés
hidrauliné alyva, kokybés klasé: HLP/ISO-VG22).
Nenaudokite automobiliy varikliy alyvos, nes ji néra
skirta naudoti su pneumatiniais jrankiais.

Valdymo nuorodos.
Pneumatinj jrankj pirmiausia jjunkite ir tik tada
artinkite prie ruosinio.
Pneumatinj jrankj tolygia ir nedidele pastima stumkite
pjovimo kryptimi. Per didelé pastima labai sutrumpina
darbo jrankiy naudojimo laika.

Judesiy skaiciaus nustatymas:

= mazas judesiy skaicius aliuminiui ir plastikams
apdoroti,

= didelis judesiy skaicius plienui apdoroti.

Siekiant pailginti pjaklelio eksploatavimo laika,

apdorojant metalus rekomenduojama tepti tepimo

priemone:

= pjaunant plienine skarda: pjovimo alyva.

= pjaunant aliuminj: Zibala.

Pjovimo linija taip pat galima patepti pjovimo pasta.

Prie§ atidarydami Zarnos movas, pirmiausia uZsukite

rutulinj &iaupa ir po to jjunkite pneumatinj jrankj. Zarnos

movas atlaisvinkite tik tada, kai iSeis visas suslégtas oras.

Naudokite rekomenduojama jverZimo
jranga.
|verZimo jranga 9 07 02 001 00 1

VamzdZiams, kuriy skersmuo iki 150 mm, naudokite

verzimo jranga 9 07 02 001 00 1.

= |verZimo grandine apjuoskite ruosinj ir jstatykite
liezuvélio kabliukus j jverzimo grandine.

= Rankena jtempkite grandine.

= Siaurapjuklj jstatykite j laikan&iuosius varZtus (Zr.
Jverzimo jtaiso montavimas*).

|verZimo galvute, atliekant tam tikrus pjavius, galima

pareguliuoti ir palenkti.

|verzimo jranga 9 07 02 004 00 6

Dideliems vamzdZiams, kuriy skersmuo nuo 150 mm iki
325 mm, naudokite jverZimo jtaisa 9 07 02 004 00 6 ir
pjaklelius, kuriy ilgis 500 mm ar 600 mm, o storis 2 mm.
Naudojant grandinés ilginamaja dalj 3 02 31 003 00 3
(varZtas 3 02 16 130 00 4), galima apdoroti vamzdZius,
kuriy skersmuo 440 mm.

|verzimo jranga 9 06 06 002 00 9

Apdorodami iki 325 mm skersmens vamzdZius 1,6 mm

storio ir 530 mm ilgio pjikleliu, naudokite pjaklelio

kreipiamaja 9 06 06 002 00 9.

= Nuéme papildoma rankena, pjiklelio kreipiamaja
pritvirtinkite kiauryméje, esancioje ant pneumatinio
jrankio reduktoriaus galvutés.

%

%

3
|verZimo jranga 9 07 02 003 00 8
290 mm plogio ir 550 mm, auks€io profiliuoc¢iams
apdoroti naudokite jverzimo jtaisa 9 07 02 003 00 8.
Konstrukcija atitinka lygiagre€iyjy spaustuvy konstrukcija.
UzZverziamuosius kumstelius ir jverZimo galvute galima
reguliuoti.

|verzimo jranga 9 07 02 005 00 0

VamzdZiams ir apskritiems ruoSiniams, kuriy iSorinis
skersmuo nuo 80 iki 400 mm, pjaustyti kaip pjaklelio
kreipiamaja naudokite jverZimo ir pastimos jtaisa

9 07 02 005 00 0. Frikciné sankaba riboja pjiklelio
prispaudimo laika, todél pailgéja pjaklelio eksploatavimo
laikas. Naudojimas aprasytas 3 41 00 898 06 6
instrukcijoje.

»Laisvy ranky“ atrama 3 27 14 062 02 3

Jei pjaunate tokiu ruoSinius kaip, pvz., banguotajj lakstinj
metala, naudokite ,,laisvy ranky“ atrama
3271406202 3.

ISmontuokite papiloma rankeng ir pritvirtinkite ,,laisvy
ranky“ atrama prie keliamojo strypo ir kiauryméje,
esancioje reduktoriaus korpuso virSutinéje puséje.

Technine prieziura ir remonto dirbtuvés.

Siuos Zingsnius atlikite karta per savaite:

= Tiesiai j pneumatinio jrankio oro jleidimo anga jpilkite
Siek tiek Zibalo.

= Pneumatinj jrankj jjunkite 10 - 15 sekundZiy. Per §j
laikq Zibalas su susikaupusiais ne§varumais iSbéga i§
Bneumatinio jrankio.

= Po Sio valymo j oro jleidimo anga jpilkite Siek tiek
alyvos - tai padés iSlaikyti variklio naguma.

Tolimesnj tepima atlieka rankenoje jmontuota tepaliné.

Pneumatinio jrankio techninés prieZidros ir valymo

darbus atlikite kas 300 darbo valandy arba kas

6 ménesius.

Jei pazZeista pneumatinio jrankio Zarna, ja reikia pakeisti

specialia Zarna, kuria galima jsigyti FEIN remonto

dirbtuvése.

Tinkamas tepalinés nustatymas:

Esant darbiniam slégiui (min. 6 bar), atsukus pildymo
varita (1), alyva turi kunkuliuoti.

Viena karta uZpildZius, alyvos uZtenka apytikriai 8
veikimo valandoms.

ﬁ
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Nuémus srieginj dangtelj (2), matosi reguliavimo varZtas
@)

PriverzZiant alyvos tepimo kiekis maZinamas, o atleidZiant
j masina tiekiama daugiau alyvos.

DaZniausia pakanka priverZti arba atleisti ¥ iki /2 sriegio
vijos.

Kiauryme @ 2 mm palikite laisva.

Ar tepaliné tinkamai nustatyta, patikrinkite popieriaus
testu: prie$ masinos oro iSmetimo anga palaikykite balta
popieriaus lapa. Ant lapo nusédes plonas alyvos sluoksnis
neturi varvéti.

Sio pneumatinio jrankio atsarginiy daliy sarasa rasite
internete www.fein.com.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:
papildoma rankena, darbo jrankius, Zarna

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN gamintojo
garantinj rasta.

Jasy pneumatinio jrankio pateiktame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma: C. & E. Fein GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, salinimas.

Pakuotés, netinkami naudoti pneumatiniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati priduodami perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

- 4~ ~5
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Originala lietoSanas pamaciba.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums Izskaidrojums

@ Noteikti izlasiet kopa ar instrumentu piegadatos dokumentus, pieméram, lieto$anas
pamacibu.

0 levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Nepieskarietes zaga asmenim.

3 Pirms §is darba operacijas partrauciet pievadit instrumentam energiju. Pret&ja gadijuma

| pneimatiskais instruments var peksni sakt darboties, radot savainojumus.

@ @ Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

@ @ Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.
@ Darba laika izmantojiet roku aizsargu.
. Papildu informacija.
Noturvirsma
c E Sis apziméjums norada uz pneimatiska instrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.
_ Sis noradijums ir saistits ar iesp&amu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu savainojumu
vai pat navi.
E/ Nolietotie pneimatiskie instrumenti, ka ar citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janodod otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
oA Térauds
(**) Var saturét ciparus vai burtus
Apzimgjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba
P, W w Piegadata jauda
ny /min, min™", rpm, r/min | /min Darbinstrumenta kustibu bieZzums brivgaita
P bar bari Spiediens
Vol. I/min I/min. Tilpuma plasma
= ¢ mm mm Asmens gajiena garums
M. mm mm Izmérs metriskai vitnei
%] mm mm Apalas dalas diametrs
o mm mm Slatenes platums
[ R mm mm Maksimalais argjais diametrs caurulém/ar kédes
pagarinataju
) mm mm Maksimalais apstradajama materiala izmérs
oLk
i kg kg Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01
Lon dB dB Troksna spiediena limenis
Lya dB dB Troksna jaudas limenis
Ly cpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu limenis
K. Izkliede
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Apziméjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniba
a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba
(vektoru summa trim virzieniem)
Qup m/s? m/s? Vid&ja vibracijas paitrinajuma vértiba zagésanas

laika

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

7

min., m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.

Jusu drosibai.

ABRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus un noradijumus.

Drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var

radit priek§noteikumus elektriskajam triecienam, izraisit

aizdegSanos un/vai bit par céloni smagam savainojumam.

Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantoSanai.
Nelietojiet $o pneimatisko instrumentu, pirms
uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita i
lietoSanas pamaciba. Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto3anai un
pneimatiska instrumenta talaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam ipaSniekam.
levérojiet ari speka esoSos nacionalos darba aizsardzibas
likumdo3anas aktus.

Pneimatiska instrumenta pielietojums:

ar roku vadams pneimatisks figtrzagis, kas paredzéts
apalu un citas formas metala, plastmasas un betona
priek§metu zagésanai, to izmantojot no nelabvéligiem
laika apstak|iem pasargata vieta kopa ar firmas FEIN
lietoSanai atlautajiem darbinstrumentiem un
piederumiem.

Drosibas noteikumi.
Darba vieta.

Uzturiet darba vietu tiru un sakartotu. Nekartiga darba
vietd un slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

Nestradajiet ar pneimatisko instrumentu
spradzienbistamas vietas, kur atrodas viegli degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Pneimatisko instrumentu
darbibas laika rodas dzirksteles, kas var aizdedzinat
putek|us vai tvaikus.

Lietojot pneimatisko instrumentu, nelaujiet bérniem un
citam nepiederoSam personam tuvoties darba vietai. Ja
tiek novérsta lietotaja uzmaniba, vins var zaudét kontroli
par pneimatisko instrumentu.

Drosiba, izmantojot saspiestu gaisu.

Regulari kontrolgjiet saspiesta gaisa padevi. Nepielaujiet
gaisa pievadS|itenu saliekSanos vai saSaurinasanos,
sargajiet tas no karstuma un saskarSanas ar asam
Skautném. Stingri savelciet gaisa pievadslutenu
apskavas. NodroSiniet, lai bojatas gaisa pievadslutenes
un savienotaji tiktu nekavejoties savesti kartiba. Ja ir
bojatas gaisa spiedieniekartas, saspiesta gaisa
pievads|atene var spragt, radot savainojumus.
Nekontroléta gaisa plisma ar lielu atrumu parvietojas
putek|i un skaidas, kas var radit acu savainojumus.

ﬁ%
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Personiga droSiba.

Stradajot ar pneimatisko instrumentu, esiet vérigs,
nezaudejiet modribu un rikojieties saskana ar veselo
sapratu. Nelietojiet pneimatisko instrumentu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu ietekmé. Lietojot pneimatisko instrumentu, pat
viens neuzmanibas mirklis var k|Gt par céloni nopietnam
savainojumam.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus un
vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba aizsar-
dzibas lidzek|u, pieméram, putek|u maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu pielietosana
atbilstosi pneimatiska instrumenta tipam un veicama
darba raksturam samazina savainojumu gtsanas risku.

Nepielaujiet instrumenta patvaligu ieslegSanos. Pirms
pneimatiska instrumenta pievienoSanas gaisa
spiedientiklam parliecinieties, ka ta iesledzéjs atrodas
stavokli ,,IZSLEGTS“. Turot pirkstu uz ieslédzeja
pneimatiska instrumenta parnesanas laika, ka ari,
pievienojot ieslégtu pneimatisko instrumentu gaisa
spiedientiklam, viegli var notikt nelaimes gadijums.

Pirms pneimatiska instrumenta ieslégSanas iznemiet no
ta regulgjoSos rikus un skravjatslégas. Reguléjosais riks
vai skriivjatsléga, kas atrodas kada no pneimatiska
instrumenta kustigajam dalam, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmer ieturiet stingru staju un
centieties saglabat idzsvaru. Tas atvieglo pneimatiska
instrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.

lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet platas drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérba dalas un aizsargcimdus kustigajam dajam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties un tikt
ievilkti kustigajas dalas.

Ja instrumenta konstrukceija lauj tam pievienot argéjo
puteklu uzsikSanas un uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta
butu pievienota un tiktu pareizi lietota. Lietojot $adas
ierices, samazinas putek|u kaitiga ietekme uz stradajo3as
personas veselibu.

Saudzejosa apiesanas un darbs ar pneimatiskajiem
instrumentiem.

Neparslogojiet pneimatisko instrumentu. lzvélieties
veicamajam darbam piemérotu darbinstrumentu. Ar
piemérotu darbinstrumentu pneimatiskais instruments
attiecigaja jaudas diapazona darbojas labak un drosak.

Nelietojiet pneimatisko instrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzejs. Pneimatiskais instruments, ko nevar ieslégt un
izslégt, ir bistams lietoSanai un to nepiecie$ams remontét.

ﬁ
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Pirms pneimatiska instrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietoSanas partrauciet tam pievadit
energiju. Sads piesardzibas pasakums |auj novérst
instrumenta nejausu ieslégsanos.

Ja pneimatiskais instruments netiek lietots, uzglabajiet
to vieta, kas nav pieejama beérniem. Nelaujiet lietot
pneimatisko instrumentu personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav izlasijuSas Sos noradijumus. Ja
pneimatiskos instrumentus lieto nekompetentas
personas, tie var k|it bistami cilvéku veselibai.

Rupigi kopiet pneimatisko instrumentu. Parbaudiet, vai
pneimatiska mehanisma kustigas dalas darhojas bez
trauceéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bhojata tada veida, ka tas ietekmé
pneimatiska instrumenta pareizu funkcionésanu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas pirms pneimatiska
instrumenta lietoSanas tiktu izremontetas. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka pneimatiskie instru-
menti nav tikusi pienacigi apkalpoti.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darb-
instrumentus. Rapigi kopti griezoSie darbinstrumenti ar

asam griez&jSkautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet pneimatisko instrumentu, ta piederumus,
darbinstrumentus u. c. athilstosi Siem noradijumiem un
tada veida, ka tas ir paredzéts $a konkréeta tipa
pneimatiskajam instrumentam. Nemiet véra ari
konkrétos darha apstaklus un veicamas darbibas.
Pneimatisko instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka
tiem, kuriem tos ir paredzéjusi raZotajfirma, var radit
bistamas situacijas.

Izmantojiet kopa ar pneimatisko instrumentu piegadato
papildrokturi. Kontroles zaudésana par pneimatisko
instrumentu var izraisit savainojumus.

Darba laika stingri turiet pneimatisko instrumentu ar
abam rokam un ieturiet stingru staju. Pneimatisko
instrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

Neapstradajiet materialus, kas satur azhestu. Tiek
uzskatits, ka azbests izraisa vézi.

Netuviniet rokas zaga asmenim Neturiet rokas zaga
asmens priek$a vai zem ta. PieskarSanas zaga asmenim
var radit savainojumus. ZagéSanas laika zaga asmens var
stipri sakarst.

Novietojiet pneimatisko instrumentu uz apstradajama
priekSmeta tikai tad, ja tas ir ieslégts. Rikojoties citadi,
var notikt atsitiens vai ari tikt zaudéta kontrole par
pneimatisko instrumentu.

Nav atlauts pieskrivét vai piekniedét pie pneimatiska
instrumenta markejuma plaksnites un apzimgjumus.
Lietojiet uzlimes.

Neizmantojiet piederumus, kas nav 1pasi izstradati Sim
pneimatiskajam instrumentam vai ieteikti izmantosanai
kopa ar to. Piederuma drosu lietoSanu vél nenosaka
apstaklis, ka to var iestiprinat pneimatiskaja instrumenta.
levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kur tuvuma var
but slépti elektriskie vadi, ka arT gazes vai idens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

[ 1v IREC
Apkalposana.

NodroSiniet, lai pneimatiskajam instrumentam
nepiecieSamo remontu veiktu kvalificéts specialists,
nomainai lietojot vienigi originalas rezerves dalas. Tikai
ta pneimatiskajam instrumentam var saglabat
nepiecieSamo darba drogibas limeni.

Ipasie drosihas noteikumi.

Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu tikai aiz
izoletajam virsmam. Instrumentam saskaroties ar
spriegumnesoSiem vadiem, spriegums var nonaktariuz ta
metala daJam un izraisit elektrisko triecienu.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Spiliericé
iestiprinats priekSmets ir apstradajams daudz drosak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar roku.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas hidzek|us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam shipgSanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam,
péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu priekSautu. Lie-
totaja acis japasarga no lidojosajiem sveskermeniem, kas
dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja elposanas celi no
putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties
stipra troksna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes
trauc&jumi.

Nevérsiet darbinstrumentu pret sevi, citam personam vai
majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var
izraisit savainojumus.

RikoSanas ar veselihai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultata notiek materiala dajinu atdalianas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskar3anas ar dazu materialu putekliem vai to ieelpo$ana
var izraisit alergiskas reakcijas, elpo3anas ce|u saslim3anas,
Vvézi vai reproduktivas sistémas bojajumus; pie $adiem
materialiem pieder azbests un to saturosi materiali, svinu
saturosas krasas, metali, daZas koka sugas, minerali,
akmens materialos eso$as silikata dalinas, krasu
$kidinataji, koksnes konservanti un pretapaugsanas
lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas adens
transportlidzek|u zemadens dalas. Saslim3anas riska
pakape ir atkariga no putek|u ieelposanas ilguma. Lietojiet
putekju veidam atbilstosas uzsiksanas ierices un
individualo aizsargaprikojumu, ka arf pariipéjieties par
labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu saturosu
materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka ari karsts apstradajama
materiala putek|u un dazu kimisko vielu maisijums
noteiktos, nelabvéligos apstak|os var izraisit aizdegSanos
vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u lidosanu putek|u
konteinera virziena, ka ari pneimatiska instrumenta un
apstradajama materiala parkarsanu, savlaicigi iztukSojiet
putekju konteineru; nemiet véra apstradajama materiala
raZotaja sniegtos noradijumus par materiala apstradi un
Jasu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attiecas uz
apstradajamo materialu.
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PievienoSana gaisa spiedientiklam.
Lai nodro3inatu pneimatiska instrumenta darbibu bez
atteikumiem, izmantojiet saspiesta gaisa kondicionésanas
ierici, kas sastav no Gdens atdalitaja, saspiesta gaisa e|lotaja
un spiediena regulatora. Parliecinieties, ka spiediens gaisa
spiedientikla atbilst uz pneimatiska instrumenta
marké&juma plaksnites.
= Pirms pievienosanas izpitiet saspiesta gaisa
pievads]ateni.
Pievads|atenes diametram jabit ne mazakam par 13 mm.
Krana un savienotaja atvérumu diametram jabit ne
mazikam par 8 mm.
Pirms darba parbudiet, vai ir uzpildits rokturt iebivétais
reyerves e||otdajs.
Pareizi iereguléts e]|otajs un pietiekams e|las krajums ir
priekSnoteikums optimalai ellotdja funkcioné&sanai.
Aré&jais e|lotajs ir efektivs tikai §]atenes garuma robeZas,
kas ir [idz 5 m, jo pretéja gadijuma ella paliek §|atené,
nenonakot instrumenta.
Vajadzibas gadijuma iepildiet e]las tvertné FEIN speciilo
motoru ellu 3 21 32 017 05 0 (augstas kvalitates
hidrauliska efla ar kvalitates kategoriju HLP/ISO-VG22).
Nelietojiet automasinu el|u, jo ta nav piemérota
izmantos$anai pneimatiskajos instrumentos.

Noradijumi lietosanai.
Kontaktgjiet pneimatisko instrumentu ar
apstradajamo priekSmetu tikai tad, ja tas ir ieslégts.
Darba laika vienmérigi un ar nelielu spiedienu parvietojiet
pneimatisko instrumentu griesanas virziena. Ja spiediens
ir parak stiprs, ievérojami samazinas darbinstrumenta
kalposanas laiks.

Darbinstrumenta kustibu biezuma izvéle:
= neliels darbinstrumenta kustibu bieZzums aluminija un
lastmasas apstradei,
= liels darbinstrumenta kustibu biezums térauda
apstradei.

Lai palielinatu zaga asmenu kalpo3anas laiku, metala
apstrades laika ieteicams izmantot e]|osanas lidzek]us:

- zaggjot terauda skardu: 'griezéjinstrumentu e|lu,

- zagejot aluminiju: petroleju.

Ka alternativu e|lojo3ajiem $kidrumiem var izmantot
ipadu griesanas pastu, ar to parklajot zagéjuma trasi.
Atvienojot pievads|ltenes savienotajus, vispirms aizveriet
lodveida kranu un tad ieslédziet pneimatisko
instrumentu. Atvienojiet pievads|atenes savienotiju tikai
péc tam, kad ir patéréts viss saspiestais gaiss.

Lietojiet ieteikto stiprinajuma ierici.
Stiprinajuma ierice 9 07 02 001 00 1

Caurulu iestiprinasanai ar diametru lidz 150 mm lietojiet

stiprindjuma ierici 9 07 02 001 00 1.

= Novietojiet stiprinoSo kédi uz apstradajama
priek§meta un ieakéjiet noturplaksnes akus
stiprino3aja kéde.

= Savelciet kédi ar lokveida rokturi.

= Novietojiet zobenzagi uz nesgjstiena (skatit sadaju
»Stiprinajuma ierices montaza“).

Stiprinajuma galva ir reguléjama un pagrieZama atbilstosi

veidojamajam zag&jumam.

Stiprinajuma ierice 9 07 02 004 00 6

Lielakam caurulém ar diametru no 150 mm lidz 325 mm
lietojiet stiprinajuma ierici 9 07 02 004 00 6, ka ari zaga
asmenus ar garumu 500 mm vai 600 mm un ar biezumu
2 mm. Lietojot kédes pagarinatiju 3 02 31 003 00 3
(bultstienis 3 02 16 130 00 4), var apstradat ar caurules
ar diametru 440 mm.

Stiprinajuma ierice 9 06 06 002 00 9

Apstradajot caurules ar diametru lidz 325 mm,

izmantojiet apstradei zaga asmeni ar biezumu 1,6 mm un

garumu 530 mm un lietojiet stiprinajuma ierici

9 06 06 002 00 9.

= lzskravéjiet papildrokturi un iestipriniet zaga asmens
vadotni pneimatiska instrumenta parnesuma galvas
vitnurbuma.

Stiprinajuma ierice 9 07 02 003 00 8

Lai apstradatu profilus ar platumu 290 mm un augstumu
550 mm, lietojiet stiprinajuma ierici 9 07 02 003 00 8.
Tas uzbive atbilst paralélo skrivspilu konstrukcijai.
Spilzokli un stiprinajuma galva ir regul&jami.
Stiprinajuma ierice 9 07 02 005 00 0

GrieZot caurules un apalus materialus ar aréjo diametru
no 80 Iidz 400 mm, lietojiet zobenzaga vadisanai
stiprinajuma un padeves ierici 9 07 02 005 00 0.
Pateicoties slides sajigam, zaga asmens uzspiediena laiks
ir ierobezZots, kas |auj palielinat asmens kalposanas laiku.

Par lietosanu lasiet lietoSanas pamaciba 3 41 00 898 06 6.

Balsts vadiSanai ar brivu roku 3 27 14 062 02 3
Zagéjot tadus materialus, ka vilnoto skardu, lietojiet
balstu vadi$anai ar brivu roku 3 27 14 062 02 3.
Izskrvéjiet papildrokturi un nostipriniet balstu vadisanai
ar brivu roku uz asmens piedzinas stiena un uz
vitnurbuma parnesuma galvas augSpusé.

Uzturésana darba kartiba un klientu
apkalpo$anas dienests.

Reizi nedé|a veiciet $adas darbibas.

- lepildiet nedaudz petrolejas tiesi pneimatiska
instrumenta gaisa ievadatvere.

= leslédziet pneimatisko instrumentu un darbiniet to 10
[idz 15 sekundes. Saja laika petroleja izskalo no
Bneimatiski instrumenta tur uzkrajusos netirumus.

= Péc $is tiriSanas iepildiet nedaudz ellas pneimatiska
instrumenta gaisa ievadatverg, kas |auj saglabat
pneimatiska dziné&ja veiktspé&ju.

Turpmaka e|losana tiek nodrosinata no rokturt iebivéta

e|lotzja.

Veiciet pneimatiska instrumenta apkalposanu un tiriSanu

ik péc 300 nostradatajam stundam vai ik péc 6 ménesiem.

Ja tiek bojata pneimatiska instrumenta gaisa
pievads]itene, ta janomaina ar ipasi §im nolikam
paredzétu $|ateni, ko var pasatit FEIN klientu
apkalposanas dienesta.
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Pareiza ellotaja iestatiSana: Athilstihas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklaré, ka $is izstradajums
atbilst 3is lietoSanas pamacibas pédéja lappusé minétajam
spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, atbrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

lesainojuma materiali, nolietotie pneimatiskie instrumenti
un to piederumi japak|auj otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Pie darba spiediena (min. 6 bari) un atvértas iepildisanas
skraves (1) ellai jamutulo.

Ar vienu pilnigi uzpilditu tvertni e|las pietiek 8 darba
stundam.

P&c aizdares skrives (2) iznems3anas k|Tst redzama
regul&josa skrave (3).

Pievelkot skrivi, ellas padeve samazinas, bet, to
atskravéjot, instrumenta nonak vairak elas.

Vairuma gadijumu pietiek, ja skrive tiek pievilkta vai
atskriivéta par Y4 lidz Y2 apgrieziena.

Turiet brivu urbumu ar @ 2 mm.

Parbaudiet, vai ellotdjs ir pareizi iereguléts, izmantojot
papira lapu: turiet instrumenta gaisa izvadatvéuma prieksa
baltu papira lapu; uz tas nedrikst sakt izplist un
izgulsnéties ella planas plévites veida.

Sa pneimatiska instrumenta aktuilais rezerves daju
saraksts ir atrodams interneta vietné www.fein.com.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spekiem
nomainit Sadas dalas:

papildrokturi, nomainamo darbinstrumentu,
pievads|ateni

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi spéka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Pneimatiska instrumenta piegades komplekta var netikt
ieklauti visi $aja lietoSanas pamaciba aprakstitie un
attélotie piederumi.

- 4~ ~5
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